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I 

 

ÖZET 

DİNÇ, Sinan, Türkmen Türkçesinin Söz Dizimi, Doktora Tezi, Sivas, 2014. 

 

Türkmen Türkçesinin Söz Dizimi adlı bu çalışmada, günümüzde 

Türkmenistan Cumhuriyeti’nin resmî dili, cümle bilgisi yönüyle incelenmiştir. 

Çalışmanın başında, çalışmanın yöntemi hakkında bilgilerin verildiği 

“Çalışmanın Esasları” ve günümüz Türkmen Türkçesinin resmî dil hâline 

getirilişinin ele alındığı “Günümüz Türkmen Türkçesi” ana başlığı ile “Giriş” 

Bölümü bulunmaktadır. 

Çalışmanın inceleme kısmı, “Sözcük Öbekleri” ve “Cümle” başlıklı iki temel 

bölümden oluşmaktadır. 

“Sözcük Öbekleri” bölümünde cümlenin ögeleri, asıl öge – yardımcı öge 

ilişkisi esas alınarak alt başlıklara ayrılmıştır. 

“Cümle” bölümünde ise, cümle kavramı hakkında genel bilgiler verildikten 

sonra, cümlenin ögeleri ve cümle türleri hakkında bilgi verilmiş; bunlar, 

örneklendirilmiştir. 

“Sonuç” bölümünde inceleme sonucunda elde edilen veriler maddeler hâlinde 

sunulmuştur. 

“Kaynakça” bölümünde çalışmada faydalanılan kaynaklar sıralanmıştır. 

 En sonda, çalışmada geçen terimler önce Türkiye Türkçesinden Türkmen 

Türkçesine sonra Türkmen Türkçesinden Türkiye Türkçesine harf sırasıyla 

verilmiştir.  

Anahtar Sözcükler: 

Türkmen Türkçesi, Türkmence, Türkmence sözcük öbekleri, Türkmence söz 

dizimi, Türkmence cümle bilgisi. 
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ABSTRACT 

DINÇ, Sinan, Syntax of Turkmen Turkısh, Ph. D. Dissertation, Sivas, 2014. 

 

Entitled “Syntax of Turkmen Turkish”, this study is intended to examine the 

formal language of present day Republic of Turkmenistan with respect to its syntax. 

The chapter entitled “Present Day Turkmen Turkish”, where the process in 

which the Turkmen Turkish has been turned into formal language is handled, and the 

chapter entitled “Guidelines of the Study”, where the method of the study is given, 

constitute the “Introduction”. 

The main part of the study consists of two parts respectively entitled 

“Phrases” and “Sentence”. 

In the chapter entitled “Phrases”, components of a sentence are given taking 

into account the relation between the main components and auxiliary components. 

In the chapter entitled “Sentence”, components of a sentence and sentence 

types are given after general information about the concept of sentence is provided. 

In the chapter entitled “Conclusion”, the data obtained at the end of the 

examination are specified. 

The part entitled “Bibliography” provides the sources utilised during the 

study. 

At the end of the study, the terms used in the study are given in alphabetic 

order, first from Turkey Turkish into Turkmen Turkish, and then vice versa. 

 

 

Key words: 

Turkmen Turkish, Turkmen, Turkmen phrases, Turkmen syntax, Turkmen 

sentence construction. 
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ÖN SÖZ 

Sözcükler, ancak cümle içinde anlam kazanmakta; çekim eklerinin asıl 

görevleri, yine cümle içerisinde iken belirginleşmektedir. Bu yüzden, dili daha iyi 

kavrayabilmek için dilin söz dizimine has özellikleriyle kural ve imkânları iyi 

bilinmelidir.  

Türkiye Türkçesinin söz dizimi üzerine birçok faydalı eser hazırlanmıştır. 

Bunlara her geçen gün yeni çalışmalar eklenmektedir. Dil bilgisi ve dil bilimi 

araştırmalarının birbirlerine müşterekleri ve katkıları çerçevesinde söz dizimi üzerine 

dünyada yeni yaklaşımlar ortaya çıkmıştır. Bu yaklaşımlar ışığında Türkiye 

Türkçesinin söz dizimi tekrar tekrar ele alınmakta ve her araştırmacı birtakım 

yenilikler katmaktadır. Gelecekte de araştırmacılar farklı açılardan, farklı görüşlerle 

söz dizimini ele alacaklar ve bu alana katkı sağlayacaklardır. 

Kültürel zenginlik için edebî miras yönünden çok zengin olan akraba 

toplulukların edebî eserleri de aktarım yoluyla kazanılmalıdır. Türkiye Türkçesi ve 

Türkmen Türkçesi gibi akraba ve birbirine çok yakın lehçeler arasında aktarım 

yapabilmek için her iki lehçenin de özellikleri iyi tespit edilmelidir. Bu yüzden, 

gerek Türkmen Türkçesinin gerekse diğer lehçelerin söz dizimi ile ilgili çalışmalar 

yapılmalı, bu diller arasında aktarım için altyapı hazırlanmalıdır. 

Bu çalışmaya konu olan Türkmen Türkçesinin söz dizimi Türkiye’de çok 

ayrıntılı olarak ele alınmamıştır. Türkmenistan’da yapılan çalışmalarda ise mesele 

biraz farklı değerlendirildiği için -maalesef- bazı konular, yeterince izah 

edilmemiştir. Türkmenistan dışındaki araştırmacıların Türkmen Türkçesi hakkında 

daha kapsamlı bilgi sahibi olabilmeleri için söz diziminin ele alınması son derece 

önemli bir ihtiyaçtır. 

Bu ihtiyacı bir nebze karşılamak amacıyla mevcut dil bilgisi kitaplarındaki 

bilgilerden haberdar olarak fakat doğrudan yazı dilinin kendi asıl kaynaklarına 

başvurup metinler üzerinde tarama-tahlil-tasnif yöntemiyle tezimizi hazırladık. 
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ÇALIŞMANIN ESASLARI 

Yöntem ve İlkeler 

Betimlemeli dil bilgisi yöntemiyle, Türkmen Türkçesinin söz diziminin 

araştırıldığı bu çalışma, “sözcük öbekleri” ve “cümle” olmak üzere iki ana başlık 

altında ele alınmıştır.  

Konular biçim, görev ve anlam bütünlüğü bakış açısıyla irdelemeye 

çalışılmıştır. Bu çerçevede hem Türkiye’deki hem de Türkmenistan’daki başlıca dil 

bilgisi çalışmaları göz önünde bulundurulmuş; ancak, Türkiye Türkçesi üzerindeki 

çalışmalar, (Bilgegil, 1984; Delice, 2007a; Dizdaroğlu, 1976; Karahan, 1999; 

Karaörs, 1993; Özkan ve Sevinçli, 2009) daha sistemli ve bakış açımıza daha uygun 

görüldüğü için ön planda tutulmuştur. 

Taranan Metinler 

Çalışmamızda aşağıdaki metinler taranarak örnekler çıkarılmıştır: 

1. Allaberdi Hayıdov, “Million Ädim”, Türkmenistan Neşiryatı, Aşkabat, 

1979. (Roman) 

2. Narıman Cumayev, “Yazycynyň Arzuwy” Gyzyl Gül Powеstlеr, 

Hеkaýalar, Publitsistika, Aşkabat “Türkmеnistan” 1985, s. 213-220. (Hikâye) 

3. Agageldi Allanazarov, “Zenan Bagty”, Gyr Atyň Howalasy, Saýlanan 

Eserler, Türkmenistan Neşiryatı, Aşkabat, s. 1998, 364-367. (Hikâye) 

4. “Gyzyl Alma” Yartygulak Türkmen Halk Ertekileri, (Edebi Taydan 

işleyen: Gurbandırdı Gurbansähedov, Magarıf Neşiryatı, Aşkabat, 1980, s.15-22). 

(Masal) 

5. “Akylly Aýal” Türkmen Halk Ertekileri, 3 Tomluk, 3. Tom, Durmuşy 

Ertekiler, Ilım Neşiryatı, Aşkabat, 1980, s.32-33. (Masal) 

6. M. Orazov, “Magtymgulynyň Dörediciligini Öwrenmege Ylmy Taýdan 

Çemeleşme” Türkmenistanda Ilım ve Tehnika, ILIM, Aşkabat, 2009, s.41-47 web 

adresi: http://www.science.gov.tm/files/science_02_2009.pdf. (Bilimsel Makale) 

7. A. Baymıradov, “Dürе Öwrülеn Ýagşy Söz”, Türkmеn Filologiyasınıň 

Аktuаl Mеsеlеlеri IV, Türkmеnistаn SSR Ilımlаr Аkаdеmiyası Mаgtımgulı Аdındаkı 

Dil ve Edеbiyat İnstitutı, Аşkаbаt, 1982, s. 17-19. (Bilimsel Makale) 
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8. Allagulı Nursähedov, “Halıpa”, Yaş Kommunist (Türkmenistan AKSM 

[Sovyet Gençliği Antifaşist Komitesi] Merkezinin organı 1925 yılının Mart ayından 

beri yayınlanmaktadır), Ekim 1975 sayısı 5. (Gazete Makalesi) 

9. Abat Corakulov, “Çаndyr Türkmеnlеri”, Türkmen Sesi Gazetesi, Aşkabat, 

Mart 1992, s. 6. (Gazete Makalesi) 

10. Seyitcan Rozıyev, “Bеdеvim Bаr - Bаgtım Bаr”, Türkmen Gündogarı 

Gazetesi (Esaslandırıcısı Lebap Welayatı Häkimligi), No 23(15996) 19 Şubat 2013 

Salı (Sişenbe), s. 4. (Gazete Makalesi) 

“Million Ädim” romanında, genç bir çobanın Karakum çölünü kuzeyden 

güneye doğru köpeği ve devesiyle geçişi anlatılmaktadır. Bu yolculuk esnasında 

yaşadığı ilginç olaylar, geçtiği yerler, gördüğü canlılar ile Türkmenistan 

coğrafyasında bulunan tabii zenginlikler canlı tasvirlerle okuyucuya tanıtılmaya 

çalışılmaktadır. 

“Yazıcının Arzuvu” adlı eserde, kendi de önemli bir yazar ve şair olan ve 

ikinci dünya savaşında Rusların safında Almanlara karşı çarpışırken cephede ölen 

Nurmırat Sarıhanov’un (1906-1944) son anları edebî bir üslupla hikâye edilmiştir. 

“Zеnаn Bаgty” adlı hikâyede, eşinin yolunu bekleyen vefalı ve çalışkan bir 

Türkmen kadını tasvir edilmiştir. 

“Gızıl Alma” adlı masalda, Hanefi mezhebinin kurucusu olan İmam-ı Âzam 

Ebu Hanife’nin babasına atfedilen bir hikâye değiştirilerek anlatılmaktadır. 

Hikâyenin kahramanı nehirde görüp aldığı ve ısırdığı bir elma için sahibinden 

helallik almak ister. Bunun üzerine nehir boyunca giderek birkaç bahçe sahibi ile 

konuşur. Sonunda elmanın yetiştiği bahçenin sahibini bulur. Bahçenin sahibi, kızıyla 

evlenmek şartı ile hakkını helal eder. Bir çocukları olur. Bu çocuk, bulduğu bir 

sandığı açan, bu sandıktan çıkan dev bir yılanla başı dertte olan bir ihyarı zekâsıyla 

kurtarır. 

“Аkylly Аýal” adlı masalda, Akıllı bir kadının bir erkeğin hayatını nasıl 

değiştirebileceği anlatılmaya çalışılmaktadır. 

“Magtymgulynyň Dörediciligini Öwrenmege Ylmy Taýdan Çemeleşme” adlı 

bilimsel makalede, büyük Türkmen şairi Mahtumkulu’nun üreticiliğine bilimsel 

olarak yaklaşılarak eserleri tarihî veriler ışığında değerlendirilmektedir. 
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“Dürе Öwrülеn Ýagşy Söz” büyük Türkmen şairi Mahtumkulu’nun yeğeni 

yine dayısı gibi büyük bir şair olan Zelilî’nin edebî kişiliği ve eserlerine yön veren 

sebepler hakkında bilgi verilmiştir. 

“Halıpa” adlı gazete makalesinde, Yaş Kommunist gazetesinin ve bu gazetede 

1957-1967 yılları arasında yönetiminde bulunan Аkmırаt Mämmеdov’un yapmış 

olduğu faydalı çalışmalardan bahsedilmiştir. 

“Çаndyr Türkmеnlеri” adlı gazete makalesinde, Tarih Profesörü Abat 

Corakulov’un makalesi kısaltılarak verilmiştir. 

“Bеdеwım Bаr - Bаgtym Bаr” Türkmen atları hakkında bilgi verilen bu 

makalede, geçmişte insanların atları nasıl değerlendirdikleri ve hangi fiziksel 

özelliklere dikkat edildiği anlatılmıştır. Yazar, Türkmen atları konusunda bilgili olan 

Hudayverdi Rozıyev ile yaptığı sohbetten sonra yazısını kaleme almıştır. 

Taranan metinler roman, hikâye, masal, bilimsel makale ve gazete makalesi 

olmak üzere beş farklı edebî türe ait eserlerdir. Eserlerin farklı türde olması ve farklı 

yazarlara ait olması özellikle tercih edilmiştir. Bu sayede daha fazla farklı yapı tespit 

edilebilmiştir. Roman ve hikâye türü belli bir yazara ait olduğu için yazarın kendi 

üslubu ile birlikte mensubu olduğu boyun ağız özelliklerini de yansıtacaktır. Masal 

türü ise tamamen anonim olduğu için -kısmen düzenlenmiş de olsa- büyük ölçüde 

halk dilini yansıtacaktır. Bilimsel makalede ise, daha yalın ve bilimsel bir dil 

kullanılacaktır. Gazete makalesi, günlük olaylar anlatılıyor olmasına rağmen, günlük 

konuşma dilinden ziyade edebî yazı dilini daha iyi yansıtılacaktır.  

Künye Bilgilerinin Gösterilmesi 

“Million Ädim”, “Ýazıcınıň Arzuwy”, “Magtymgulynyň Dörediciligini 

Öwrenmege Ylmy Taýdan Çemeleşme”, “Gyzyl Alma”, “Zеnаn Bаgty”, “Dürе 

Öwrülеn Ýagşy Söz”, “Çаndyr Türkmеnlеri” ve “Аkylly Аýal” adlı eserlerde, 

örneklerin nerede geçtiğini göstermek için ayraç içinde önce metnin kısaltması, 

ardından eğik çizgiyle ayrılmış iki rakam verilmiştir. Rakamlardan birincisi metnin 

sayfa numarasını, ikincisi ise satır numarasını göstermektedir. 

Gаdym wаgtdа Sаpа diýen bir dаýhаn ýigit bаr ekеn. (GA 15/1) 
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“Halıpa” ve “Bеdеwım Bаr - Bаgtym Bаr”adlı gazete makaleleri tek sayfada 

birden fazla sütunda olduğu için parantez içerisinde sırasıyla sayfa numarası sütun 

numarası ve satır numarası eğik çizgi ile ayrılarak verilmiştir. 

Ýakyndа bolsа ýenе-dе bir şаtlykly hаbаr gowuşdy.(H 5/3/41) 

Аt gаdymy döwürlеrdеn bäri ynsаnа hyzmаt edip gеlýär. (BB 4/1/1) 
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GİRİŞ 

GÜNÜMÜZ TÜRKMEN TÜRKÇESİ 

Günümüz Türkmen Türkçesi, devlet dili olarak son hâlini, Sovyetler Birliği 

döneminde yapılan çalışmalar sonucunda almıştır. İmla ve söyleyiş kuralları üzerine 

birçok çalışma gerçekleştirilmiştir. Türkiye’de Türkmen Türkçesi ile ilgili 

kaynakların neredeyse tamamında Türkmen edebî dilinin “Yomut ağzı” esasında 

oluşturulduğu belirtilmektedir. Bu; eskimiş, günümüzde geçersiz olan bir bilgidir. 

Öncelikle bu konudaki eksikliğin giderilmesinin uygun olacağı düşünüldüğü için 

günümüz Türkmen Türkçesi hakkında bilgi vermek yerinde olacaktır.  

Türkmen Türkçesinin söyleyiş ve yazım kuralları ile ilgili birçok kurultay 

gerçekleştirilmiştir. Türkmen Türkçesi üzerine yapılan çalışmalarla ilgili tutanaklara 

erişme imkânımız bulunmamaktadır. Yapılan toplantıların tutanaklarına yani birinci 

dereceden kaynaklara, erişme şansımız olmadığı için ikinci dereceden kaynaklara 

müracaat etmek gerekmektedir. Bu konu hakkında en geniş bilgi, Azimov ve 

arkadaşları tarafından hazırlanan Häzirki Zaman Türkmen Dili (Azimov, P., 

Amansarıyev, C., Sarıyev, G., Sopıyev, G., Hıdırov, M. N. ve Ibrayımov, A. (1960). 

(Häzirki Zaman Türkmen Dili. Aşkabat.) adlı eserde verilmiştir (1960). Bu yüzden 

eserdeki konu ile ilgili bölümü özetlemek yerinde olacaktır. 

Azimov ve arkadaşları, Türkmen Türkçesinin yazım ve söyleyiş kurallarının 

köklü bir geçmişi olduğunu düşünmektedir (1960: 7). Fakat Türkmen Türkçesinin, 

Türkmen halkı tarafından kabul görmüş yazım ve söyleyiş kurallarının işlenip 

oluşturulması ancak, sosyalist ihtilalden sonra mümkün olabilmiştir. Bunun temel iki 

sebebi vardı: Birincisi Türkmen ağızları arasındaki farkın az olması anlaşmaya, 

iletişim kurmaya çok fazla engel teşkil etmiyordu. İkinci önemli sebep ise, sosyalist 

ihtilalden önceki dönemde, bu kuralların işlenip oluşturulmasını sağlayacak şartlar 

mevcut değildi (Azimov vd., 1960: 7). 

Uzunca bir dönem Türkmen boyları dağınık olarak yaşamış, millî birlik 

oluşturamamışlardır. Millî birliğin olmayışı, tüm Türkmen boylar tarafından kabul 

edilen yazım ve söyleyiş kurallarının tesisini engellemiştir. Ayrıca sosyalist 
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ihtilalden önce eğitim kurumlarının sayısı yok denecek kadar azdı. Mevcut okullarda 

ise Çağatay Türkçesi ile yazılmış eserlerle eğitim veriliyordu. 

Mahtumkulu, Zelilî, Seydi, Kemine, Mollanepes gibi Türkmen şairleri 

ölümsüz eserlerinde Türkmen edebî dilinin zengin örneklerini vermişlerdir. Bakşılar 

da Türkmen toplumu üzerindeki etkilerini kullanarak edebî dilin oluşmasına katkı 

sağlamaya çalışmışlardır. Fakat bu çabalar yeterli olmamıştır. 

Sovyetler Birliği döneminde, Türkmen halkı bir devlet bünyesinde 

birleştirilmiştir. Okullarda, Türkmen Türkçesiyle eğitim verilmeye başlanmıştır. 

Türkmen Türkçesiyle gazete ve dergiler çıkmaya başlamış, matbaa sayesinde kitaplar 

daha geniş kitlelere ulaşmıştı. Türkmen köylerine kadar ulaşan sinema, tiyatro gibi 

kültürel faaliyetler; paneller, konferanslar, dersler gibi bilimsel faaliyetler sayesinde 

edebî dil yaygınlaşmış ve bu dilin daha fazla işlenmesi ivme kazanmıştır. 

Türkmen Edebî Dili 

Türkmen edebî dili, Türkmen halkı tarafından üzerinde uzlaşılan, kuralları 

oturmuş bir dildir. Türkmen ağızlarından hiçbirine tam karşılık gelmemektedir. 

Mesela; Teke ağzındaki “alya, gelye” şeklindeki yapılar; Yomut ağzındaki “tavşan, 

tavuk, okımak, tanımak, erimek, yörimek”; Ärsarı ağzındaki “alyor, gelyor, okaptım, 

görüptim”; Sarık ağzındaki “alor, gelor, gatnıdur, işlidur” gibi yapılar edebî dilde 

yer almamaktadır.  

Sovyet devriminin ilk yıllarında, edebî dilin söyleyiş ve yazım kuralları 

hakkında birçok tartışma yapılmıştır. İlk dönemlerde, bazı okul kitapları Yomut ağzı 

esas alınarak yazılırken, bazı kitaplar ise Teke ağzı esas alınarak yazılmıştı. 

Gazetelerde de makaleler iki ağızda çıkmaya başlamıştı. 

Zamanla edebî dilin imla kuralları, Yomut ağzı, özellikle batı Yomut ağzı, 

esas alınarak şekillendirilmeye başlanmıştır. Bu ağız, “okamak (okumak), sanamak 

(saymak), daramak (taramak), yöremek (yürümek), eremek (erimek)” gibi fiillerin 

“okımak, sanımak, darımak, yörimek, erimek” şeklinde söylenilmesi ile diğer 

ağızlardan ayrılmaktadır. Bu yüzden “tovşan (tavşan), tovuk (tavuk), yazuv (yazı), 

okuv (okuma, eğitim), ogul (oğul), bogun (hece, oynak eklem, boğum), üzüm (üzüm)” 

gibi sözcükler batı Yomut ağzı esas alınarak; “tavşan, tavık, ohıv, yazıv, ogıl, bogın, 

üzim” şeklinde yazılmaya başlandı. 
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Bu ağız diğer ağızlardan, özellikle de merkezî Aşkabat ağzından farklılıklar 

arz etmekteydi. Farklılıklara rağmen Yomut ağzının, etkisi ve edebî dildeki yeri 1930 

yılındaki Birinci İlmî Konferans’ta alınan kararlarla daha da pekiştirilmişti. 

Birinci İlmî Konferansa’ta alınan kararlardan bazıları şöyledir: “Ünlü ve 

ünsüz fonem olan dudak seslerinin sözcük sonunda (ek yerine) olan etkisi (yokundısı) 

öncelikle bütün Türkmen ağızlarında olmadığından, ikinci olarak olanlarda da tüm 

sözcüklerde ve şekillerinde bulunmadığı, anlam bildirici (fonem) olmadığı için 

yazıda gösterilmez. 

Mesela: Okıv (okuma, eğitim), okı (oku), kurı (kuru), dolak (ayak sargısı), 

üzik (yırtık, keçe), tavşan, tavık (tavuk)… gibi.” 

Yukarıda verilen yazım kuralları, söyleyiş kurallarından farklı olduğu için 

yazıda karışıklığın çıkmasına sebep olmuştur. Türkmenistan Komünist Partisi 

Merkezî Komitesi tarafından, 1934 yılının Haziran ayında Aşkabat’taki dilciler ve 

basın çalışanları ile toplantı yapılmıştı. Bu toplantıda ele alınan asıl mesele art damak 

“g”, “k” ünsüzlerinin Türkmen alfabesinden çıkarılmasıydı fakat edebî dilin 

imlasının, edebî söyleyişten farklı olduğu konusu da vurgulandı.  

Bu toplantıdan sonra Türkmen dilinin yazım kuralları, merkezî ağız olan 

Aşkabat ağzı dikkate alınarak düzenlendi. Bu yüzden de okı, tanı, üvi, yöri şeklinde 

yazılan fiiller, oka, tana, üve, yöre şeklinde; tavşan, tavuk şeklinde yazılan sözcükler 

ise, tovşan, tovuk şeklinde, yazılmaya başlandı. Kural gereği, sözcük başındaki kalın 

“g” ünsüzleri yerine kalın “k” ünsüzü yazılıyordu; bu kural ağızların tümü dikkate 

alınarak kaldırıldı. 

Aşkabat ağzının edebî dil üzerindeki etkisi, 1936 yılının Mayıs ayında 

yapılan Birinci Lengüistik Kurultayı’nda daha da genişletildi, yazım kurallarının 

temeli hâline getirildi. Aşkabat ağzının edebî dil üzerindeki etkisinin artırılmasının 

çok önemli gerekçeleri vardı. Aşkabat başkent olduğu için merkezî şehirdi. Üstelik 

sadece Türkmenistan’ın yönetim merkezi değil, aynı zamanda sanayi ve kültür 

merkeziydi. Aşkabat’ta, çalışmak, okumak gibi farklı hedeflerle Türkmen boylarının, 

daha doğrusu ağızlarının, temsilcileri toplanmışlardı. Aşkabat’ta yaşayan diğer 

Türkmen boylarının temsilcileri ağırlıklı olarak Aşkabat ağzı temelinde konuşup 

anlaşıyordu. Fakat diğer ağızların etkisi nispeten az olsa da Türkmen ağızları 

harmanlanmıştı denilebilir. Bu harmanlanarak oluşan ağız temelinde dersler 
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veriliyor, raporlar sunuluyor, radyoda spikerler konuşuyor, artistler sahneye 

çıkıyorlardı. Böylece tüm Türkmenistan’a yayılıyordu. Bu söyleyiş temelinde tüm 

okullarda ders veriliyordu. 

Merkezî ağız olan Aşkabat ağzının edebî dile temel alınması halk tarafından 

da kabul gördü. Aşkabat’ta tüm ağızların temsilcilerinden öğrencilerin, işçilerin, 

askerlerin sayısı gün geçtikçe daha da arttı. Aşkabat ağzı ile konuşmaya alışan 

Türkmenler gittikleri yerlerde Aşkabat ağzı ile konuşmaya, öğrenmeye ve öğretmeye 

devam ettiler. Özellikle sanatçıların, sinema oyuncularının, radyo spikerlerinin bu 

ağzın yayılmasında önemli etkileri olmuştur. Sinema ve radyo sayesinde Aşkabat 

ağzı daha da fazla yayılma, kabul görme şansı bulmuştur.  

Aşkabat ağzı, Ahal Teke Türkmenlerinin ağzıdır. Fakat bu edebî dilde diğer 

ağızların etkisi olmadığı anlamına gelmemektedir. Çünkü edebî konuşma dilinin 

temelinde Teke ağzının Ahal diyalekti olsa da aslında batı Yomut ağzının 

benimsenen bazı biçim birimleri edebî dilin söyleyiş normu olarak korunmaktadır. 

Mesela, edebî dilde kullanılan şimdiki zaman eki Yomut ağzının batı diyalektinden 

olduğu gibi –yar, –ýär ekidir. Bu ek, Teke ağzında –ya, –yä şeklindedir. 

Türkmen Yazısının Tarihi 

Türkmenler, geçmişte üç ünlü işaretine sahip olan Arap alfabesini 

kullanıyordu. 20. Yüzyılın başlarından itibaren Tatarlar, Arap alfabesini 

kolaylaştırılmış altı ünlülü şeklini kullanmaya başlamıştı. Türkmenistan’daki 

okullarda bir dönem Tataristan’dan Ufa’dan getirilen yeni usul (usul-i cedid) diye 

adlandırılan kitaplar okutuldu. Hatta devrimden önce Alışbeg Alıyev tarafından 

yazılan alfabe kitabı da Tatarların kullandığı Arap alfabesi temel alınarak yazılmıştır. 

Fakat mescitlerin bünyesindeki mekteplerde hâlâ “Revnaku’l-İslam”, “Sofu Allayar” 

gibi eski Arap alfabesi ile yazılmış kitaplarla ders veriliyordu. 

Devrim’den önce kurulan bazı çarlık dönemi Rus yerli okullarında, Türkmen 

Türkçesi ile ilgili ders kitaplarında yeni usul dikkate alınarak ünlü sayısı artırılmıştı. 

Arap alfabesi ile okuma yazma öğretilmeye başlanmıştı. Böylece, Ekim Devrimi 

öncesinde mescit usulü ve özellikle tren yolu hattı üzerindeki yerleşim yerlerinde 

yeni usul Arap harfleriyle eğitim öğretim faaliyetleri sürdürülmüştür. 
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Devrim’den sonra yeni usul alfabe yaygınlaştırılmış, okul sayısı gün geçtikçe 

artmıştır. 1920 yılının Mart – Nisan aylarında Nabat Revalyutsiya adlı gazetede şöyle 

haberler dikkat çeker: “Poltoratsk ilçesinde yeniden yapılandırılmış halk eğitimi 

bölümü tarafından köylerde 30’dan fazla yeni okul açılmış, üstelik bazı köylerde 

2’şer 3’er okul açılmıştır. 

… Öğretmen ve eğitim materyalleri yetersizdir fakat buna rağmen Merv 

bölgesinin tüm köylerinde Türkmen çocukları için okullar açılabilmiştir. En fazla 

okul, halkın, yeni metotlu okullara olan önyargılarını üstesinden gelindiği Gintsburg 

bölgesi ve Tecen kazasında açılmıştır. Bu okullarda 200’den fazla Türkmen kızı 

eğitim görmektedir.” (Azimov vd., 1960: 52) 

1920 yılında Taşkent’te Türküstan Dövletneşiryatı tarafından Alışbeg 

Alıyev’in “İň täze Türkmen elifbası ve ilki okuv (En yeni Türkmen alfabesi ve 

ilköğretim)” adlı kitabı neşredildi. Tahminlere göre bu kitap devrimden sonraki ilk 

alfabe kitabıdır. 

Bu kitapta verilen alfabede Arap alfabesinin 28 harfinin hepsi, tek ünlü elif ile 

27 ünsüz harfin tamamı, oldukları gibi değiştirilmeden alınmıştı. Bu harflere ek 

olarak Türk lehçelerine has p, ç, ň, g, seslerini vermek için harfler eklenmişti. 

Böylece, bu alfabede 32 ünsüz bulunuyordu. Bunların dışında Türkmen 

Türkçesindeki ünlüleri karşılayabilmek için Arap harflerinin (elif ا, vavو, ye ی) 

üstüne hareke konulmuştu (Azimov vd., 1960: 52). 

Arap alfabesindeki harekeler de (üstün, esre, ötre) kullanılıyordu. Böylece bu 

alfabede toplam 40 harf ve üç hareke kullanılıyordu. Bu alfabe eski Arap alfabesi ile 

daha sonradan düzenlenen Tatar alfabesinin birleşimiydi. Bu sayede alfabedeki 

harflerle Arapça sözcükleri değiştirmeden, Türkmence sözcükleri ise söylenişlerine 

yakın yazmak mümkün oluyordu. Aslında bu alfabeye Özbek ve Tatar alfabelerinin 

birleştirilmesiyle oluşturulan alfabe demek mümkündü. 

Fakat daha sonraki okul kitaplarında bu alfabe kullanılmamıştır. Sonraki 

kitaplarda “se ث”, “ḥı خ”, “zel ذ”, “sat ص”, “dat ض”  ,  “tı ط“, “zı ظ“ kaldırılmıştır. 

Ünlülerin sayısı da dörde indirilmiştir. Daha sonra “ayın ع” harfi de kaldırılmıştır. 

Fakat ünlülerle ilgili çok tartışmalar yapılmıştır. Bu durum Latin alfabesine geçene 

kadar devam etmiştir (Azimov vd., 1960: 54). 
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Latin Alfabesine Geçiş 

Latin alfabesine geçme ile ilgili tartışmalar Ekim Devrimi’nden önce 

başlamıştır. Özellikle de Azerbaycan bu konuda oldukça istekli idi. Fakat halkın 

Müslüman olması bu konuda bir şey yapmayı imkânsız kılıyordu. Üstelik Latin 

alfabesine mi yoksa Kiril alfabesine mi geçilmeli şeklindeki tartışmalar da vardı. 

1926 yılında Birinci Bütün Soyuz Türkoloji Kurultayı düzenlendi. Bu 

kurultaya tüm Türk topluluklarından gelen temsilciler, Türkologlar, âlimler, 

gazeteciler, yazarlar ve devlet memurlarından oluşan 131 delege katıldı. Kurultay 26 

Şubat ila 5 Mart arasında çalışmalarını sürdürdü. Bu sürenin üç günü alfabe 

meselesine ayrıldı. Tataristan’dan gelen temsilciler, ıslahat yapılmış Arap alfabesinin 

tarafını tutarken diğer cumhuriyetlerden gelen temsilcilerin çoğu Latin alfabesini 

desteklediler. Alfabe konusunda 7 rapor sunuldu. Bu raporlardan altısı Arap alfabesi 

karşıtı idi. Sonuçta yapılan oylamada 101 kişi Latin alfabesi lehine oy verirken, 7 kişi 

ıslah edilmiş Arap alfabesi lehine oy verdi. 9 kişi ise çekimser kaldı. Böylece 

Kurultayda Latin alfabesine geçme kararı alındı. 

Türkmenistan’da Latin alfabesine geçiş ile ilgili çalışmalara gerçek manada 

1926 yılından sonra başlandı. Türkmenistan Komünist Partisi Merkezî Komitesi 

sekreterinin imzası ile “Türkmen Dilini Tarakgı Etdirmek” başlıklı bir makale 

Türkmenistan gazetesinde yayımlandı (Azimov vd., 1960: 55). Latin alfabesine 

geçme konusunda yönlendirici bu makalenin ardından Latin alfabesine geçme projesi 

hız kazandı. 1927 yılından başlayarak bu proje kapsamında Türkmenistan 

gazetesinde örnekler yayımlanmaya başlandı. Aşkabat pedagojik meslek liselerindeki 

öğrencilere bu alfabe öğretildi. Bu öğrencilere, kış tatilinde memleketlerine giderek 

devlet kurumlarında çalışanlara, alfabeyi öğretme görevi verildi. 1927 yılının yazında 

ise öğretmenler için açılan yaz kursunda Latin alfabesi öğretildi. Türkmenistan devlet 

neşriyatı tarafından yeni alfabe kitapları hazırlanmaya başlandı. Böylece 3 Ocak 

1928 yılında tüm Türkmenistan’da Latin alfabesine geçilmesi ile ilgili kanun, 

Türkmenistan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti Merkezî İcra Komitesi tarafından kabul 

edildi. 1928-1929 eğitim öğretim yılında ilk ve ortaokulların alt sınıflarında Latin 

temelli yeni alfabe ile eğitim verilmeye başlandı.  
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Latin temelli Türkmen alfabesi 16’sı ünlü 24’ü ünsüz olmak üzere toplam 40 

harften oluşuyordu. Ünlülerin 9 tanesi kısa (а, о, ө, е, ә, у, ү, ь, i),  7 tanesi ise uzun 

ünlü (аа, оо, өө, уу, үү, ьь, ii) idi. 

Ünsüzler; в, с, ç, d, f, g, ƣ, h, x, ƶ, k, ʟ, m, n, ɳ, p, q, r, s, ş, t, v, j, z 

şeklindeydi. Art damak “g (ƣ)” ve “k (q)” sesleri için ayrı harfler bulunmaktaydı.  

1930 yılının Mayıs ayında yapılan Birinci İlmi Konferans’ta uzun ünlüler için 

kullanılan 7 harf atılarak harf sayısı 33’e indirildi. Türkmenistan Komünist Partisi 

Merkezî Komitesi’nin yetkisi ile 1934 yılının Haziran ayında Aşkabat’taki dilciler, 

edebiyatçılar ve basım-yayın organları ile toplantı yapıldı. Bu toplantıda orta ve art 

damak seslerinin her ikisi için de sadece “g, k” harflerinin kullanılmasının yeterli 

olacağı belirtildi. 1936 yılının Mayıs ayında yapılan Birinci Lengüistik Kurultayı’nda 

“x” harfi de atıldı. Böylece harf sayısı 30’a indi (Azimov vd., 1960: 58-59). 

Kiril Alfabesine Geçiş 

Latin harfleri Türkmenistan’da kolay ve çabuk bir şekilde kabul gördü ve 

yerleşti. Fakat başka sorunlar çıkmaya başladı. Sovyetler Birliği’nin resmî dili 

Rusçaydı. Türkmen gençleri de Rusça öğrenmek zorundaydılar. Hem Latin alfabesini 

hem de Kiril alfabesini öğrenmek yük olduğu gibi Kiril ve Latin alfabesinde birbirine 

benzeyen harfler sıkıntı doğuruyordu (Azimov vd., 1960: 59). 

1939 yılında Ocak ayında Aşkabat vilayet ve ilinin öğretmenleri Türkmen 

yazısının Rus alfabesi temelinde oluşturulmasının zorunluluğu ile ilgili tekliflerini 

basın yayın organlarında yayımlattılar. Bu teklif diğer bölgelerden de yoğun ilgi 

gördü.  

Türkmenistan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti Yüce Konseyi Riyaseti, Dil ve 

Edebiyat Bilimsel Araştırmalar Enstitüsüne Rus alfabesi temelinde bir Türkmen 

alfabesi hazırlaması görevini verdi. 

Proje gerçekleştirilirken aşağıdaki prensipler dikkate alındı: 

1) Rus alfabesi esasında oluşturacak alfabe, Türkmen dilinin tüm ses 

özelliklerini yansıtacak şekilde olmalı. 

2) Türkmen Türkçesini öğrenen öğrenci, Rus alfabesini de öğrenmiş olmalı. 

3) Bir sesi karşılamak için iki harf kullanmaktan kaçınılmalı. 
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Bu sayede, Türkmen gençlerin Rusça okuması kolaylaştırılırken, Türkmen 

Türkçesini öğrenmek isteyen Ruslar, kolayca okuyup yazabileceklerdi (Azimov vd., 

1960: 60). Çalışmalar esnasında Rus alfabesinde olmayan “c, ň, ä, ö, ü” sesleri için 

ne yapılması gerektiği uzun uzun tartışıldı. Yeni harfler eklemeyip “ä, ö, ü” ünlüleri 

için “a, u, ü” harflerinin ardına Rus alfabesindeki ses karşılığı olmayan yumuşatma 

işareti getirerek (аь, уь, үь) bu ünlülerin karşılanması, “c, ň” ünsüzleri için “dj (дж), 

ng (нг)” çift harf kullanılması teklif edildi.  Fakat bu teklifler rağbet görmedi. 

Böylece, mevcut Rus alfabesine “c, ň, ä, ö, ü” harfleri eklenerek yeni alfabe 

oluşturuldu. Rus alfabesi temelli yeni Türkmen alfabesi 1940 yılının Mayıs ayında 

yapılan TSSR üst Sovyetinin IV. oturumunda oy birliğiyle kabul edildi (Azimov vd., 

1960: 62). 

Türkmen İmlası Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Diğer Türk topluluklarında olduğu gibi Türkmenler de Arap alfabesi ile 

yazıyorlar ve diğer Türk toplulukları ile aynı imla kurallarına riayet ediyorlardı. 

Aslında bu yazım kuralları tam olarak Türkmen Türkçesinin imlası sayılmazdı. 1926 

yılında yapılan kurultaydan sonra bu konuda hareketlenmeler olmuşsa da ilerleme 

sağlanamamıştı. Latin alfabesine geçtikten sonra bu konuda önemli ölçüde ilerleme 

kaydedilmişti. Mesela, Latin alfabesine ilk geçişte uzun ünlüler de gösterilmişti. 

Fakat bazı sözcüklerin ünlüleri Türkmen ağızlarının birinde uzun iken, başka bir 

ağızda kısa olabiliyordu. Her ağzın temsilcisi, kendi ağız özelliğini dikkate alarak bir 

sözcüğü uzun ünlülü veya tam tersi kısa ünlülü yazılabiliyordu. Bazen kısa ünlülü 

sözcüğe ek getirilmesi neticesinde uzunluk oluşunca sözcüğün yazılışında farklılık 

doğuyordu. Arapça, Farsça sözcükler dışında, Rusçadan alınan sözcükler bile 

kalınlık incelik uyumuna uydurulmaya çalışılıyordu. Vurgusuz hecenin dar ünlüsü 

konuşmada düşürülüyor olmasına rağmen yazıda dar ünlü düşürülmemiş gibi 

gösteriliyordu. Kök hâlindeki sözcüklerin birinci hecesinden sonra yuvarlak ünlüler 

söylense dahi yazılmıyordu. Konuşmada kök sözcüklerde yan yana gelen ünsüzler 

benzeşme sonucu değişmiş olsalar bile yazıda bunların asılları korunuyordu. Edebî 

konuşma dili ile yazı dili arasındaki fark derinleşiyordu. Türkmen imlası 

günümüzdeki hâline ancak 1930 yılında başlayan çalışmalardan sonra geldi. 
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Türkmenistan’ın Birinci İlmi Lengüistik Konferansı 

1930 yılının Mayıs ayında Türkmen Türkçesinin sorunları üzerine ilmî 

konferans gerçekleştirildi. Bu konferansta özellikle üç mesele doğrultusunda raporlar 

sunuldu. Türkmen edebî dilinin gelişmesinin yolları, söz varlığı ve imla meseleleri 

ele alınıp görüş alış verişinde bulunuldu. 

Konferanstan önce bazı çalışmalar yapıldı. Aleksandr Petroviç 

Potseluyevskiy ve Nikolay Konstantinoviç Dimitriyev’in önderliğinde etno-

lengüistik araştırmalar gerçekleştirildi, bu araştırmalar neticesinde Türkmen 

Türkçesinin bazı ağızlarına ait değerli malzemeler toplandı. Bu malzemelerden,  

Türkmen edebî dilinin söyleyiş ve imla normlarını belirlemek için faydalanıldı. 

Böylece, bu konferansta Türkmen Türkçesinin söyleyiş ve imla kuralları bir nebze 

olsa netleştirildi. Konferansta Türkmen edebî dilinin imlasının temelleri atıldı 

denilebilir (Azimov vd., 1960: 72). Şüphesiz, konferansta kabul edilen kararlar 

içerisinde hatalı olanlar da vardı. Konferansta alınan kararlardan bazıları şunlardır: 

“1. Şu gündäki mеtbugаtıň dilini (‘Türkmеnistаn’ gаzеti vе mеktеp kitаplаrı) 

türkmеn edеbi diliniň esаsınа аlınmаgı mümkin. Ol dildе türkmеn diliniň sаrpı 

birligini sаklаmаlı.” 

[1. Günümüzdeki yayın dilini (Türkmenistan gazetesi ve okul kitapları) 

Türkmen edebî dilinin temeli olarak alınması mümkündür. Bu dilde Türkmen 

Türkçesinin şekil birliği korunmalıdır.] 

“2. Mеtbugаtdа ulаnılyan аdаlgаlаr, isimlеr, işliklеr yekе bir urıgа düşinikli 

bolmаn, işçi-dаyhаn köpçiliginе düşinikli bolаnlаrı ulаnılsın. 

Yatlаmа: Gözеl edеbiyatdа söz ovаdаnlıgını ızаrlаp, şol düzginiň 

sаklаnmаzlıgı mümkin.” 

[2. Matbuatta kullanılan terimler, isimler, fiiller tek bir boy tarafından 

anlaşılır olmamalı, işçi ve çiftçilerin çoğunluğu tarafından bilinenler kullanılmalı. 

Hatırlatma: Bedii edebiyatta söz güzelliğini yakalamak için bu kuralın 

uygulanmaması mümkündür. ] 

“3. Häzirki zаmаn işliginiň üytgеyişi, zаmаnlık koşulmаlаrı hеr dürli edilip 

yöridilmän, hеmmе yerdе -yar, -yär şеkilindе yöridilеr, meselem: uryar, gidyär.” 

[3. Şimdiki zaman, fiillere zaman ekleri farklı farklı getirilerek değil her 

yerde -yar, -yär şeklinde çekimlenmeli. Mesela; uryar, gidyär.] 
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“4. Hеmmе zаmаnа dеgişli işliklеriň yoklık koşılmаlаrı bаşgа şеkillеrdе 

bolmаn, yekе -ma -mе şеkilindе ulаnılmаlı.” 

[4. Tüm zamanlara ait fiillerin olumsuzlukları farklı şekillerde değil, -ma,/ -

me şeklinde kullanılmalı.] 

“5. Käbir sözlеr orınınа kаrаp, inçgеdе, yogındа ulаnılmаgınа görе, onıň yalı 

säzlеriň yekе yogın şеkili ulаnılsın. Mеsеlеm: ız, hıl, аdım (ädim däl), kimin 

bolmаlı.” 

[5. Bazı sözcükler yerine göre ince, kalın ünlülü kullanılma durumunda bu 

gibi sözcüklerin sadece kalın ünlülü şekli kullanılsın. Mesela: ız, hıl, adım (ädim 

değil), gibi olmalı.] 

“6. Türkmеn sözlеri singаrmonizm kаnunınа boyın sundırsın.” 

[6. Türkmen Türkçesine has sözcükler ünlü uyumuna uymalıdır.] 

“7. Käbir düyp işliklеriň düzilişlеri hеr yerdе bir dürli yöridilip, a, e kimin 

giň çеkimli vе ı, i kimin dаr çеkimli hаrplаr bilеn iki hıl edilip düzilýän bolsа-dа 

olаryň dаr çеkimli pormаlаrı ulаnılmаlı. 

Mеsеlеm: tаnı, okı, üvi, yöri...” 

[7. Bazı kök fiillerin yazılışları her yerde farklı yazılmakta olup ‘a, e’ gibi 

geniş ünlü ve ‘ı, i’ gibi dar çekimli harfler ile iki şekilde yazılabiliyor olsa da 

bunların dar ünlülü şekilleri kullanılmalı. Mesela: tanı (tanı-), okı (oku-), üvi (öğüt-), 

yöri (yürü-)…] 

“8. İşliklеrdеn yasаlyan isimlеriň аhırındаkı üytgеycilеr iki hıl edilip аydılyan 

bolsа-dа (gа, -gе, nа, nе, gı, gi, sı, si), yekе gа, gе, gı, gi pormаlаrı ulаnılmаlı.” 

[8. Fiillerden yapılan isimlerin sonlarındaki çekim ekleri iki şekilde 

söyleniyor olsa dahi (-ga, -ge, -na, -ne, -gı, -gi, -sı, -si) sadece -ga, -ge, -gı, -gi 

şekilleri kullanılmalı.] 

“9. Umumаn cаnlı şivеlеrimizdäki bаr bolаn işliklеriň dolı şеkili yöridilyär. 

Mеsеlеm: аlаnım yok, gеlеnim yok (аlаmok, gеlеmok däl).” 

[9. Genel olarak canlı ağızlardaki fiillerin tam şekilleri kullanılmalıdır. 

Mesela: аlаnım yok, gеlеnim yok (аlаmok, gеlеmok değil)] 

“10. Zаt çаlışmаlаrınıň (личное местоимение) mеnlik hеm sеnligiň 

köpligindе yekе biz, siz şеkili yöridilеr. Bizlеri, sizlеri ulаnılmаlı däl.” 
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[10. Şahıs zamirlerinin, birinci ve ikinci çokluk şahıslarda sadece biz, siz şekli 

kullanılır. Bizlеri, sizlеri kullanılmamalı] (Azimov vd., 1960: 73). 

“11. Bi, bı, bu, bü, şu, şü, böylе, şöylе, bеylе, şеylе çаlışmаlаrınıň yekе bu, şu, 

böylе, şöylе normаlаrı аlınyar.” 

[11. Bı, bi, bu, bü, şu, şü, böyle, şöyle, beyle, şeyle zamirlerinin sadece bu, şu, 

böyle, şöyle şekilleri alınıyor.] 

“12. Bir mаnı аňlаtmаk üçin koşılyan v, g kimin söz yasаycılаrıň ikisi hеm 

yöridilyär. Mеsеlеm: Otlаg, yaylаg, sılаg, otlаv, yaylаv, sılаv.” 

[12 Aynı anlamı vermek için kullanılan “-v, -g” gibi yapım eklerinin ikisi de 

kullanılır. Mesela: Otlаg, yaylаg, sılаg, otlаv, yaylаv, sılаv.] 

“13. Çеt dillеrdеn giryän sözlеri türkmеniň kömеkçi işliklеri bilеn koşıp 

yöridilcеk yerdе (hаbаr etmеk, mälim etmеk, pеydа bеrmеk) türkmеn koşılmаlаrı 

bilеn bu şеkillеrdе işlеmägе dogrılаmаlı. 

Meselem: hаbаrlаmаk, mälimlemek, pеydаlаndırmаk.” 

[13. Yabancı dillerden giren sözcükleri Türkmen Türkçesinin yardımcı fiilleri 

ile kullanılması gerektiği yerde (haber etmek, mälim etmek, peyda etmek) Türkmen 

Türkçesinin ekleri ile bu yapılar karşılanmaya çalışılmalıdır. Mesela: hаbаrlаmаk, 

mälimlemek, pеydаlаndırmаk.] 

“14. Türkmеn şivеlеrindе uzınlı, kısgаlı bolıp, iki şеkildе ulаnılyan sözlеriň 

yekе kısgаsı аlınsın. 

Mеsеlеm: göre sеbеp.” 

[14. Türkmen ağızlarında uzun ünlülü, kısa ünlülü olmak üzere iki şekilde 

kullanılan sözcüklerin sadece kısa ünlülü olanı alınsın. Mеsеla: göre, sеbеp.] 

 “15. Söz yasаyan koşılmа koşılıp, isimdеn yasаlаn sıpаtlаr: okuvçı, okıcı, 

yazuvçı, yazıcı, edüvçi, edici, аlıcı, аluvçı şеkillеrindе bolаnlаrınyň ikisi-dе 

аlınmаlı.” 

[15. Yapım ekleriyle, isimden türetilen sıfatlar: okuvçı, okıcı, yazuvçı, yazıcı, 

edüvçi, edici, аlıcı, аluvçı şeklinde olanların ikisi de alınmalı.] 

Yukarda da görüldüğü gibi, bu kuralların bazıları Türkmen Türkçesinin 

yapısına uygun değildir ve uzun süre varlıklarını sürdüremediler. 9, 12, 15. gibi bazı 

maddelerde ise karışıklık vardı. Tam olarak ihtiyacı karşılamadıkları için daha 

sonraki yıllarda düzeltildiler. Konferansta, Türkmen Türkçesinin söz varlığı ile ilgili 
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kararda: “Türkmen Türkçesine alınan Sovyet uluslararası sözcükleri Rus dilindeki 

(Rus imlası esasında) şekliyle yazılmalıdır” denildi fakat “sözcüklerde ikiz ünlü varsa 

biri yazılmalı” şeklinde hatalı bir karar verildi. Bu kurallar da daha sonra 

kaldırıldılar. 

Konferansta alınan kararlar toplam 23 maddeden oluşmaktadır. Bunların 

çoğunluğu Türkmen Türkçesindeki ünlüler, sözcüklerin yazılışı, birleşik sözcükler, 

ekler ve Sovyetler döneminde alınan sözcüklerinin yazılışı ile ilgiliydi.  

Ünlülerle ilgili kararda ünlülerin sayısı dokuza indirilmiştir. Basit 

sözcüklerde yuvarlak ünlülerin sadece birinci hecede yazılıp, diğer hecelerde 

söylense bile, dolak, tovşan, tavık, üzik örneklerinde olduğu gibi, yazılmamasına 

karar verilmiştir. 

Ünlülerin düşürülmesi ve ünsüzlerin benzeşmesi ile ilgili 7. maddede şöyle 

denilmektedir: 

“7. Düyp hеm аsıl sözlеr, аşаkdа görkеzilеn orınlаrdаn bаşgаsındа, 

аhırlаrınа koşılmаlаr gеlip koşılmаndа, öňki durışlаrındа üytgеtmän, hiç bir sеsi 

ilеri-kаyrа gеçirmän, şol durışlаrı yalı yazılmаlıdır. Emmа аşаkdаkı gärkеzilеn 

orınlаrı bolsа bu 7-nci kаdаdаn dаşаrıdır: 

а) İki bogınlı sözlеriň bogınlаrı üytgän çаgdа ı, i çеkimlilеriniň düşüp 

kаlmаgı yazıvdа mümkin diyip bilinyär. 

Mеsеlеm: orın-ornı, bаgır-bаgrı… kimin” 

[7. Kök ve gövde hâlindeki sözcükler, aşağıda belirtilen yerler haricinde ekler 

getirildiğinde önceki hâlleri değişmeden hiçbir sesi öne veya arkaya geçirmeden o 

hâlleri ile yazılmalıdır. Fakat aşağıdaki gösterilen durumlar, 7. kuralın dışındadır: 

a) İki heceli sözcüklerin, hece yapılarının değiştiği durumlarda ı, i ünlüleri 

yazıda da düşürülebilir. 

Mesela orın > ornı, bagır > bagrı gibi] 

Tonsuzların, tonlulara dönüşmesi ile ilgili, benzeşme dikkate alınmadan ekin 

aslının korunarak yazılmalıdır denilmiştir. Birleşik sözcüklerin arada boşluk 

bırakmadan birlikte yazılması gerektiği belirtilmiştir. Birleşik sözcükler ile -la, -le, -

da, -de, -sana, -sene gibi biçimbirimlerin arasına tire koyularak yazılması gerektiği 

belirtilmiştir. Yapım ve çekim ekleri, eklendikleri sözcüklerin ünlüsünün ince sıradan 
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veya kalın sıradan olmasına bakmaksızın tek tip olması, uyuma girmemesi gerektiği 

belirtilmişti. 

Satır başı harflerin baskı ve el yazması şekillerinin kabulü konusuna 

değinilmiştir fakat yazılışları hakkında herhangi bir kural belirlenmemiştir.  

Konferansta, Türkmen Türkçesinin imlasına dair kabul edilen kararlardan, ilk 

heceden sonra dudak ünlüleri yazılamaz kuralı haricindekilerin hiçbirisinin net 

olmadığı görülüyor. 

Bu yüzden kararlar çoğunluk tarafından benimsenmemiş, bunların birçoğu 

daha sonradan kaldırılmıştır. Sözcük sonundaki tonsuzun tonlulaşması ve ikinci 

hecedeki dar ünlünün düşürülmesi haricindeki ses olaylarının yazıda 

gösterilmemesine karar verilmişti. Fakat tovuk, gädik, gayık, keyik gibi sözcüklere -

cak,/ -cek, -cık,/-cik ekleri getirildiğinde sondaki “k” düşürülerek “tovucak, gädicek, 

gayıcak, keyicek” şeklinde yazılmaktaydı.  

Tonsuz ünsüz ile biten çok heceli sözcüklerde ve ünlüsü uzun tek heceli 

sözcüklerde, sadece ünlü ile başlayan ek getirildiğinde ünsüz tonluya dönüştürülüp 

yazılmalı, denilmişti. Fakat bu sözcükler “y, r” sesleri ile başlayan ekler eklendiğinde 

de sözcük sonundaki tonsuzlar, tonluya dönüştürülüp yazılıyordu. Kök fiiller dar 

ünlü ile yazılmalı ve hem ince hem de kalın sıradan iki söylenişi olan sözcüklerin 

kalın ünlülü şekli kullanılmalı, denilmişti; fakat bu kurallar göz ardı edilip; “işle, 

akla, oyna, ädim, hil…” şekilleri kullanıldı. 

Bu tarz sorunlar İlmî Konferans’ın görevini tam olarak yerine getiremediğini 

gösteriyordu. Bu yüzden yazıdaki karmaşa giderilememiştir. Bazı dilciler imladaki 

farklılıkların sebebini kuralların benimsenmemesi olarak gösterse de aslında sorun, 

yazının konuşmadan uzaklaşmasından ve kuralların uygun olmamasından 

kaynaklanmaktadır. 

Mesela bu konferansta: “İki heceli sözcüklerin heceleri eklerden dolayı 

değiştiğinde, ünlüleri yazıda da düşürülebilir.” şeklinde bir kural kabul edilmişti. Bu 

kurala dayanarak “ogul, kömür, orun, kümüş, tovuk, övüt, sövüş, gövüs” gibi 

sözcüklerin sonuna ekler getirilip heceler değiştiğinde ikinci hecedeki dar ünlüler 

düşürülebilmeliydi. Fakat sadece “orun” sözcüğünde ikinci hecedeki dar ünlü 

düşürülüp yazılabilirken diğer sözcüklerde düşürülmeden yazılması gerekmektedir. 
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Böyle hatalı kuralların kabul edilmesinin başlıca sebebi o dönemlerde Türkmen 

Türkçesinin iyi bilinmemesidir (Azimov vd., 1960: 76). 

Daha sonra bu hataları düzeltmek için çalışmalar yapılmış, gazetelerde, 

dergilerde yazılar yayımlanmıştır. Bu makalelerden biri de Ş. Kerimin’in, 

Kommunistler Magarıfı adlı derginin 1932 yılında çıkan 3. ve 4. sayılarında 

yayımlanan “Türkmen Dilinin yazım kuralları” adlı makalesidir. Makale tartışma 

üslubu ile yazılmıştır. Kurallar 18 paragraftan ibaret olup Birinci İlmî Konferans’ta 

belirlenen kurallar doğrultusunda yazılmıştır; fakat kuralar bir nebze netleştirilmiştir. 

Konferans’ta belirlenen kurallar esas alınarak yazılmış olmasına rağmen bazı 

yerlerde kişisel görüşlere de yer verilmiştir. 

Makaledeki Bazı Maddeler: 

1) Kalın ve ince ünlülü iki şekilde söylenen sözcüklerin ince ünlülü olanları 

yazılmalı. 

2) “ı, i” veya “a, e” ünlüleri ile biten, iki şekilde söylenen fiiller “ı, i” ile değil 

“a, e” ünlüleri ile yazılmalı. 

3) Konuşmada düşürülen, ikinci hecedeki dar ünlülerin tamamı yazıda 

düşürülmemeli. 

Bu makale tartışma üslubu ile yazıldığı için o devirde bu makaleye cevaben 

başka makaleler kaleme alındı ama tam bir sonuca varılamadı. 

5 Haziran 1934 yılında Türkmenistan Komünist Partisin Merkezî 

Komitesi’nin yetkisi ile Aşkabat’ta dilci, edebiyatçı ve basın çalışanları toplantısı 

yapıldı. Bu toplantıda Türkmen alfabesine, imlasına dair meseleler ele alınıp görüş 

alışverişinde bulunuldu. Alfabeden art damak tonlu “g” ve tonsuz “k” ünsüzlerini 

gösteren işaretler alfabeden çıkarıldı. Türkmen Türkçesinin imla ve söz varlığına dair 

meseleleri ele almak üzere 17 kişiden oluşan komisyon kuruldu. Bürokratlardan N. 

Aytakov, Ç. Vellekov, H. Atabayev; dilcilerden H. M. Baylıyev, A. Gelenov, H. 

Deryayev, P. Potseluyevskiy, G. Sopıyev; edebiyatçı H. N. Çarıyev, komisyona dâhil 

edildi. 

Komisyon, imla ve söz varlığı konusunda bazı çalışmalar yaptı. İmla ve söz 

varlığına dair sorunları netleştirmek için lengüistik kurultay yapılmasının zorunlu 

olduğu kararına varıldı. Türkmenistan Hükûmeti bu düşünceyi uygun gördü. 
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Öncesinde iyi hazırlık yapılabilmesi için 1936 yılının Mayıs ayında Birinci 

Lengüistik Kurultay’ın toplanmasına karar verildi (Azimov vd., 1960: 77). 

Birinci Lengüistik Kurultay 

Bu kurultay öncesinde çok iyi hazırlık yapıldı. 1935 yılından başlayarak, imla 

komisyonu oluşturuldu. Türkmen Türkçesinin imlası ile ilgili sorunları çözmek için 

toplantılar yapıldı, geniş ölçekli istişareler gerçekleştirildi. 

Konuşma dilinin tüm özelliklerini tam olarak öğrenebilmek için, 

Türkmenistan’ın bazı bölgelerine dil araştırması gezileri düzenlendi. Aşkabat’taki 

Türkmen işçilerin konuşmaları derlendi. Türkmen Türkçesine tercüme edilen 

eserlerdeki sözcükler derlenerek buradaki farklılıklar tespit edildi. Bazı bilim 

dallarında (siyaset, matematik, fizik, coğrafya, jeoloji) küçük sözlükler hazırlandı. 

Sözlüklerdeki sözcükler komisyon tarafından ele alınıp oylanarak kabul edildi. 

Türkmen Türkçesi ile ilgili araştırma gezilerinin malzemeleri incelenerek 

Türkmen edebî dilinin imla kaideleri projesi düzenlendi. Bu proje birkaç kez 

değerlendirilip fikir alışverişinde bulunuldu. Bazı düzeltmeler yapıldı. Proje 

kapsamında Türkmenistan gazetelerinde fikir alışverişi için yayınlar yapıldı. Burada 

verilen makul teklifler, bazı eksikler imla komisyonu tarafından değerlendirmeye 

alındı ve bir karara varıldı. Bu tip hazırlıklar son olarak 1936 yılının Mayıs ayının 

19-23 tarihleri arasında Türkmenistan’ın Birinci Lengüistik Kurultayı toplandı. Bu 

kurultayda Türkmen Türkçesinin imlası ile ilgili raporlar dinlendi. Sonra bunlar 

değerlendirmeye alınıp imla ile ilgili projede bazı değişikliler yapılarak kabul edildi.  

Kurultayda, Türkmen edebî dilinin imlasının temel prensibi olarak fonetik-

morfolojik prensip esas alındı ve bu prensibe dayanarak ayrı ayrı fonemlerin, kök ve 

gövde sözcüklerin, çekim eklerinin yazılışlarına dair kurallar konuldu. Kurultayda 

kabul edildikten sonra Türkmenistan SSC Üst Şura Başkanlığı (MİK Merkezî İcra 

Komitesi) tarafından bu kurallar onaylandı. 

Kurultayda Türkmen edebî dilinin yazım kuralları önceki hâline nazaran daha 

da netleştirildi ve konuşma diline daha da yaklaştırıldı. 

Kök sözcüklerin ikinci hecesindeki kısa dar ünlülerin “u, ü” harfleriyle 

yazılması hususu kabul edildi (ogul, üzüm, öküz, gurgun).  
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Ünlü ile biten kök fiillerin sonuna “ı, i” harfleri değil “a, e” harflerini 

yazılması kararlaştırıldı (okımak değil okamak, yörimek değil yöremek).  

Sözcük başında gelen art damak tonlu patlamalı “g” sesine karşılık “k” harfi 

yazılıyordu bu kural kaldırıldı ve olması gerektiği gibi “g” harfi ile yazılmasına karar 

verildi (kavun değil gavun, kurt değil gurt, karpız değil garpız, kurban değil gurban). 

Kök sözcüklerin ortasındaki seslerin benzeşmesi sonucu ortaya çıkan edebî 

söyleyiş yazım kuralları olarak da kabul edildi (hasta değil hassa, tütse değil tüsse 

(duman), piste değil pisse (fıstık), inňe değil iňňe (iğne), işeňgir değil işeňňir 

(gayretli, aktif), yasdık değil yassık). 

Kısa telaffuz edilen açık “ä” sesine karşılık önceki imlada olduğu gibi “e” 

değil “ä” yazılmasına karar verildi (göre değil görä, sebep değil sebäp, şeher değil 

şäher, mehir değil mähir). 

İnce kalın iki türlü kullanımı olan acız – eciz, hıl – hil, adım – ädım, tız – tiz, 

azız – eziz gibi sözcüklerin ince söylenişi esas alındı. 

Sözcük başında hem tonlu hem de tonsuz ünsüzle kullanılan sözcüklerin tonlu 

ünsüzlüsü kullanılmaya başlandı (kep değil gep, tört değil dört, pıçkı değil bıçkı, 

tokuz değil dokuz). 

“k” ünsüzü ile biten sözcüklere -cık, -cik eklendiğinde sözcük sonundaki “k” 

ünsüzü düşürülerek söyleyiş yazıda da kullanılmaya başlandı (elekcik değil elecik, 

eşekçik değil eşecik, tayakcık değil tayacık). 

“l, n, r” ünsüzleri ile biten iki heceli kök sözcüklerin sonuna ünlü ile başlayan 

ekler getirildiğinde ikinci kapalı hecedeki dar ünlünün yazıda da düşürülmesinin 

doğru olacağına karar verildi (bağır – bagrım, ömür – ömri, orun – ornı, gövün – 

gövni, ogul – oglı). 

Gavşak – govşak, tavşan – tovşan, evrenmek – övrenmek gibi iki türlü 

kullanımı olan sözcüklerde, sözcüğün ilk hecesinde “v” ünsüzünden önce gelen kısa 

geniş ünsüzün yuvarlaklaştırılarak yazılışı doğru kabul edildi (tavşan değil tovşan, 

gavşak değil govşak, evrenmek değil övrenmek).  

Büyük harflerin yazılması gereken yerler netleştirildi, yazı dilini konuşma 

diline yaklaştırmak için edebî eserlerde sözcüklerin değiştirilen ve kısaltılan 

şekillerinin tercihe bağlı olarak kullanılmasına imkân tanındı. Edebî eserlerde tercihe 

bağlı olarak kullanımlardan bazıları şunlar: çokluk ekinin –nar/-ner şekilleri 
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(oglannar, gelinner); İlgi hâlinin kısa şekli (ataň öyi, geçin süydi, adamlaň gözleri); 

bulunma ve ayrılma hâli için: -na, -ne, -za, -ze, -sa, -se, -la, -le, -nan, -nen, -san, -

sen, -zan, -zen, -lan, -len ekleri (Amanna – Amannan, menne – mennen, Ahalla – 

Ahallan, Gözelle – Gözellen, kapassa – kapassan, Nepesse – Nepessen, Orazza – 

Orazzan, Övezze – Övezzen). 

Şahıs zamirlerinden “ben, sen” zamirlerinin kullanımı tercih edildi. 

Fiillerin benzeşemeye uğraşmış hâllerinin de kullanımı tercihe bırakıldı 

(allım, gellim, yazzı, gezzi, össi, oyannı, geyinni, alya, gelye, alyadım, gelyädim, 

yassam, gissem, bor, ger). 

Böylece edebî yazı dili öncekine nazaran konuşma diline yaklaştırıldı. İmlaya 

dair birçok kural netleştirildi. 

Fakat kurultayda karmaşık hâle getirilen kurallar da bulunmaktaydı. 

Birinci Lengüistik Kurultay’ın kararları doğrultusunda Türkmen edebî dilinin 

imla kuralları Profesör A. P. Potseluyevskiy tarafından derlenip “Türkmen Edebî 

Dilinin İmla Kuralları” adı ile kitap olarak 1937 yılında basıldı. Bu kitapta imla 

kuralları üç bölüm hâlinde verilmiştir: Ayrı ayrı fonemlerin gösterilişi, kök ve gövde 

hâlindeki sözcüklerin yazılışları, çekim eklerinin yazılışları. Birinci bölümde alfabe 

düzeni, baskı ve elyazısı harflerinin şekilleri, harflerin kendi içinde bölünüşleri,  

alfabenin ayrı ayrı harflerin kullanımındaki özellikleri, hecenin nasıl bölüneceği, 

büyük harflerin yazıldığı yerler, Rusça üzerinden Türkmen Türkçesine geçen 

sözcüklerin yazımına dair kurallar verilmektedir. 

Bu bölüm iyi yazılmış; kurallar tam ve doğru belirtilmişti. Bu yüzden sadece 

9. sayfanın 12. paragrafında biraz düzeltme yapıldı. 

İkinci bölümde kök ve gövde hâlindeki sözcüklerin yazılışı hakkında kurallar 

verilmişti. Burada birleşik sözcüklerin birleşik ve ayrı hâlleri, kök sözcüklerin incelik 

- kalınlık kuralına uyan ve uymayan yazılışları, kök sözcüklerin ikinci hecesindeki 

yuvarlak ünlülerin yazılış kuralları, kök sözcüklerin ortasındaki ünsüzlerin benzeşme 

kuralları, ünlü ile biten fiillerin yazılış kuralları, birleşik fiillerin kısaltılmış 

biçimlerinin yazılışı, gövde hâlindeki sözcüklerin sonundaki “k” ünsüzünün 

düşürülerek yazılması, kök sözcüklerin ikinci hecesindeki dar ünlülerin düşürülmesi, 

sözcük sonundaki tonsuzların tonluya dönüşmesi, yapım eklerinin büyük ve küçük 

ses uyumuna göre yazılışı veriliyordu. 
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Birkaçı hariç kurallar doğru verildiği için değişiklik yapılmadan olduğu gibi 

benimsendi. Fakat birleşik sözcüklerde yuvarlak ünlülerin yazılması, “k” ünsüzünün 

düşürülüp yazılması ve dar ünlünün düşürülmesi ile ilgili kurallarda biraz değişiklik 

yapıldı. 

Üçüncü bölümde çekim eklerinin yazılışları hakkındaki kurallar veriliyordu. 

Önceki kurallardan farklı olarak benzeşme neticesinde değişen şekillerin seçime 

bağlı olarak edebî eserlerde kullanımına izin verilmesinden ibaretti. Edebî eserlerde 

sayı, iyelik, hâl eklerini benzeşme sonucu değişen oglannar, gelinner, oğlanlar, 

gelinler, meň, seň – meniň, senin, menne, mennen. Ahalla, Ahallan, Orazza, Orazzan, 

Nepesse, Nepessen, mende, menden, Ahalda, Ahaldan, Orazda, Orazdan, Nepesde, 

Nepesden gibi şekillerinin kullanılmalarına imkân tanınıyordu. Edebî eserlerde, 

fiillerin; alyar, gelyer, aldı, geldi, yazdı, gezdi, ösdi, gısdı, yatsa, gitse şekillerinin 

yanı sıra seçime bağlı olarak alya, gelyä, allı, gelli, yazzı, gezzi, össi, gıssı, yassa, 

gisse gibi şekillerin de kullanılmasına imkân tanındı. 

Böylece Birinci Lengüistik Kurultayı Türkmen Türkçesinin imlasını düzene 

sokma ve kurallarını oluşturma konusunda önemli bir görevi yerine getirdi. Edebî 

dilin imlası eskiye nazaran daha da netleştirildi. Edebî dilin yazım kuralları edebî 

söyleyişe daha fazla yaklaştırıldı. Türkmen Türkçesine, Rusçadan geçen sözcüklerin 

yazımı netleştirildi. Fakat yine de birtakım eksikler ve hatalar vardı. Bu kurultaydaki 

bazı kuralların daha da netleştirilmesi gerekiyordu. 

Türkmen Devlet İlmî Araştırma (Ilmı-Barlag) Enstitüsü çalışanları 1937-1938 

yılları arasında, Birinci Lengüistik Kurultay’da alınan kararların yaygınlaşmasını 

sağladı ve ortaya çıkan sorunları çözmek için faaliyetler gerçekleştirdi. Bu kararlar, 

İkinci Lengüistik Kurultay’a kadar geçerliğini korudu. Hatta birçoğu İkinci 

Lengüistik Kurultayı’nda da değiştirilmeden olduğu gibi bırakıldı.  

Kurultay’da sözcüklerin doğru yazılışı ile ilgili bazı doğru kararlar ya yanlış 

uygulandı ya da uygulanmadı. Bu durum yazıda bazı zorluklar doğurdu. Mesela, 

yazıda fonetik – fonetiki, geologik – geologiki, filosofik – filosofiki, grammatik – 

garammatiki veya öysüz – öysiz, ılmyň – ılımyň, dostluk – dostlık gibi şeklillerin aynı 

anda kullanıldığı görülmekteydi. 

Yukarıda verilenler ve bunlara benzeyen eksiklikler imlada tutarsızlığa sebep 

oluyor; okulların, basının, neşriyatın; genellikle okuyanın ve yazanın işini 
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zorlaştırıyordu. Fakat bu tür sorunlar mevcut imlada çok büyük değişiklikleri 

gerektirmiyordu. Sadece bazı düzeltmelerin yapılması lazımdı. Bu maksatla 1954 

yılının Ekim ayında Türkmenistan’da İkinci Lengüistik Kurultayı toplanmasına karar 

verildi. Kurultay için komisyon kuruldu. 

İkinci Lengüistik Kurultay 

İkinci Lengüistik Kurultay, 1954 yılının Ekim ayının 6’sından 9’una kadar 

çalışmalarını sürdürdü. Bu kurultayda Türkmen Türkçesinin imlası ve söz varlığına 

dair raporlar sunuldu. Bu raporlar doğrultusunda bazı kararlar kabul edildi. 

Kurultayın aldığı kararlar Türkmen Türkçesinin imlasının olgunlaşmasında, 

karmaşadan kurtulmasında, hataların giderilmesinde, birliğin korunmasında büyük 

rol oynadı. 

Kurultayın hemen öncesinde Türkmen dil biliminin bazı problemleri tüm 

yönleriyle ele alındı ve imla meseleleri ile ilgili bazı teklifler eklendi. Bunların en 

önemlileri şunlardır: 

1. ‘İmla Türkmen konuşma dilini fazlasıyla yansıtsın.’ şeklindeki düşünce. 

Her dilin ses özellikleri sonsuz derecede karışıktır. Konuşma dili, yazıda, harfler 

vasıtasıyla anlam aktaracak seviyede açık şekilde verilmektedir. Bunun dışında, 

yazının maksadının tüm söyleyiş özelliklerini vermek değil de herhangi bir 

düşünceyi bildirmekten ibaret olduğu göz önünde tutulmalıdır. Tüm ses özellikleri 

imlaya yansıtılabilecek dil yoktur. Harpız – garpız, kelin – gelin, tört – dört, arfa – 

arpa, körfe –körpe, sorog – sorag, sılak – sılag, bugun – bogun, erman – arman, 

Agşabat – Aşgabat vb. sözcüklerin Türkmenistan’ın çeşitli bölgelerinde farklı farklı 

söylendiği göz önünde tutulursa bu mümkün değildir. 

Ayrıca sözcüklerin yazımı ile söylenişi arasında her zaman uygunluk 

olmayabilir. Yazı ve canlı konuşma birbiri ile sıkı sıkıya bağlı olsalar da bunların her 

birinin kendine has özellik ve araçları vardır. Ses ile harfin karşılık gelme açısından 

birliğini temin etmek, seslerin tüm özelliklerini, konuşmanın tüm seslerini yansıtmak 

imla ile değil de sadece fonetik transkripsiyonla yapılabilir. Yazı dili hiçbir zaman 

konuşma dilini tam olarak yansıtmaz. 

2. Uzun ünlüler Türkmen Türkçesinin önemli özelliklerinden biridir. Bazı 

katılımcılar, yazıda anlama etki eden uzunlukları gösterme meselesi üzerinde 
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durdular. Fakat kurultayda bu teklif kabul edilmedi. Çünkü uzunluklar her ağızda 

aynı olmayabiliyordu. Ayrıca mevcut durum Türkmen Türkçesini imla kuralı olarak 

kabul görmüş, yerleşmişti. 

3. Yuvarlak ünsüzlerin birleşik sözcüklerin ve dar ünlülerin yazımı hakkında. 

Yuvarlak ünlüler sadece birinci hecede yazılmalı şeklindeki teklif. 

Yuvarlak ünlülerin yazılma kurallarında reform yapılması imlada artık 

benimsenen kararlardan, hiçbir gerekçe olmaksızın vazgeçmek anlamına geliyordu. 

Ayrıca dudak uyumu (kalınlık - incelik uyumunda olduğu gibi) Türkmen ağızlarının 

neredeyse tamamına has özelliktir. Sadece sözcüğün son açık hecesi için geçerli 

değildir. Bunun için bu teklif de Kurultay’da kabul edilmedi. Aksine kullanımı 

eskiye nazaran daha da yaygınlaştırıldı. 

Birleşik sözcükler ayrı yazılmalı (mesela kellebaşayak, Annamırat, Esengulı 

değil de kelle baş ayak, Anna Mırat, Esen Gulı), iki heceli sözcüklerde dar ünlüleri 

düşürerek yazmak doğru değil (mesela, ornı, ömri, oglı, deňzi, gövsi kövşi değil de 

orunı, ömüri, ogulı, deňizi, gövüsi, kövüşi) şeklindeki teklifler de sunuldu. 

Oylama yapılırken bu tekliflere destek verenler oldu. Fakat büyük bir 

çoğunluk tarafından kabul görmedi. 

Birleşik sözcükler, Türkmen Türkçesinde, en verimli ve gittikçe yaygınlaşan 

sözcük yapma yollarından biridir. Sözcüklerin birleşmesi ile yeni anlamlı yüzlerce 

sözcük türetilebilmektedir. Birleşik sözcükleri teşkil etmekte sözcük türlerinin 

neredeyse hepsi görev alabilmektedir. Sözcükler birleşince dilin kuralları 

çerçevesinde ses değişmeleri de ortaya çıkabilmektedir; ikatyok, yarganat, alıber, 

görüber, gelnece. Ayrıca birleşik sözcükler ayrı kullanıldıklarında bağımsızlıklarını 

koruyup koruyamayacakları da göz önünde tutulmalıdır. Bazı birleşik sözcüklerin 

bünyesindeki sözcüklerden birisinin tek başına da kullanıldıkları yahut çok az 

kullanıldıkları da görülmektedir. Mesela alıber (alı ber), duruber (duru ber), 

galıberse (galı berse) sarıyagız (sarı yagız) vb. 

Bu yukarıdaki farklılıkları göz önünde tutup, İkinci Lengüistik Kurultay 

mevcut kuralları onayladı. 

4. Rusçadan geçen sözcüklerin yazım kuralları hakkında. 

Bu konudaki teklifler; Rusçadan geçen sözcüklerden yeni sözcük yapma yolu, 

bazı sözcüklerin Türkmen Türkçesinin telaffuzuna yakınlaştırılıp yazılması ve ikiz 
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ünlüler doğrultusunda idi. Fakat bu tekliflerin hiç biri de Kurultay’da desteklenmedi 

mevcut kuralların biraz değiştirilerek daha da netleştirilmiş hâlleri kabul edildi 

(Azimov vd., 1960: 85). 
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SÖZ DİZİMİ 

Söz dizimi; birden fazla sözcüğün dilin kural ve imkânları çerçevesinde tek 

sözcük ile karşılanamayan bir kavramı karşılamak, belirtmek, nitelemek, pekiştirmek 

veya bir yargıyı anlatmak üzere başka bir sözcükle bir araya gelmesini inceleyen 

bilim dalıdır. 

Söz dizimi, öbeklerin yargılı ve yargısız olmasına göre “sözcük öbekleri” ve 

“cümle” şeklindeki iki temel başlık altında ele alınmaktadır. Türkmen Türkçesinin 

söz dizimi üzerine yapılan çalışmalarda yargısız anlatımlardan bazı eserlerde isim 

tamlamaları, sıfat tamlamaları ve benzerlik bildiren edat öbeği cümle bahsinde, 

“ayırgıçlar” başlığı altında verilmiştir (Azimov ve Baylıyev, 1967). Potseluyevskiy, 

“Slovosoçetaniya=terkip” bahsinde diğer eserlerde “ayırgıçlar” başlığında işlenen 

bazı konuları cümle bahsinden önce ele almıştır (1943: 16-17). Bunun dışında bazı 

sözcük öbekleri isim “söz düzümleri” başlığı altında ele alınmıştır. Söz dizimine ait 

bazı birleşmeler şekil bilgisinin de alanına girmediği için yeterince izah edilmemiştir. 

Bazı konular ise cümle değil de şekil bilgisi içinde incelenmiştir. Mesela, tekrar 

öbeği, şekil bilgisi içinde “sintaktik-morfologik söz yasalış” (Azimov vd., 1960: 124) 

başlığı altında ele alınan konulardan biridir. 

Özetle, “söz düzümleri” başlığı altında sözcük öbeklerinden ziyade 

sözcüklerin birleşme şekilleri ele alınmış; sözcük öbekleri konusu ayrıntılı olarak 

verilmemiştir. Türkiye Türkçesi ile ilgili söz dizimi çalışmalarında söz dizimi, 

genellikle “yargısız anlatımlar” ve “yargılı anlatımlar” şeklinde temel iki başlık 

altında ele alınmaktadır. Bunun dışında, Hatiboğlu’nun “Dilbilgisi verilerine göre, 

yüklemi olan anlatımlara ‘yargılı anlatım’, yüklemi olmayan anlatımlara da 

‘yargısız anlatım’ denir” (1972: 1), Delice’nin ise “… sözdizimsel bağımsızlığı temsil 

eden yüklem esas alınarak iki ayrı başlık altında incelenebilir: Yüklemsiz ve yüklemli 

söz dizimi”. (2007a: 15) şeklinde değerlendirdikleri görülmektedir. 

Cümle bahsine geçmeden önce cümle ögelerini oluşturan sözcük veya sözcük 

öbeklerinin ele alınması yerinde olacaktır. Sözcük öbekleri, cümle içerisinde öbek 

olarak aldıkları adı değil de görevlerine göre özne, yüklem, nesne gibi adları 

almaktadır. Kısaca söylenecek olursa sözcük öbekleri, cümle ögeleri ile yine sözcük 

öbeklerinin birinci veya ikinci birleşenlerini oluşturan ögelerdir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. SÖZCÜK ÖBEKLERİ 

Cümle içerisinde sözcükler her zaman tek başlarına bulunmaz; çoğunlukla, 

çeşitli ilişkilerle bir araya gelerek öbek oluşturur. Sözcük öbeği terimini Karahan 

şöyle tanımlamaktadır: “Kelime grubu, bir varlığı, bir kavramı, bir niteliği, bir 

durumu veya bir hareketi karşılamak veya belirlemek, pekiştirmek ve nitelemek 

üzere, belirli kurallar içinde yan yana dizilmiş kelimelerden oluşan yargısız dil 

birimidir” (2011: 39). 

Sarı ve Güder, çalışmalarında sözcük öbeklerini “1-İsim Söz düzümleri, iki 

veya daha çok isim soyundan olan kelime ile kurulmuş tamlamalardır. Baş 

komponenet mutlaka isim (ad) olmalıdır. 2- İ:şlik Söz Düzümleri, bu tamlamada baş 

komponent mutlaka i:şlik olmalıdır.” (1998: 25) şeklinde gösterirler. Türkmenistanlı 

dilcilerin hazırlamış olduğu söz dizimi çalışmalarında, sözcük öbeklerini “isim söz 

düzümleri” ve “işlik söz düzümleri” şeklinde ikiye ayırarak ele almışlardır 

(Çarıyarov ve Sarıyev, 1977; Nartıyev, Penciyev ve Mıradov, 1998). 

Türkiye Türkçesi üzerine yapılan söz dizimi çalışmalarında sözcük öbekleri, 

öbeği meydana getiren ögelerin sıralanışına veya öbeğin oluşumunda bir ekin 

katkısının olup olmamasına göre, bazen de her iki şekilde ele alınmıştır (Delice, 

2007a; Şimşek, 1987; Çelik vd., 2006). Bunun dışında sözcük öbeklerini oluşturan 

sözcüklerin türlerine göre de sınıflandırıldığı görülmektedir (Çelik vd., 2006: 35-36). 

“Sözcük öbekleri arasında ‘belirten-belirtilen’, ‘tamlayan-tamlanan’, ‘tâbi 

olan-tâbi olunan’, ‘asıl-yardımcı’” (Karaörs, 1993: 1) ilişkisi söz konusudur. 

Türkmen Türkçesinde ve Türkiye Türkçesinde dizilim çoğunlukla yardımcı öge 

başta, asıl öge sonda olacak şekildedir. Bazı sözcük öbekleri, yukarıda belirtilen 

ilişki ve sıralamanın dışında kalmaktadır. Birleşik fiil, edat öbeği ve unvan öbeğinde 

ögelerin sıralaması değişmektedir. Birleşik fiil ve edat öbeğindeki sıralama 

değişikliğinin temel sebebi bu birleşmelerdeki sıralamanın söz dizimi değil de şekil 

bilgisi sırlaması olmasından kaynaklanmaktadır. Karahan, bu durumu “…Sadece 

birleşik fiil ile edat grubunda, ana unsur başta bulunur. Bu gruplarda ikinci unsur 

bir çekim unsurudur.” şeklinde ifade etmektedir (2011: 40). Öner de bu konuda 
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benzer şeyleri söylemektedir: “… Birleşik fiil ve edat grubu. Tablonun bütününden 

ayrılan bu iki grup, sentaktik değil, morfolojik sıraya bağlıdır. Türkçenin tarihî-

karşılaştırmalı gramer çalışmalarında belirlenen ekleşme olgusunun da, hep bu iki 

yapıyla ilgili olması da, onların bu morfolojik sırayla çalışmalarından ileri 

gelmektedir.” (1999: 11). 

Sözcük öbekleri cümle içerisinde bir bütün olarak ele alınır. Öbeğin diğer 

cümle ögeleri ile ilişkisini kurmak için getirilen çekim ekleri, öbeğin tümüne aittir ve 

en son sözcüğe eklenir. Öbeğin alacağı ek temel ögeye bağlıdır (Çarıyarov ve 

Sarıyev, 1977: 9). Bu yüzden ek son ögeye eklenmiş olsa da öbeğin tümü ile ilgilidir. 

Konuşma dilinde, şiir dilinde, diğer edebî türlerde estetik kaygılarla sözcük 

öbeklerinde ögelerin yer değiştirdiği görülebilmektedir. Fakat genelde, yardımcı öge 

+ asıl öge sıralaması korunmaktadır. Sözcük öbeklerini öge sıralaması ve yöneten-

yönetilen ilişkisi açısında aşağıdaki alt başlıklar altında incelemek mümkündür: 

 

1. Yardımcı Öge + Asıl Öge 

a. İsim Tamlaması 

b. Sıfat Tamlaması 

c. Yüklemsi Öbekleri 

d. Ünlem Öbeği 

e. Kısaltma Öbekleri 

2. Asıl Öge + Yardımcı Öge 

a. Unvan Öbeği 

b. Fiil Öbeği 

c. Edat Öbeği 

3. Asıl Öge + Asıl Öge 

a. Özel İsim Öbeği  

b. Tekrar Öbeği 

c. Sayı Öbeği 

4. Asıl Öge + Yardımcı Öge + Asıl Öge 

a. Bağlama Öbeği 

5. Açıklama Öbeği 
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Sözcük öbekleri yukarıda verilen maddeler esas alınarak sırasıyla şu başlıklar 

altında ele alınabilir: 

1.1. YARDIMCI ÖGE + ASIL ÖGE 

1.1.1. İsim Tamlaması 

Birden fazla isim işlevindeki sözcük veya sözcük öbeğinin aitlik, tahsis, tür, 

cins ve özelliği ifade etmek üzere bir araya gelmesi ile oluşan sözcük öbeklerine isim 

tamlaması denir (Bilgegil, 1984: 116). 

Türkmenistan’da yazılan söz dizimi ile ilgili bazı eserlerde isim tamlaması ve 

iyelik öbeği şu şekilde izah edilmektedir: “İlgi hâli(Eýelik düşüm) ya da iyelik 

(degişilik) tamlayanı (aýyrgycy) ‘kimin, neyin, nerenin, hangi’ şeklindeki sorulara 

cevap olup cümlenin ad ve ad görevindeki ögelerine bağlanmaktadır. Anlam 

yönünden bir şeyin kimin ya da neyin olduğunu, kime, neye has olduğunu, hareketin 

de kime neye dair olduğunu göstermektedir. Eýelik ya da degişilik aýyrgycy ilgi hâli 

eki almış olmalı, bu kelime tarafından belirtilen kelime ise iyelik eki almalıdır. 

Örnek: 

Orazın Kitabı benimkinden yeni. Kimin? – Orazın. 

Bizim iyi okumamız için gerekli olan şartların hepsi var. Kimin okuması için? 

Bizim” (Azimov ve Baylıyev, 1967: 68). 

Açıklamada da görüldüğü gibi isim tamlaması veya iyelik öbeği bir bütün 

olarak değerlendirilmemiş, sadece tamlayan kısmı “ayırgıç” olarak ele alınmıştır. 

Buradan, “ilgi hâli (eýelik düşüm) veya iyelik (degişlilik aýyrgycy)” isim 

tamlamasının tamamına değil de, sadece, tamlayan kısmına işaret ettiği rahatça 

anlaşılmaktadır. 

Bazı eserlerde ise tamlamalar, “ad söz düzümleri” başlığı altında ele 

alınmaktadır. Bu şekliyle konunun Türkiye’de ele alınışına daha yakındır. Sarı ve 

Güder, “Si:ntaksi:siň en küçük birimi söz düzümidir (tamlama). Adından belli olduğu 

gibi, söz düzümi kelimelerin en az ikişer ikişer dizilmesi ile oluşur: Türkmen ha:lısı, 

gızıl renk, üç gı:z” (1998: 17) demektedir. 
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Tamlayan, isim tamlamasının türüne göre ilgi hâli ekiyle veya eksiz olabilir. 

Belirtili isim tamlamalarında tamlayan ilgi hâli eki alır; belirtisiz isim 

tamlamalarında ise eksizdir. 

Hem belirtili isim tamlamalarında hem de belirtisiz isim tamlamalarında 

tamlanan, şahsa ve sayıya göre altı iyelik ekinden birisini alır. Türkmen Türkçesinde 

bu ekler +(I)m/+(U)m, +(I)ň/+(U)ň, +(s)I/+(s)U, +(I)myz/+(U)myz, 

+(I)ňyz/+(U)ňyz, +(s)I/+(s)U veya Türkmenistan’da hazırlanan eserlerde verilmese 

de +lArI şeklindedir. 

Onuň ýanyndа аdаm-dа, bаşgа it-dе ýok. (MÄ 5/1) ‘Onun 

yanında insan da, başka köpek de yok.’ 

Olаryň gаnаtlаry şеmаl ýaly şuwlаp sеs edýär. (MÄ 9/26) 

‘Onların kanatları rüzgâr gibi uğuldayıp ses çıkarıyor’ 

Ýagyş dаmjаlаry gökdеn şаbyrdаp döküldilеr. (MÄ 18/6) 

‘Yağmur damlaları gökyüzünden şıpırdayarak döküldüler.’ 

Dаr okobyň ýokаrsyndа çäksiz аsmаnyň ýyldyzlаry 

lowurdаýardy. (YA 214/7) ‘Dar siperin üstündeki sınırsız gökyüzünün 

yıldızları parıldıyorlardı.’ 

Ol pulеmýotyň ýanyndа nobаtçylyk edýän esgеrе ukusyny аlmаgа 

rugsаt bеrdi-dе, onuň ornuny eýelеdi. (YA 213/38) ‘O, mitralyözün 

yanında nöbet tutan askere izin verip onun yerini aldı.’ 

Porhаn tаnsyny edýän ýalаwly mеtаl sürüsi nе bаtyry, nе 

gorkаgy - hiç kimi sylаmаýar. (YA 217/19) ‘Şaman dansı yapan ateşli 

metal sürüsü - ne cesuru, ne korkağı - hiç kimseyi saymıyordu.’ 

Hеý eýesindеn sorаmаn hеm biriniň аlmаsyny iýäýmеk bormy? 

(GA 15/6) ‘Hey sahibine sormadan da birinin elmasını yiyivermek olur 

mu?’ 
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Türkmen Türkçesinde üçüncü şahıs teklik ve çokluk için kullanılan +I ekinin 

+U biçimi kaynaklarda verilmemektedir (Azimov vd., 1960: 172-173; Borcakov vd., 

2000: 48). Fakat verilmemesine rağmen örnekleri vardır
1
.  

İt gözi görmеsе-dе, guşlаrа üýrüp topuldy, soňra ol gаçdy. (MÄ 

10/15) ‘Köpek, gözü görmese de kuşlara ürüyerek saldırdı, sonra kaçtı.’ 

Аkbаý gözüni ýumdy…(MÄ 13/15) ‘Akbay gözünü yumdu…’ 

Mеýdаndа itiň göwnündеn turаn zаt günüň mylаýym nury hеm 

guşlаryň jürküldisi boldy. (MÄ 5/17) ‘Kırlarda, köpeğin hoşuna giden 

şey, güneşin sıcak ışığı ve kuşların cıvıltısı oldu.’ 

Erkеk eýesiniň sözüni goldаýan ýaly kükrеdi. (MÄ 25/25) ‘Buğra, 

sahibinin sözünü desteklercesine kükredi.’ 

Emmа Sаryhаnowyň gözünе uky gеlmеýärdi. (YA 213/38) ‘Fakat 

Sarıhanov’un gözüne uyku girmiyordu.’ 

Ol pаtyşаnyň özi hеmmе zаtdаn hаbаrdаr ekеn. (AA 32/2) ‘O 

padişah her şeyden haberdarmış.’ 

Hiç hаçаnаm, häzirki ýaly, ol özüniň ýazyjylyk borjuny güýçli 

duýmаndy. (YA 215/30) ‘Hiçbir zaman, şu an olduğu gibi güçlü, o 

kendisinin yazarlık yükümlülüğünü hissetmemişti.’ 

Sаpа bаgbаnyň sözüni hаýrаn gаlyp diňläpdir-dе, iýen аlmаsy 

üçin ony rаzy edip, hoşlаşyp, owаdаn gyzyny hеm özi bilеn bilе аlyp 

gаydypdyr. (GA 18/3) ‘Sapa bağbanın sözünü şaşkınlıkla dinledi, yediği 

elma için onun rızasını alıp, vedalaşıp, güzel kızını da yanına alıp 

döndü.’ 

                                                 
1
 Türkmen Türkçesinin yazım kurallarına göre birinci heceden sonra “o, ö” ünlüleri, ikinci 

heceden sonra ise “u, ü” ünlüleri yazılmaz. İkinci hecede “u, ü” ünlülerinin yazılabilmesi için ünlünün 

kısa olması ve hecenin kapalı olması gerekir. Aksi hâlde söyleyişte “u, ü” telaffuz edilse bile yazıda 

“ı, i” ünlüleri ile gösterilir. Son açık hecede eğer dar ünlü uzun değilse ve kelimeye getirilen ek bu 

ünlüde uzunluk oluşturmazsa, bu hecedeki “ı, i” ünlüsü, “u, ü” şeklinde yazılır. Üçüncü şahıs iyelik 

eki, kelime kökü tek heceli olsa dahi ancak ikinci hecede bulunabilir. Bu yüzden eğer tamlama 

herhangi bir hâl eki almamışsa, açık hece oluşturacağı için bu eki, göz+i örneğinde olduğu gibi +I 

şeklinde yazmak gerekir. Fakat tek heceli kelimede bu ekten sonra zamir n’si ve hâl eki gelirse ek 

göz+ü+n+е şeklinde yazılır. 
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Gаrrynyň sözünе oglаn gülüpdir… (GA 20/48) ‘İhtiyarın sözüne 

oğlan gülmüş…’ 

Ony аeroportdаn, özünе golаý, gаpynyň öňünе gеtirdi. (ZB 

365/11) ‘Onu havaalanından, kendisine yakın, kapının önüne getirdi.’ 

Sözbaş+y+sy, bir+i+si, dörd+ü+si, bäş+i+si (Azimov vd., 1960: 180), 

on+u+sy kem ýüz (Baylıyev S. , 1992: 226) örneklerinde olduğu gibi üçüncü teklik 

şahıs iyelik ekinin üst üste getirildiği durumlar da görülmektedir. Bunlardan “birisi” 

hariç, diğer kullanımlarla, Türkiye Türkçesinde karşılaşılmamaktadır. 

Çеňňеklеriň dördüsinе bаlyk düşüpdir. (MÄ 58/3) ‘Olta 

iğnelerinin dördüne balık düşmüştü.’ 

Şu hili gijеlеriň üçüsini bаşyndаn gеçirip, gündizinе it hеm 

güjüklеr bilеn bir çаdyrdа uklаp, syýahаtçy itiniň güjüklän golunа ýetdi. 

(MÄ 120/29) ‘Bunun gibi üç geceyi başından geçirip gündüzleri köpek 

ve yavruları ile aynı çadırda uyuyup gezgin köpeğinin yavruladığı çukura 

ulaştı.’ 

Stoluň bаşyndаky dört аdаmyň dördüsi dört ýerdеn аgzyny 

şаpbyldаtdy. (MÄ 154/34) ‘Masanın başındaki dört adamın dördü dört 

taraftan ağzını şapırdattı.’ 

Pulеmýotçylаryň dördüsi plаşç-pаlаtkа bilеn ýapylgy, 

gymyldysyz ýatyrdy. (YA 217/32) ‘Mitralyözcülerin dördü panço ile 

örtünmüş bir şekilde, hareketsiz yatıyordu.’ 

Bir isim tamlaması başka bir isim tamlaması içinde tamlanan veya tamlayan 

olarak bulunabilir. Tamlama, tamlanan durumunda ise, kendi iyelik ekini düşürerek 

içinde bulunduğu tamlamanın iyelik ekini taşır. (Karahan, 2011: 45; Karaörs, 1993: 

13-14) 

Hatiboğlu, “Tamlanan, ad gibi kullanılabilen her tür sözcükten olabilir. 

Yalnız -mek’li eylemlikler ad tamlamasında tamlanan olmaz.” demektedir (1972: 9). 

Fakat Türkmen Türkçesinde -mAK ekli yüklemsiler isim tamlamasında tamlanan 

olarak kullanılabilmektedir: 
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İt hojаýynynyň öýdеn çykmаgyny özi bilеn çаgаlаryň kowаlаşyp 

oýnаýan, guşlаryň birsyhly sаýrаşýan mеydаnynа gitmеgini islеýär. (MÄ 

7/10) ‘Köpek, sahibinin evden çıkmasını kendisi ile çocukların 

kovalamaca oynadığı, kuşların durmaksızın ötüştüğü alana gitmesini 

istiyor.’ 

Günüň dogmаgı bilеn yagаn gаr bütin töwеrеgi bir mеňzеş etdi. 

(MÄ 12/22) ‘Güneşin doğuşuyla yağan kar tüm etrafı tekdüze yaptı.’ 

Ýyrtycy şаgаlyň ýodаsy bilеn ýörеmеgini dowаm etdi. (MÄ 

54/32) ‘Yırtıcı, çakalın patikasından yürümeyi sürdürdü’ 

Gojаlаryň аýtmаklаrynа görä, аtsyz аdаm özüni gаnаtsyz guş 

ýaly duýupdyr. (BB 4/2/3) ‘İhtiyarların söylemelerine göre atsız insan 

kendini kanatsız kuş gibi hissedermiş.’ 

1.1.1.1. Belirtili İsim Tamlaması 

İlgi hâli eki almış tamlayan görevindeki sözcük veya sözcük öbeği ile iyelik 

eki almış tamlanan görevindeki sözcük veya sözcük öbeği olmak üzere iki isim 

unsurunun aitlik, parça-bütün ilişkisi, sahiplik, içinde bulunma, sınırlandırma, 

belirtme anlamında oluşturduğu öbeğe “Belirtili İsim Tamlaması” denir (Çelik vd., 

2006: 52; Karahan, 2011: 42). 

Belirtili isim tamlamalarına getirilen ilgi hâli eki daima +(nI)ň şeklindedir. 

İlgi hâli eki, söyleyişte, ünlü ile biten sözcüklere, hece kaynaşması neticesinde, 

konuşmada, +nIň yerine sadece, +ň şeklinde eklenebilmektedir
2
. Türkiye 

Türkçesinde birinci tekil şahıs zamirine getirilen +im eki Türkmen Türkçesinde +iň 

şeklindedir. Ekin eski hâlinin korunduğu görülmektedir (Alyılmaz C. , 1994: 52). 

Tаgаn, mеniň аdym Tаgаn—diýip, gеlmişеk sаlаmlаşmаgy 

ýadyndаn çykаryp, kürüşgä elini ýetirdi. (MÄ 67/11) ‘Tagan, benim 

adım Tagan – diye yabancı selamlaşmayı unutup, maşrapaya elini uzattı.’ 

Mеniň mаşynym bir gеzеk muňа çykyp-dа bilmеdi. (MÄ 169/19) 

‘Benim arabam bir kez bile buna çıkamadı.’ 

                                                 
2
 +(nI)ň eki sonu ünlü ile biten sözcüklere getirildiğinde ünlüde uzunluk oluşur. Son ünlü 

eğer “e” ise bu ünlü hem uzar hem de genişleyerek “ä” ünlüsüne dönüşür. 
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Düýänyň bolmаly ýerindе ýoklugynа göz ýetirip, ol posýolokdаn 

çykyp gitdi. (MÄ 8/20) ‘Devenin olması gereken yerde olmadığına 

kanaat getirip, o köyden çıkıp gitti.’ 

Guşlаr gijäniň gаrаňkysyndаn ýasаlаn ýaly gаrа. (MÄ 9/25) 

‘Kuşlar gecenin karanlığından yapılmış gibi karalar.’ 

Gülli kеçäniň üstündе kеltеjik stol dur. (MÄ 136/10) ‘Çiçekli 

keçenin üstünde kısacık masa duruyor.’ 

Аyyň yagtısınа käsäniň içindäki içgi kül rеnkinе mеňzеjеk bolyar. 

(MÄ 136/40) ‘Ayın ışığında kâsenin içindeki içecek kül rengine çalıyor.’ 

Аhyrdа bаgbаn: Mеniň bir şеrtim bаr. Şony bеrjаý etsеň, mеn 

rаzy bolаýyn - diýipdir. (GA 16/45) ‘Sonunda bahçıvan: Benim bir şartım 

var. Onu yerine getirirsen razı olayım, dedi.’ 

Mеniň «Şükür bаgşym» uruşа gаrşy däl-dе, jеňpаrаzlаrа gаrşy! 

(YA 216/33) ‘Benim “Şükür bahşım” savaşa değil, savaş kışkırtıcılarına 

karşı!’ 

Sаryhаnowyň özi hеm şu аjаýyp gijäniň gözеlligini söz gаlypynа 

sаlyp, hеkаýa ýazаrmykа? (YA 215/29) ‘Sarıhanov’un kendisi de bu 

harika gecenin güzelliğini sözcüklere döküp hikâye yazar mı acaba?’ 

Hаýsy gеýimi ütüglеsе, gylygy-häsiýeti bilеn şol çаgаsy onuň göz 

öňünе gеldi. (ZB 364/23) ‘Hangi giysiyi ütülese hâl ve hareketleriyle o 

çocuğu onun gözünün önüne geldi.’ 

Iki çеtki gyzlаryň biri üýtgеşik owаdаndy. (ZB 366/14) 

‘Kenarlardaki iki kızdan biri farklı bir güzeldi.’ 

Onuň ynsаn bilеn dostlugy ýyllаryň däl, аsyrlаryň synаgyndаn 

gеçipdir. (BB 4/1/2) ‘Onun insan ile dostluğu yılların değil asırların 

sınavından geçmiştir.’ 

Bilgegil, “Bir pekiştirme maksadı gözetilmediği takdirde, şahıs zamirleriyle 

kurulan isim tamlamalarının yalnız belirtileni söylenir. Evim, bahçen, odamız gibi...” 



10 

demektedir (1984: 123) Türkmen Türkçesinde de tamlanan düşmüş olsa bile iyelik 

eki sayesinde tamlamanın anlam bütünlüğü korunmaktadır. 

Sаryhаnow täzе gаzylаn okobyň аlkymynа üýşürilеn toprаgy 

emаý bilеn ýepbеşlеdi-dе, pilini gаpdаlа goýdy. (YA 213/34) ‘Sarıhanov, 

yeni kazılmış çukurun kenarına yağılan toprağı dikkatlice düzeltti ve 

küreğini kenara koydu.’ 

Ýeňsе ýandа şаglаp аkýan Dnеstr аzаp çеkеn kеnаrlаryny 

hüwdülеýän dеk, üýtgеwsiz hеňini çаlýardy. (YA 214/3) ‘Arka tarafta 

çağlayıp akan Denyester azap çeken kenarlarına ninni söylercesine 

tekdüze melodisini çalıyordu.’ 

Fakat “öz (=kendi)” dönüşlülük zamiri ile kurulan tamlamalarda öz zamirinin 

terk edilmediği durumlar sık görülmektedir. Bu tür tamlamalarda öz zamiri ilgi hâli 

eki de alabilmektedir. 

Öz аdyň nämе? — diýip, gаrryçopаn ýigdеkçеdеn sorаdy. (MÄ 

134/4) ‘[Kendi] Adın ne? - diye,  İhtiyar çoban gence sordu.’ 

Özüniň iň gowy görýän hеkаýalаrynyň birisini Saryhanow ýadа 

sаldy. (YA 216/15) ‘Sarıhanov, [kendisinin] en sevdiği hikâyelerinden 

birini hatırladı.’ 

Özüniň hаtаrynа bäş  ýüzdеn gowrаk žurnаlisti birlеşdirýän… (H 

5/3/52) ‘[Kendi] bünyesinde beş yüzden fazla gazeteciyi bir araya 

getiren….’ 

Belirtili isim tamlamalarında tamlayan ve tamlanan arasına başka ögeler 

girebilir (Karahan, 2011: 43; Çelik vd., 2006: 52). Araya giren ögeler 

değerlendirilirken tamlayanın anlamını pekiştiren edatlar karıştırılmamalıdır. 

Tamlayan, “hem” edatıyla, “dA” edatında olduğu gibi, katma anlamı verilerek 

pekiştirilebilmektedir. “hem” edatının çoğunlukla ekleşerek ve ses uyumuna 

uydurularak tamlayana bağlandığı da görülmektedir.  
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Bаýyrlyklаr bеýgеlip dаgа öwrüldiklеriçе, ýeliň hеm bаdy аrtdy. 

(MÄ 39/24) ‘Bayırlıklar büyüyüp dağa dönüştükçe rüzgârın da gücü 

arttı.’ 

Аsmаn hеm çöl bilеn birlikdе ol аdаmlаryň hеm gözеldigi 

bаrаsyndа oýlаndy. (MÄ 213/24) ‘Gökyüzü ve çöl ile birlikte, O, insanın 

da güzel olduğu hakkında düşündü’ 

Ýalаn sözlеmеgiňеm öz bir çаky bor, аgаm. (GA 20-21/48-2) 

‘Yalan söylemenin de bir sınırı olur ağam.’ 

Şu günki gündе rеspublikаmyzyň mеtbugаtyndа, tеlеvidеniýe vе 

rаdiosyndа işlеýän žurnаlistlеriňеm birеntеgi, inе, şu mukаddеs 

ocаkdаn özüniň, bаşlаngyç tälimini аlypdy. (H 5/1/6) ‘Günümüzde 

cumhuriyetimizin basınında, televizyonda ve radyosunda çalışan 

gazetecilerin birçoğu, işte bu mukaddes ocaktan ilk eğitimini almıştır.’ 

Türkmen Türkçesinde, -cAK, ve -dIK/-dUK eki yerine kullanılan -An, -yÄn 

sıfat-fiil ekleri ile oluşturulan sıfat tamlamaları, belirtili isim tamlamasının tamlananı 

ise iyelik eki Türkiye Türkçesinde olduğu gibi sıfat-fiil ekli sözcükten sonra değil de 

sıfat tamlamasının tamlananından sonra eklenir (Biray ve Biray, 2000: 29). Türkiye 

Türkçesindeki “–mA+iyelik eki + gereken” yapısı yerine kullanılan -mAlI sıfat-fiil 

ekinde de aynı durum söz konusudur. 

Düýäniň bolmаly ýerindе ýoklugynа göz ýetirip, ol posýolokdаn 

çykyp gitdi. (MÄ 8/20) ‘Devenin olması gereken yerde olmadığına 

kanaat getirip köyden çıkıp gitti.’ 

Аýyn dogmаly ýeri gyzаrdy. (MÄ 26/5) ‘Ayın doğması gereken 

yer kızardı.’ 

Rysk dünýä inеn güniň möçbеri mаňlаýyňа ýazylyp goýlаn iýmеli 

аzygyň. (MÄ 71/39) ‘Rızk dünyaya indiğin gün miktarı anlına yazılan, 

yemen gereken azıktır. 

Olаryň emеlе gеtirýän zatlаrynа pilе diýilýär. (MÄ 6/42) 

‘Onların yaptığı şeye koza deniliyor.’ 
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Bu ýerik gаýtjаk wаgty gаpynyň аgzyndа tаpylmаdygy üçin eýesi 

onuň günäsini gеçеr. (MÄ 14/15) ‘Buraya geleceği vakit kapının önünde 

bulunmadığı için sahibi onun suçunu affeder.’ 

Düýäniň hojаýyny ýaşаjаk ýerini bilýär, ol köplеnç hаlаtdа 

çöldе. (MÄ 112/24) ‘Devenin sahibi yaşayacağı yeri biliyor, o 

çoğunlukla çölde.’ 

Pulеmýotyň oturdyljаk öýjügi tаýýardy. (YA 213/36) 

‘Mitralyözün yerleştirileceği yuva hazırdı.’ 

Sаpа öz edеn işini biedеplik sаýyp, аlmаnyň eýesindеn ötünç 

sorаmаk üçin, onuň аkyp gеlеn tаrаpynа ýabyň boýy bilеn gidibеripdir. 

(GA 15/8) ‘Sapa, yaptığı işi terbiyesizlik sayıp elmanın sahibinden özür 

dilemek için elmanın su ile akıp geldiği tarafa su kanal boyunca 

gidivermiş.’ 

Ol özüniň işlän ýyllаryndа mеdаllаr, TSSR Ýokаry Sowеtiniň 

Prеzidiumynyň Hormаt hаtlаry bilеn sylаglаndy. (H 5/3/35) ‘O, 

[kendisinin] çalıştığı yıllarda madalyalar, TSSC Yüce Şurası Riyasetinin 

teşekkür belgeleri ile onurlandırıldı.’ 

Sеbäbi olаryň ýaşаýan ýerlеri dаglyk. (BB 4/1/35) ‘Çünkü 

onların yaşadığı yerler dağlık.’ 

Türkmen Türkçesinde belirtili isim tamlamalarında ilgi hâli eki yerine nadiren 

de olsa ayrılma hâli ekinin kullanıldığı örnekler de görülmektedir. 

Bаlyklаr bаrsа ýarаn bolmаgа çеmеli, ol bаlyklаrdаn üç 

sаnysyny iýdi. (MÄ 55/31) ‘Balıklar parsın hoşuna gitmiş olmalı, o, 

balıkların üçünü yedi.’ 

Şolаrdаn diňе 43 sаnysy öz obаlаrynа ýeňiş bilеn dolаnyp 

gеlipdi. (ÇT 6/44) ‘Onların sadece 43’ü zaferden sonra köylerine dönüp 

gelmiş.’ 

Bazen de ilgi hâli yerine ayrılma hâli kullanılan yapılarda ilgi hâlinin 

kullanıldığı görülebilmektedir. 
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Günlеriň bir güni аlаňlаr tükеnip, tеkiz çöllük bаşlаndy. (MÄ 

142/5) ‘Günlerden bir gün kum tepeleri bitip düz çöl başladı.’ 

Günlеriň bir güni uly suwy görmägе gitdilеr. (MÄ 142/29) 

‘Günlerden bir gün büyük suyu görmeye gittiler.’ 

Aynı yapıların bulunma hâli ile oluşturulduğu da görülebilmektedir. Bu 

durumda tamalamadan tamlanan eki kaldırılmaktadır. 

Günlеrdе bir gün ol suw tutup ýörkä, suwuň içi bilеn ullаkаn bir 

gyzyl аlmа аkyp gеläýipdir. (GA 15/4) ‘Günlerden bir gün o, su tutarken 

suyun içinde bir büyük elma akıp gelivermiş’ 

Günlеrdе bir gün ol gаrry gojа ýer dеpip ýörkä, pili bir gаty 

zаdа dеgäýipdir. (GA 18/12) ‘Günlerden bir gün bu, ihtiyar yer sürerken, 

küreği sert bir şeye değivermiş.’ 

1.1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlaması 

Belirtisiz isim tamlamalarında tamlayanla tamlanan arasında aitlik, niteleme, 

adlandırma gibi anlam ilişkileri kuran daimî bir bağ vardır. Belirtisiz isim 

tamlamasında araya başka bir unsur giremez ve unsurlar yer değiştiremez. Belirtisiz 

isim tamlamaları, nesne adı olarak kullanılmaya en elverişli sözcük öbeklerinden 

birisidir (Karahan, 2011: 44). 

Belirtili isim tamlaması ile belirtisiz isim tamlaması arasında yapısal olarak 

iki temel fark vardır. Birincisi; sahiplik bildirerek tamlananı belirli kılan ilgi hâli 

ikincisi ise; belirtili isim tamlamaları 1. 2. 3. teklik ve çokluk şahıs iyelik eki 

alabilirken, belirtisiz isim tamlamalarının sadece, 3. Teklik ve çokluk şahıs iyelik 

eklerini alabilmesidir (Çelik vd., 2006). Eğer belirtisiz isim tamlaması 1. 2. teklik ve 

çokluk şahıs iyelik eklerinden birisini almışsa tamlayanı eksiltilmiş belirtili bir 

tamlama içerisinde, tamlanan durumundadır. Daha önce de belirtildiği gibi bir 

tamlama başka bir tamlama içerisinde tamlanan iken, kendi iyelik ekini değil içinde 

bulunduğu tamlamanın iyelik ekini taşır. 

Аwtomobil’ ýolunyň özi ýok-dа, sudury bаr. (MÄ 87/6) 

‘Otomobil yolunun kendisi yok da, sülieti var.’ 
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Ýyldyzly bаhаr аsmаny! (YA 215/17) ‘Yıldızlı bahar gökyüzü!’ 

Hаýsy işgäriň gаzеt durmuşynа nähili göz ýetirýändiginе bеlеtdi. 

(H 5/2/6) ‘Hangi çalışanın gazete hayatını nasıl kavradığına hâkimdi.’ 

Elbеtdе, nеmеtslеriň hеrnä gijе söwеşinе ulаşmаzlygа çаlyşýany 

bеlli, dаň аtýançа olаr gozgаnmаsа gеrеk. (YA 214/10) ‘Şüphesiz 

Almanların her hâlükârda gece savaşına girişmeyecekleri belli. Tan 

ağarıncaya kadar onlar hareket etmeseler gerek.’ 

Tamlayan özel isim olan tamlamalar yapı olarak belirtisiz isim tamlaması olsa 

da anlam olarak belirtili isim tamlamasıdır: İstanbul Şehri, Tuz Gölü, Türk dili 

(Karahan, 1999: 15) 

Gаrаgum çölüniň gujаgy tаpmаçаdаn, wаllа, doly! (MÄ 87/20) 

‘Vallahi, Karakum çölünün kucağı bulmaca dolu!’ 

Türkmеnistаn SSR-niň Gаrrygаlа rаýonyndаky Çаndyr 

dеrýasynyň kеnаryndа hеm çаndyrlylаryň bir bölеgi ýaşаpdyr. (ÇT 6/16) 

‘Türkmenistan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti’nin Garrıgala 

Bölgesi’ndeki Çandır Nehri’nin kenarında da Çandırların bir bölümü 

yaşamıştır.’ 

1.1.1.3. Eksiz İsim Tamlaması 

Tamlayanı da tamlananı da eksiz olan isim tamlamalarına “eksiz isim 

tamlaması” denilmektedir. Delice eksiz isim tamlamaları için “Tamlanan unsurunun 

neden yapıldığını belirten [demir / kapı], [cam / bardak], [meşin / kemer] gibi 

tamlamalar isim tamlaması değil; Türkçede eksiltilen ögenin görevi ya kendinden 

önce ki kelimeye ya da kendinden önceki kelimenin taşıdığı eke yüklendiği için sıfat 

tamlamasıdır: [demir / kapı] öbeği, aslında [demirden yapılmış / kapı] öbeği yerine 

kullanılmıştır. Birbirinin yerine kullanılabilen yapıların görevleri hep aynı olur; 

değişmez. Türkçede bu yapı, Eski Türkçede [Ötüken / Yış], [Kömür / Tag], [Türk / 

Budun] örneklerinde olduğu gibi yaygın bir şekilde kullanılmaktaydı; ancak, 

günümüzde -[Dedeman / Otel], [Ataç / Sokak] gibi bazı sokak ve otel isimleri hariç- 

eksiz kullanılmaktadır.” demektedir (Delice, 2007a: 24). 
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Türkmenistan’da hazırlanan dil bilgisi kitaplarında eksiz tamlama “Sintaktik 

ve sintaktik-morfologik söz yasalış” (Azimov vd., 1960: 120) başlığı altında ele 

alınmaktadır. Bu yolla iki veya daha fazla isimle yeni bir isim üretilmektedir. 

Ýargаnаt Rüstеmiň kеllеsindеn uçup gitdi. (MÄ 194/38) ‘Yarasa, 

Rüstemin kafasından uçup gitti.’ 

Şol wаgtlаr fаşistlеr ähli kitаphаnаlаrdаn, öýlеrdеn dürdänе 

kitаplаry ýygnаp, olаry köçеlеrdе üýşürip otlаpdylаr. (YA 214/28) ‘O 

dönemler faşistler tüm kütüphanelerden, evlerden inci tanesi kitapları 

toplayıp onları sokaklara toplayıp yaktılar.’ 

1.1.1.4. Zincirleme İsim Tamlaması 

İncelenen söz dizimi çalışmalarında iç içe isim tamlamaları, zincirleme isim 

tamlaması olarak gösterilmiştir. 

Çägеsöw ýoldаn onlаrçа аdаmlаr gеçipdirlеr, emmа ýoldа onuň 

hojаýynynyň аýagynyň ysy hеm bаr. (MÄ 8/26) ‘Toprak yoldan onlarca 

insan geçmiş fakat yolda onun sahibinin ayağının kokusu da var.’ 

Örnekte de görüldüğü gibi bir tamlama, başka bir tamlamanın ya tamlayanı 

ya da tamlananı olarak görev yapmaktadır. Delice, konu ile ilgili makalesinde bu 

tamlamaların zincirleme isim tamlaması sayılamayacağını açık bir şekilde izah 

etmiştir ve zincirleme isim tamlamaları için, “tamlananı ya da tamlayanı birden fazla 

olan isim tamlaması” demektedir (1997: 369). 

It guzynyň hеm goýnuň ýerindеn turаrynа hеr gеzеk gаrаşdy. 

(MÄ 12/27) ‘Köpek, koyunun ve kuzunun yerinden kalkmasını her 

seferinde bekledi.’ 

Örneğindeki “hem” bağlacı yerine virgül kullanılması durumunda tamlayanı 

birden fazla olan bir tamlama yani zincirleme isim tamlaması diye adlandırılan 

tamlama ortaya çıkmaktadır. Bu durumda tamlayan veya tamlanan Delice’nin de 

belirttiği gibi bağlama öbeği oluşturmaktadır (2007a: 39). Tamlayan veya tamlananı 

bağlama öbeği olan isim tamlamalarına zincirleme isim tamlaması denilmektedir. 
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Hywanyňam, Buharanyňam, Eýranyňam garamaýak ilaty, halk 

köpçüligi günäkär däldilеr. (MÇ 41/17) ‘Hive’nin de Buhara’nın da 

İran’ın da sıradan halkının çoğunluğu suçlu değildiler.’ 

1.1.2. Sıfat Tamlaması 

İsim işlevindeki bir unsur ile bu ismi belirten veya niteleyen sıfat işlevindeki 

sözcük veya sözcük öbeklerinin oluşturduğu öbeklere, sıfat tamlaması denilmektedir. 

Sıfat tamlamaları herhangi bir ekin yardımı olmadan oluşturulur. Çokluk, hâl ve 

iyelik ekleri öbeğin sonunda bulunan isme getirilir, sıfatlar bu ekleri almazlar.  

Bеýik Magtymguly türkmеn halky üçin juda amatsyz döwürdе 

ýaşapdyr. (MÇ 41/5) ‘Büyük Mahtumkulu Türkmen halkı için oldukça 

kötü şartların olduğu devirde yaşamış’ 

Ýakyndа bolsа ýenе-dе bir şаtlykly hаbаr gowuşdy. (H 5/3/41) 

‘Yakında ise, bir mutlu haber daha ulaştı.’ 

Özеm gаty sаp ýürеk ekеn, hiç kimin, zаdynа göz gyzdyrmаýan 

ekеn. (GA 15/2) ‘Kendisi de çok temiz kalpli imiş, hiç kimsenin, bir 

şeyine göz dikmezmiş. 

- Sеn git-dе, şol gаryp ýigidi tаp wе şoňа аýal bol. (AA 33/1) 

‘Sen git de o fakir genci bul ve ona eş ol.’ 

Türkmen Türkçesinde bazen sıfat unsuru ile isim unsuru yer değişebilir 

(Biray ve Biray, 2000: 29; Özkan ve Sevinçli, 2009: 33). Ayrıca “yarım” sıfatı “bir” 

sayı sıfatı ile kullanıldığı ve yaklaşık bir değer bildirdiği durumlarda “bir” sıfatı 

düşürülebilir ve “yarım” sıfatı nitelediği isimden sonra gelebilir. 

Gurçuklаr аý ýarym ýaprаk - diňе tut ýaprаgyny iýip, gаlаm ýaly 

ýogyn bolýarlаr. (MÄ 6/39) ‘Tırtıllar bir buçuk ay yaprak sadece, dut 

yaprağı yiyip kalem kadar kalınlaşıyorlar.’ 

Bürgüt аdаmdаn howаtyr etmеdi, ol Rеýniň mеtr ýarym 

ýokаrysyndаn ötdi. (MÄ 114/25) ‘Kartal insandan dolayı endişelenmedi, 

Reynin bir buçuk metre üstünden geçti.’  
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Stoluň boýy gаryş ýarym. (MÄ 114/25) ‘Masanın boyu bir buçuk 

karış.’ 

Bu durum dışında “yarım” sıfatı nitelediği isimlerden önce getirilmektedir. 

Muhаmmеt gеologlаryň lаgеrindе ýarym gün dynç аldy. (MÄ 

120/19) ‘Muhammet jeologların kampında yarım gün dinlendi.’ 

Ýolаgçy nеbitе bulаnаn bеdrеsini sеlin hеm çägе bilеn ýarym 

sаgаt wаgtyny sаrp edip аrаssаlаdy. (MÄ 125/19) ‘Yolcu petrole 

bulanan kovasını kılçık otu ve kumla yarım saatini harcayıp temizledi.’ 

Hаwа, Sеn gеýimlеriň dеňindеn - ýarym mеtr golаýyndаn geçip 

gidipsiň. (MÄ 232/27) ‘Evet, sen giysilerin yanından, yarım metre 

yakınından geçip gitmişsin.’ 

Sıfat tamlamasında birden fazla sıfat unsuru bir isim unsurunu niteleyebildiği 

veya belirtebildiği gibi bir sıfat unsuru birden fazla isim unsurunu niteleyebilir veya 

belirtebilir. Sıfat tamlamaları başka tamlamalar içinde tamlayan veya tamlanan 

olabilir (Karahan, 2011). İsim pek çok sıfatla belirtiliyor veya niteleniyorsa, belirtme 

sıfatları niteleme sıfatlarından önce gelir: (Çelik vd., 2006: 52; Delice, 2007a: 30) 

Gök otuň, gyzyl, sаry, mеnеwşе rеňkli güllеriň üstündе аk it - 

Аkbаý аk gаz ýaly аgаrýar. (MÄ 5/12) ‘Yeşil otun, kırmızı, sarı, açık 

mavi renkli çiçeklerin üstünde ak köpek – Akbay ak kaz gibi ağarıyor.’ 

Sаryhаnow ýukа ýürеk, mylаkаtly, kiçigöwünli аdаmdy. (YA 

214/35) ‘Sarıhanov yufka yürekli, nazik, alçakgönüllü adamdı.’ 

Ýeri tеkiz, önümli, аk wе gyzyl rеňkli toprаkdаn ybаrаt. (ÇT 

6/34) ‘Yeri düz, verimli, ak ve kızı renkli topraktan ibaret.’ 

Biray, Türkmen Türkçesinde, “‘Yok, var’ kelimeleri sıfat olarak kullanılarak 

sıfat tamlaması yapılmaktadır.” demektedir. (Biray ve Biray, 2000: 29) Genelde, 

Türkmen Türkçesinde “var” sözcüğü ile oluşturulan tamlamalar, Türkiye 

Türkçesinde bazen “ol-” fiili ve -dUK sıfat-fiili eki ile bazen de “tüm, bütün” 

sözcükleriyle karşılanmaktadır. Türkiye Türkçesinde benzeri yapı, “Var gücüyle 

çalışmak. (Akalın vd., 2011: 2077)“ şeklindeki kullanımda görülmektedir. “yok” 
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sözcüğü ile kurulan tamlamalar ise “ol-” fiili, –mA olumsuzluk eki ve –yAn veya -

dIK sıfat-fiil eki ile karşılanan yapıları oluşturmaktadır. 

Şähеrdе ýok önümiň çopаn goşundа bolşunа mеn hаýrаn — 

diýdi. (MÄ 85/4) ‘Şehirde olmayan ürünlerin çobanın yükünde olmasına 

şaşırıyorum, dedi.’ 

Gün ýa Аý bаr wаgty ony jаndаrlаryň hеmmеsi görýär. (MÄ 

48/1) ‘Güneşin veya ayın olduğu vakit onu canlıların hepsi görüyor.’ 

Ot hеm tüssäniň bаr ýerindе аdаm hеm bolýar. (MÄ 54/1) ‘Ateş 

ve dumanın olduğu yerde insan da oluyor.’ 

Towşаny tutmаk üçin däl-dе, onun bilеn ýaryşmаk üçin yzyndаn 

bаr güýji bilеn ylgаrdy. (MÄ 100/34) ‘Tavşanı tutmak için değil de, 

onunla yarışmak için ardından var gücüyle koştu.’ 

Ýigdеkçе bаr goşuny düýä ýükläp, çuňňur oýa gеldi…(MÄ 124/3) 

‘Delikanlı tüm yükünü deveye yükleyip derin çukura geldi…’ 

Guýynyň bаr suwuny susup аlyp, dаşynа dökýärlеr. (MÄ 124/28) 

‘Kuyunun tüm suyunu kap daldırarak dışarı döküyorlar.’ 

Il ýaşulа öz ýanyndа «Dеrwüş аgа» diýsе-dе, özüniň ýok ýerindе 

«gаrryçopаn» diýip, onuň аdyny tutuýar. (MÄ 127/7) ‘Halk, ihtiyara, 

yanındayken “Dervüş Ağa” dese de onu, kendisinin olmadığı yerde 

“ihtiyar çoban” diye anıyor.’ 

Bu rеdаktoryň işdе bаr wаgty bölümlеrdе işiň gidişеm, göwnüňе 

bolmаsа, öndürijilikli ýalydy. (H 5/1/37) ‘Bu redaktörün işte olduğu 

zamanlar, öyle geliyor ki, bölümlerde işin gidişatı verimli gibiydi.’ 

Karahan, “Sıfat ve zarfların anlamlarını miktar ve derece bakımından 

tamlayan zarfların meydana getirdikleri kelime grupları da bir sıfat tamlamasıdır” 

demektedir. (2011: 52). 

Аkbаý eýesini öz hökümdаry hеm şonuň bilеn birlikdе iň ýakyn 

dosty hаsаplаýar. (MÄ 8/34) ‘Akbay sahibini hükümdarı ve aynı 

zamanda en yakın dostu sayıyor.’ 
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Ol ot, örän kiçicik, bаrsyň pеncеsiniň yzyndаn uly däl, emmа kiçi 

bolsа-dа ol ot. (MÄ 48/24) ‘O ot, çok küçücük, parsın pençesinin izinden 

büyük değil ama küçük de olsa O, bir ot.’ 

Jülgä ilki örän köp аdаm gеldi. (MÄ 48/33) ‘Vadiye önceleri çok 

fazla adam geldi.’ 

Özüniň iň gowy görýän hеkаýalаrynyň birisini Sаryhаnow ýadа 

sаldy. (YA 216/15) ‘Sarıhanov, [kendisinin] en sevdiği hikâyelerinden 

birini hatırladı.’ 

Urşuň iň ýigrеnji, iň ýakymsyz pursаtlаry. (YA 217/11) ‘Savaşın 

en iğrenç en kötü anları.’ 

Sаç-sаkgаly kömür ýaly hüýt gаrа bаgbаn аlmаny synlаpdyr-dа: 

-Hаwа, bu аlmа mеniň bаgymdаn bolmаly — diýipdir. (GA 16/25) ‘Saçı 

sakalı kömür gibi kapkara bahçıvan elmaya bakmış: Evet, bu elma benim 

bahçemden olmalı, demiş.’ 

Gаzеt işi örän kyn wе jogаpkärli iş. (H 5/1/51) ‘Gazete işi çok 

zor ve sorumluluk gerektiren iş.’ 

Çelik ve arkadaşları miktar bildiren sıfatlarla ilgili “İçinde miktar belirten bir 

sıfat bulunan bir sıfat tamlaması anlam olarak çokluk bildirse de çokluk eki almaz. 

Bu kullanımlarda çokluk sıfat tarafından ifade edilmiş sayılır” demektedir (2006: 

52). Türkmen Türkçesinde de genelde miktar bildiren sıfatlarla nitelenen isimler 

çokluk eki almazlar. 

Itiň öňündеn iki sаny аdаm çykdy. (MÄ 8/38) ‘Köpeğin önüne iki 

kişi çıktı.’ 

Itiň dolаnyp gеlеrinе oglаn bir sаgаt gаrаşdy, iki sаgаt gаrаşdy. 

(MÄ 15/17) ‘Köpeğin dönüp gelmesini çocuk bir saat bekledi, iki saat 

bekledi.’ 

Birnäçе minut gеçеndеn soň it çynsаdy. (MÄ 36/13) ‘Birkaç 

dakika geçtikten sonra köpek çeniledi’ 



20 

Nеtijеdе, Eýran döwlеti ýönе birnäçе duşmançylykly bölеgе 

bölündi. (MÇ 43/21) ‘Neticede İran devleti birkaç düşmanlık besleyen 

parçaya bölündü.’ 

“Türkmеniň” şygrynda şol üç düşünjе birlеşipdir: (MÇ 46/18) 

‘“Türkmenin” şiirinde o üç düşünce birleşmiştir:’ 

Soňky iki gündе Sаryhаnowyň pulеmýotçylаrynyň gеrdеninе 

biçаk аgyr ýük düşdi. (YA 218/41) ‘Son iki gündür, Sarıhanov’un 

mitralyözcülerinin omuzuna sınırsız ölçüde ağır yük bindi.’ 

Olаryň ogly gününi sаnаp ulаlyp, ýedi ýaşynа ýetýär. (GA 18/7) 

‘Onların oğlu gün sayıp büyümüş, yedi yaşına gelmiş.’ 

Oňаt mаtеriаl ýazyp bilеrin öýtsеň, dört tаrаpyň аçykdy. (H 

5/1/48) ‘İyi materyal yazabilirim diye düşünüyorsan dört tarafın açıktı.’ 

Az da olsa çokluk eki aldıkları da görülebilmektedir. 

Аdаmlаryň diňе tut аgаjynyň çybyklаryny kеsişlеri däl, bаşgаdа 

köp işlеri Аkbаý üçin düşnüksiz. (MÄ 7/6) ‘İnsanların sadece dut 

ağacının dallarını kesmeleri değil, daha başka da birçok işi Akbay için 

anlaşılmaz.’ 

Türkmen Türkçesinde tarih ifade eden ve sıfat unsuru sayılardan oluşan sıfat 

tamlamalarında, sıfat unsuru sıra sayı sıfatı olarak kullanılır (Biray ve Biray, 2000: 

30). 

1916-njy ýyldа kyrk ýaşаn bolsа, gаrryçopаn 1876-njy ýyldа 

doglupdyr. Hezir bolsа 1977-nci ýıl. (MÄ 145/11) ‘1916 yılında kırk 

yaşında ise ihtiyar çoban 1876 yılında doğmuş. Şimdi ise 1977 yılı.’ 

Egеr 1733-nji ýyly Magtymgulynyň doglan ýyly hasap etsеk, şona 

kyrk ýyly goşsak, 1773-nji ýyla düşýär. (MÇ 42/35) ‘Eğer 1733 yılını 

Mahtumkulu’nun doğum tarih varsayarsak, bu sayıya kırk yıl eklersek 

1773 yılına denk geliyor.’ 

Ýeri gеlеndе aýtsak, Ahmеt şa 1753-1755-nji ýyllarda Maşada, 

Nyşapura ýöriş edýär wе iki gеzеk Etrеk-Gürgеn türkmеnlеrinе pеrman 
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ibеrip, 28 adamynyň adyny tutýar. (MÇ 43/4) ‘Yeri gelmişken belirtelim, 

Ahmet Şah 1753-1755 yıllarında Meşed’e, Nişapur’a sefer düzenliyor ve 

iki kez Etrek-Gürgen Türkmenlerine ferman gönderip 28 kişinin ismini 

zikrediyor.’ 

1957-1967-nji ýyllаr аrаlykdа gаzеti Аkmyrаt Mämmеdow 

rеdаktirläpdi. (H 5/1/33) ‘1957-1967 yılları arasında gazeteyi Akmırat 

Mämmedov redakte etmişti. 

Delice, “Özel isimden önce kullanılan unvanlarla kurulan öbekler de sıfat 

tamlamasıdır. Bu tür sıfat tamlamalarında sıfatlar büyük yazılır: [Prof. Dr. / Zeynep 

Kormaz]; [Yüzbaşı / Hasan] gibi.” demektedir (Delice, 2007a: 30). Aynı durum 

Sovyet geleneğinden gelen “Yoldaş Sarıhanov” veya “Tovariş Sarıhanov”da olduğu 

gibi, Yoldaş ve Tovariş sözleri için de geçerlidir. 

Söz dizimi ile ilgili eserlerde +ki eki almış yapılar “aitlik öbeği” içinde 

alınmaktadır. Ek yalın hâl, ilgi hâli ve bulunma hâli eki almış sözcüklere 

getirilmektedir. +ki eki getirildiği sözcüğü veya sözcük öbeğini sıfatlaştırır. 

Sıfatlaştırma durumunda, öbek kurmaz sadece öbeğin sıfat unsurunu teşkil eder. Bu 

öbeğin teşkilinde bir katkısı yoktur sadece öbeğin sıfat gibi kullanılmasını sağlar. Bu 

yüzden sıfat tamlaması olarak almak yerinde olacaktır. 

Dnеstriň boýundаky bu ölеňligе sеçilеn gаn onuň tеbsirän 

ýürеgini kаnаgаtlаndyrmаz. (YA 218/19) ‘Dinyesterin boyundaki bu 

çayırlara saçılan kan onun kana susamış yüreğini kanaatlendirmez.’ 

Oglаnlаr gаrrynyň boýnundаky ýylаny görüp, dyr-pytrаk bolup 

gаçypdyrlаr. (GA 20/33) ‘Çocuklar ihtiyarın boynundaki yılanı görüp 

herbiri bir tarafa kaçmış.’ 

Аdаmsynyň öýdäki ussаhаnаsynа gеçеn mаhаly ol ähli zаdyň şol 

bir goýlаn ýerindе durаňyny gördi. (ZB 366/2) ‘Kocasının evdeki 

atölyesine geçtiği zaman o her şeyin bırakıldığı yerde durduğunu gördü.’ 

Surаtdаky üç gözеli synlаnsoň, birsеllеm pikirе bаtdy. (ZB 

366/13) ‘Resimdeki üç güzele baktıktan sonra bir süre düşünceye daldı.’ 
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1.1.3. Yüklemsi Öbekleri 

Bu öbekleri oluşturan yüklemsiler, bazı kaynaklarda “fiilimsi” olarak 

alınmıştır. Yüklemsiler; bir fiil üzerine gelen sıfat-fiil, zarf-fiil, isim-fiil ve ana 

yüklemin şartını bildiren şart eki ile yapılır. Eklerin getirildiği sözcükler zaten fiildir. 

Fiil olan sözcükleri fiile benzeyen anlamında “fiilimsi” diye isimlendirmek isabetli 

gözükmemektedir. Tam olarak bir yüklem olmayan fakat bir yüklem gibi ögeler 

alarak cümleye yakın bir öbek oluşturan yapılardır. Yüklem değildirler fakat 

yükleme yakın oldukları için “yüklemsi” şeklinde adlandırmak uygun olacaktır.  

1.1.3.1. İsim-Fiil Öbeği 

İsim-fiil eki almış bir fiil ile oluşturulan sözcük öbekleridir. Asıl öge yani 

isim-fiil ekli fiil genelde sonda bulunur. 

Türkmenistan’da hazırlanan dil bilgisi kitaplarında –mAk, -mA, -(y)Iş/-(y)Uş 

ekleri isim-fiil ekleri (iş atlary) olarak ele alınmıştır. Borcakov ve arkadaşları bunlara 

ek olarak –mAklIk ve –AsI eklerini de isim-fiil ekleri içerisinde vermiştir (2000: 344-

358). Bunlardan –mAklIk yapısı, isim-fiil ekinin genişletilmiş biçimidir. –AsI eki, 

sıfat-fiil eki olduğu için sıfat-fiil başlığında ele alınmıştır. 

İsim-fiil eklerinin getirildikleri yapılar yüklem olamazlar. Bu eklerde zaman 

ifadesi bulunmamaktadır. Yüklem gibi şahıs eki alamazlar fakat bir tamlama 

içerisinde tamlanan olarak bulunan isim-fiil öbeklerinin aldıkları iyelik ekinden şahıs 

anlaşılabilir (Borcakov vd., 2000: 343).  

Аdаmlаryň ençеmе sаgаtlаp üýşüp oturyp söhbеt edişlеri ýaly, 

sеrçеlеr hеm äpеt tuduň üstündе ençеmе sаgаtlаp söhbеt edýärlеr. (MÄ 

6/24) ‘İnsanların birkaç saat toplanıp sohbet etmeleri gibi serçelerde 

büyük dut ağacının üstünde birkaç saat sohbet ediyorlar.’ 

Öz hаmyňy bеdеniňdеn çykаryp, suwа girmеklik-dе bаrs üçin 

ynаnmаsy kyn hаdysа. (MÄ 56/21) ‘Kendi derini bedeninden çıkarıp 

suya girmek pars için inanması zor bir hadise.’ 

Emmа kotеlogа guýlаn nohut çorbаsyndаn dаtmаklyk oňа 

miýessеr etmеdi. (YA 217/4) ‘Ama kaba konulan nohut çorbasını tatmak 

ona nasip olmadı.’ 



23 

Bu sеtirlеr ylmyň öňündе Magtymgulyny täzеdеn öwrеnmеk, 

täzеdеn açmak wеzipеsini goýýar. (MÇ 41/26) ‘Bu satırlar, ilmin önüne 

Mahtumkulu’nu yeniden araştırma, yeniden keşfetme vazifesini 

koyuyor.’ 

Tеrsinе, ony öwrеnmеk işi täzеdеn bat aldy. (MÇ 41/28) ‘Aksine 

onu araştırma işi yeniden hız kazandı.’ 

İsim-fiillerin oluşturduğu öbekler cümle tahlilinde isim-fiil ekine kadar olan 

kısım dikkate alınarak cümle gibi ögelerine ayrılabilir (Delice, 2007a: 44; Karahan, 

2011: 55). İsim-fiil ekleri, getirildiği fiili ona bağlı ögelerle birlikte isimleştirir. Bu 

sayede öbek, aynen isimlerde olduğu gibi, iyelik ve hâl ekleri alabilir.  

Bu sеkiz bеntli, içi otly, müň arzuwly şygyr sеni köp zatlar 

hakynda tazеdеn oýlanmaga mеjbur edýär. (MÇ 42/15) ‘Bu sekiz bentli, 

ateşli, bin arzulu şiir, insanı birçok şey hakkında yeniden düşünmeye 

mecbur ediyor.’ 

Hеr jümlеsindе okyjа-dа, žurnаlistе-dе öwrеnmägе zаt bаrdy. (H 

5/2/39) ‘Her cümlesinde okuyucu için de gazeteciler için de öğrenmek 

için bir şeyler vardı.’ 

“Mеniň ibеrеn işlеrim konkursdаn gеçipdir…” diýdi-dе, Moskwа 

okаmаgа gitdi. (ZB 365/34) ‘Benim gönderdiğim çalışmalarım 

yarışmadan geçmiş... dedi ve Moskova’ya okumaya gitti.’ 

Şаhyryň didаktikа ýykgyn etmеginе çаpаwulçylykly uruşlаryň 

köpеlmеgi, sotsiаl gаrşylygyň, аdаm hukuklаry bаrаdаky görеşlеriň 

ýitilmеgi, hаlkyň oturymly durmuşа gеçip bаşlаmаgy hеm sеbäp 

bodupdyr. (DS 18/20) ‘Şairin didaktik türe yönelmesine, yağmacılığın 

artması, sosyal direnişlerin, insan hakları konusunda mücadelelerin 

keskinleşmesi, halkın yerleşik hayata geçmesi de sebep olmuştur.’ 

Türkiye Türkçesinde, genellikle, –mAk isim-fiil eki üzerine isim çekim ekleri 

getirilmeyip isim çekim eki alması gereken yapılarda –mA isim-fiil eki tercih 

edilmektedir. Türkmen Türkçesinde ise –mAk isim-fiil ekinin, hem çekim ekli hem 

de eksiz kullanımı –mA ekinden daha yaygındır.  
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Dаşlаryň, töňňеlеriň üstünе it buşugýar, bеýtmеgi şu töwеrеkdе 

gеzmägе özüniň hukuklydygyny bеýlеki itlеrе yglаn edýändigini 

аňlаdýar. (MÄ 5/8) ‘Taşların, kütüklerin üstüne köpek işiyor, böyle 

yapması; civarda gezmeye hakkı olduğunu diğer köpeklere ilan etmeyi 

ifade ediyor.’ 

It hojаýynynyň öýdеn çykmаgyny özi bilеn çаgаlаryň kowаlаşyp 

oýnаýan, guşlаryň birsyhly sаýrаşýan mеýdаnynа gitmägini islеýär, egеr 

ol tаýyk gitmеsе, hiç bolmаndа öýdеn çykyp, iti bilеn «sаlаmlаşmаgy» 

gеrеk аhbеtin. (MÄ 7/10) ‘Köpek, sahibinin evden çıkmasını, kendisi ile 

çocukların kovalamaca oynadığı, kuşların durmaksızın ötüştüğü, alana 

gitmesini istiyor. Eğer oraya gitmeyecekse bile, hiç olmazsa evden çıkıp 

köpeği ile “selamlaşması” gerek nihayet.’ 

Ol buýruk bеrmägе, аkyl öwrеtmägе ukyplydyr diýibеm hiç kimiň 

kеllеsinе gеlmеýärdi. (YA 214/38) ‘O, emir vermeye, akıl öğretmeye 

yatkındır diye hiç kimsenin aklına bile gelmiyordu.’ 

Ol onsoň ýangynly bolup, “Ajap eýýam gеlmеdini” ýazmaga 

mеjbur bolýar. (MÇ 45/19) ‘O bundan sonra içi yanarak “Acap eyyam 

gelmedi”yi yazmaya mecbur oluyor.’ 

1.1.3.2. Sıfat-Fiil Öbeği 

Sıfat-fiil eki almış bir fiil ve ona bağlı ögelerin oluşturduğu öbeklere sıfat-fiil 

öbeği denilmektedir. Sıfat-fiil öbeğinde asıl öge yani sıfat-fiil eki almış fiil, genelde 

sonda bulunur. Sıfat-fiiller nesneleri hareket özellikleriyle niteler. 

Bazı sıfat-fiil ekleri, birleşik fiil oluşturabilmektedir. Birleşik fiili oluşturan 

sıfat-fiil ekleri, sıfat-fiil öbeği oluşturmazlar. Birleşik fiil içerisindeki sıfat-fiil 

öbekleri cümle sayılamayacakları için bulundukları cümle birleşik cümle olarak 

değerlendirilemez. 

Türkmenistan’da hazırlanan dil bilgisi ile ilgili eserlerde, sıfat-fiil (ortak işlik) 

eki olarak -An/-än, -dIK/-dUK, -mIş/-mUş, -yÄn, -IcI/-UcI, -cAK, -(A)r, -mAz ekleri 

verilmiştir. Bu ekler dışında isim-fiil bahsinde ele alınan –AsI eki, sıfat-fiil ekidir. 

İsim-fiillerden farklı olarak sıfat-fiillerde bir zaman ifadesi bulunmaktadır. Bu 
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yüzden Türkmenistanlı dilciler tarafından sıfat-fiiller, zaman ifadesine göre; -An/-än, 

-dIK/-dUK, -mIş/-mUş geçmiş zaman (öten zaman), -yÄn, -IcI/-UcI şimdiki zaman 

(häzirki zaman) ve -(A)r, -mAz gelecek zaman (geljek zaman) şeklinde ayrılarak ele 

alınmaktadır. 

Sаryhаnow täzе gаzylаn okobyň аlkymynа üýşürilеn toprаgy 

emаý bilеn ýepbеşlеdi-dе, pilini gаpdаlа goýdy. (YA 213/34) ‘Sarıhanov, 

yeni kazılmış çukurun kenarına yağılan toprağı dikkatlice düzeltti ve 

küreğini kenara koydu.’ 

Mеn ömrümdе ýekе gеzеk hеm ýalаn sözlän аdаm däl, inim. (GA 

21/3) ‘İhtiyar: Ben ömrümde bir kez bile yalan söylemiş insan değilim, 

kardeşim.’ 

Şolaryň hеmmеsi-dе mеşhur “Türkmеniň” şygryny şahyryň 

köňlündе, aňynda guran, ýönе 18 asyrda amala aşyrylyp bilinmеdik 

jеmgyýet hasaplaýarlar. (MÇ 45/31) ‘Onların hepsi de meşhur 

“Türkmenin” şiirinin, şairin; gönlünde, aklında kurduğu fakat 18. 

yüzyılda gerçekleştirilememiş cemiyet sayıyor.’ 

Ýel bolsа gijеlеrinе gаry tozаdyp, kätе аwtomobillеr ýaly 

güwlеýär, kätе hеm jorаsyny çаgyrýan möjеk ýaly uwlаýar. (MÄ 5/23) 

‘Rüzgâr ise geceleri karı tozutup bazen otomobiller gibi uğulduyor bazen 

de arkadaşını çağıran kurt gibi uluyor.’ 

Şu günki gündе rеspublikаmyzyň mеtbugаtyndа, tеlеwidеniýe wе 

rаdiosyndа işlеýän žurnаlistlеriňеm birеntеgi, inе, şu mukаddеs ojаkdаn 

özüniň, bаşlаngyç tälimini аlypdy. (H 5/1/6) ‘Günümüzde 

cumhuriyetimizin basınında, televizyonunda ve radyosunda çalışan 

gazetecilerin birçoğu, işte bu mukaddes ocakta, ilk eğitimini almıştı.’ 

Аýyň nury ozаlkylаry ýaly dury hеm аdаmyny bimаr ediji däl. 

(MÄ 27/28) ‘Ayın ışığı önceden olduğu gibi duru ve insanı hasta edici 

değil.’ 
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Ukusyz gеçеn bаhаr gijеlеriniň ýatdаn çykmаz pursаtlаry аjаýyp 

surаt bolup, göz öňündеn gеçýärdi. (YA 215/14) ‘Uykusuz geçen bahar 

gecelerinin unutulmaz anları resim gibi gözünün önünden geçiyordu.’ 

Sıfat-fiil eklerinden –An özellikle olumlu fiil tabanlarında eklenmektedir. 

Olumsuz fiil tabanlarında ise -dIK/-dUK eki eklenmektedir. Olumsuz fiil 

tabanlarında kullanılan -dIK/-dUK eki, çoğu zaman –mIş/-mUş sıfat-fiil eki gibi 

kullanılmaktadır. 

Gеlibеriň, çаgyrylmаdyk «ýokаry jynsly myhmаnlаr», gеlibеriň. 

(YA 218/8) ‘Geliverin, çağrılmamış “üstün ırklı misafirler”, geliverin.’ 

Gymyldаýan söwüt şаhаsy näbеlli, okuw kitаplаryndа surаty 

çеkilmеdik ýyrtyjynyň kеllеsinе mеňzеýär. (MÄ 61/10) ‘Hareket eden 

söğüt dalı bilinmeyen, okul kitaplarına resmi çizilmemiş yırtıcının 

kafasına benziyor.’ 

Ondа wеziri: «Çаgyrylаn ýerе irinmе, çаgyrylmаdyk ýerdе 

görünmе!» diýipdirlеr, oňа hökmаn bаrаly - diýipdir. (AA 33/26) ‘O 

zaman veziri: “Çağrıldığın yere erinme, çağrılmadığın yere görünme!” 

demişler oraya mutlaka gidelim, demiş.’ 

 

Türkmen Türkçesinde -dIK/-dUK eki, ek fiil üzerine de gelebilmektedir. 

Türkiye Türkçesinde, sadece ne sözcüğü ile “ne idiği” kullanımı bulunmaktadır. 

“Yeryüzünde ne idiği belirsiz, bir garip insan, bir lanetleme idim 

(Akalın vd., 2011: 1298).” 

“Ben âdeta bu ne idiği belirsiz herife gittikçe ısınıyorum (Akalın 

vd., 2011: 1462).”  

Türkmen Türkçesinde -dIK/-dUK ekinin ek fiil ile kullanımı yaygındır. Ek 

fiille kullanıldığı yapılar, Türkiye Türkçesinde “ol-” fiili ile karşılanmaktadır. 

Аkbаý gаrаguşlаry ýakymsyz gаrаdyklаry, uçаn wаgtlаry 

gаnаtlаrynyň yzgytsyz ýel ýaly şuwwuldаýandyklаry uçin ýigrеnеnok. 

(MÄ 9/26) ‘Akbay, şah kartallardan, sevimsiz şekilde kara oldukları, 
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uçtukları vakit kanatları hoş olmayan rüzgâr gibi hışırdadıkları için 

iğrenmiyor.’ 

Аsmаn hеm çöl bilеn birlikdе ol аdаmlаryň hеm gözеldigi 

bаrаsyndа oýlаndy. (MÄ 213/24) ‘Gökyüzü ve çöl ile birlikte, O, insanın 

da güzel olduğu hakkında düşündü.’ 

Hаrby gullugа mаhsus gylyklаrynyň bаrdygy hеm duýulmаýardy. 

(YA 214/39) ‘Askeri hizmetlere mahsus özelliklerinin olduğu 

sezilmiyordu.’ 

Bu mеsеläni hаlypаlаryndаn oňаt аýtmаgyň mümkin däldiginе 

göz ýetirеn Zеlili çylşyrymly wе gаpmа-gаrşylykly durmuşyň, аçаryny 

didаktikаdаn, wаtаn bаrаdаky öwüt-ündеw hеsiýetli şаhyrаnа 

duýgulаrdаn gözläpdir. (DS 18/29) ‘Bu meseleyi haleflerinden iyi 

anlatmanın mümkün olmadığına kanaat getiren Zelilî karma karışık ve 

çelişkili hayatın anahtarını didaktik türde, vatan ile ilgili öğüt nasihat 

niteliğindeki şairane duygularda aramıştır.’ 

Аtşynаslаr аty görеndеn, onuň hаýsy ýerdе dеrkаrdygynа bеlеt 

bolupdyrlаr. (BB 4/1/33) ‘Atşinaslar atı gördükleri andan itibaren onun 

nerede gerekli olacağına hâkimdirler.’ 

- Ýok, mеn ondаn аýalynyň bаrdygyny ýa ýokdugyny 

sorаmаndyryn. (AA 32/14) ‘- Hayır, ben ona karısının olup olmadığını 

sormadım.’ 

Ayrıca, ek fiil vasıtası ile -dIK/-dUK eki ve bu ek gibi kullanılan –lIK/-lUK 

eki, –An, -yÄn, -cAK, -mAlI gibi sıfat-fiil ekleri üzerine getirilebilmektedir.  

Аkbаý wеlin аdаmlаryň tuduň çybyklаryny ýüpеk gurçugynа 

bеrýändiklеrindеn bihаbаr. (MÄ 7/1) ‘Fakat Akbay insanların dutun 

dallarını ipek böceğine verdiklerinden habersiz.’ 

Ol gаty suwsаnlygyny suw içip durkа duýdy. (MÄ 11/19) ‘O, çok 

susadığını su içerken fark etti.’ 
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Bu ýoluň nirä bаrýanlygyny kim bilýär? (MÄ 15/36) ‘Bu yolun 

nereye ulaştığını kim biliyor?’ 

Közüň üstündе gаýnаn suwа tüssäniň ysy çykmаýanlygy sеbäpli 

çаý tаgаmly bolýar. (MÄ 42/23) ‘Közün üstünde kaynayan suya 

dumanın kokusu sinmediği için çay lezzetli oluyor.’ 

Ol gаplаňlаryň-dа аdаmynyň ýanynа bаrmаýandyklаryny, 

аdаmdаn çеkinýändiklеrini bilýär. (MÄ 47/5) ‘O, kaplanların da insanın 

yanına yaklaşmadıkları, insandan çekindiklerini biliyor.’ 

Bu tаrаpdа nämäniň bеýdip ýanyp biljеkdigi bаrаsyndа 

Muhаmmеt oýlаndy. (MÄ 26/30) ‘Muhammet, bu tarafta neyin böyle 

yanabileceği hakkında düşündü.’ 

Ýigdеkçе ornаşyp oturаňdаn soň, jаlа dindigi ýolа düşjеkdigini 

ýoldаşlаrynа аýtdy. (MÄ 216/20) ‘Delikanlı yerleşip oturduktan sonra 

yağmur diner dinmez yola düşeceğini yoldaşlarına söyledi.’ 

…onuň atasynyňam – Agamuhammеdiňеm han bolup gеçеndigini 

nygtaýar. (MÇ 45/11) ‘…onun babasının da – Agamuhammet’in de 

hanlık yaptığını vurguluyor.’ 

Mеtеorologik stаntsýaýany nähili tаpmаlydygyny аýdyp, Nikolаý 

Pеtrowiç gitdi. (MÄ 44/11) ‘Meteoroloji istasyonunu nasıl 

bulunabileceğini söyleyip Nikolay Petroviç gitti.’ 

Türkmen Türkçesinde, –cAK ve -dIK/-dUK sıfat-fiil öbeklerinin tamlayan 

olduğu sıfat tamlamaları başka bir tamlama içinde tamlanan olduklarında iyelik eki, 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi sıfat-fiil ekinden sonra değil sıfat tamlamasının 

tamlayanından sonra getirilir.  

Gаrаgumdа dеrýanyň аkmаdyk ýeri ýok. (MÄ 9/29) 

‘Karakum’da nehrin akmadığı yer yok.’ 

Olаr etjеk işlеriniň plаnlаryny çеkýän ýaly, girеlgäniň аgzyndа 

sаklаnyp, аgylyň içinе sеrеtdilеr, ýeri ysgаdylаr. (MÄ 20/26) ‘Onlar 



29 

yapacakları işi planlarını çiziyormuş gibi girişin ağzında durup ağılın 

içine baktılar, yeri kokladılar.’ 

Bolýar, hiç kimе аýtmаdyk syrymy sаňа аýdаýyn. (MÄ 86/1) 

‘Olur, kimseye söylemediğim sırrımı sana söyleyeyim.’ 

Pulеmýotyň oturdyljаk öýjügi tаýýardy. (YA 213/36) 

‘Mitralyözün oturtulacağı yuva hazırdı.’ 

Taranan metinlerde bir örnekte -dIK/-dUK ekinin –Ar …-mAz yapısını 

karşıladığı tespit edilmiştir. 

Ýigdеkçе ornаşyp oturаňdаn soň, jаlа dindigi ýolа düşjеkdigini 

ýoldаşlаrynа аýtdy. (MÄ 216/20) ‘Delikanlı, yerleşip oturduktan sonra, 

yağmur diner dinmez yola düşeceğini yoldaşlarına söyledi.’ 

–AsI eki, Türkmen dilciler tarafından isim-fiil eki olarak alınmaktadır 

(Borcakov vd., 2000: 344-351; Azimov vd., 1960: 399-400; Baylıyev S. , 1992: 80-

81). –AsI ekinin tek başına kullanımı yaygın değildir.  

Аk bаlygy gаnjık göz аçyp ýumаsy pursаtlyk gördi. (MÄ 248/27) 

‘Dişi köpek, beyaz balığı göz açıp yumacak kadar bir an gördü.’ 

Onsoň ol pаtyşа:- Bolаsy bir il içindе: “Boldurаnаm аýal, 

güldürеnеm аýal” nаkyly bаr wеlin, şol gаty dogry ekеn-ow - diýipdir. 

(AA 33/32) ‘Boşuna değil halk içinde: “Olduran da kadın, güldüren de 

kadın” atasözü var lakin bu çok doğruymuş, demiş.’ 

Bu ek daha çok “gel-” fiili ile birleşik fiil kurmuş olarak bazen de “yok” 

sözcüğü ile kullanılır. Bu yapılarda öbek “gel-” fiiline kadar bir tamlama 

görünümdedir. 

Gök otly çöllügiň içine-dе onuň аrаlаşаsy, mundаn аňyrdа nämе 

bаrlygyny görеsi gеldi. (MÄ 16/32) ‘Onun yeşil otlu çölün içine de 

ulaşası ve buradan ileride ne oldunu göresi geldi.’ 

Eşеgiň wеlin аdаmlаrdаn аýrylyp gidеsi gеlmеdi. (MÄ 21/13) 

‘Fakat eşeğin insanlardan ayrılıp gidesi gelmedi.’ 
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Bu wаgt onuň, ýatаn ýerindеn gаlаsy gеlеnok. (MÄ 60/20) ‘Şu 

an onun yattığı yerden kalkası gelmiyor.’ 

Bunlar haricinde, Türkmen Türkçesinde, –mAlI ekinin de sıfat-fiil eki olarak 

kullanıldığı görülmektedir. 

Аk kаgyzа nаgyş bolmаly obrаzlаryň hеmmеsini ol özüni tаnаn 

ýaly tаnаýardy. (YA 215/37) ‘Ak kâğıda nakış olacak karakterlerin 

hepsini, O, kendisini tanıyormuş gibi tanıyordu.’ 

Аýyn dogmаly ýeri gyzаrdy. (MÄ 21/13) ‘Ayın doğması gereken 

yer kızardı.’ 

 

Türkmen Türkçesinde –Ar ekinden sonra isim-fiil eklerinde olduğu gibi 

tamlanan olarak kullanılıp isim çekim ekleri eklenebilir. 

It guzynyň hеm goýnuň ýerindеn turаrynа hеr gеzеk gаrаşdy. 

(MÄ 12/27) ‘Köpek, koyunun ve kuzunun yerinden kalkmasını her 

seferinde bekledi.’ 

It çаdyryň аgzyndа dаňyň аtаrynа wе eýesinin oýanyp, bir günlük 

ýol gеçip, yzyndаn gеlеninе bеgеnip, kеllеsindеn sypаrynа - günäsini 

gеçеrinе gаrаşyp ýatyr. (MÄ 14/26) ‘Köpek, çadırın ağzında tanın 

atmasını ve sahibinin uyanıp bir günlük yolu geçip peşinden gelmesine 

sevinip başını okşamasını, suçunu affetmesini bekliyordu.’ 

Ol gаrа аdаmlаryň erbеt niýetlеri bаr bolmаgа çеmеli, çünki 

sеslеrini çykаrmаn, Çаrynyň jаýyň üstündеn düşеrinе gаrаşýarlаr. (MÄ 

17/21) ‘O kara insanların kötü niyetleri olsa gerek, çünkü seslerini 

çıkarmadan Çarının binanın üstünden inmesini bekliyorlar.’ 

Tüpеň, аwtomobil’ oýlаnylyp tаpylаndаn soň, sаýgаklаry şеýlе 

bir gyrdylаr wеlin, Ortа Аziýadа olаryň tohumy tükеnеrе gеldi. (MÄ 

19/16) ‘Tüfek, otomobil icat edildikten sonra saygaları öyle bir kırdılar ki 

Orta Asya’da onların nesli tükenmeye yüz tuttu.’ 
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1.1.3.3. Zarf-Fiil Öbeği 

Zarf-fiil eki almış bir fiil ve bu fiile bağlı ögelerin oluşturduğu öbeklere zarf-

fiil öbeği denilmektedir. Zarf-fiil (hal işlik) ekleri birleşik fiil kurarken de 

kullanılanabilirler; bu durumda zarf-fiil öbeği oluşturmazlar. Zarf-fiil öbeklerinin 

düzeni, cümle düzeni ile aynı olduğu için asıl öge yani zarf-fiil eki almış yapı 

genelde sonda bulunur. Zarf-fiil öbekleri girişik birleşik cümleleri oluştururlar. 

Yücel, zarf-fiiller ilgili makalesinde zarf-fiilleri; “Birden fazla kılış ve oluşun tarzın 

ve zamanın bir cümle içinde birbirlerine bağlı biçimde yer almasını sağlayarak 

dilimize önemli bir anlatım kurgusu, hareketliliği ve genişliği kazandıran bu ekler, 

çok sık kullanılan unsurlar arasındadır.” şeklinde ifade etmektedir (2000: 75). 

Türkmenistan’da yazılmış bazı şekil bilgisi çalışmalarında zarf-fiil ekleri “asıl 

şekiller” ve “yasama şekilleri” şeklinde iki başlık altında ele alınmaktadır (Borcakov 

vd., 2000: 425-448). Görüldüğü gibi Türkmen Türkçesindeki bazı zarf-fiil ekleri 

birden fazla ekin birleşmesiyle ortaya çıkmıştır. Yücel makalesinde, bu konuyu; 

“Zarf-fiil eklerinin cümledeki rolü dil tarihimiz boyunca önemini koruyagelmiş, işlevi 

zayıflayan ekler ‘en az çaba yasası’nın aksine genişletilmiş veya edatlarla takviye 

edilmiştir. Bunların yanı sıra, farklı katagorilerdeden eklerin kalıplaşması yahut 

birleşmesi, dilimize yeni zarf-fiil ekleri kazandırmıştır” şeklinde izah etmektedir 

(2000: 76).  

Türkmencedeki zarf-fiillerin “asıl şekilleri” içerisinde –A/-y, -I/-U, -Ip/-Up 

ekleri; birleşik (yasama) şekilleri içerisinde ise -AlI, -InçA, -dIK(I)çA/-dUK(I)çA, -

AndA, -mÄn, -mAzdAn, -AgAdA(n) ekleri yer almaktadır. 

Güllеýän otlаryň hoşboý ysy ýyly toprаgyň ysy bilеn gаrjаşyp, 

ýaşlyk ýyllаrynyň süýji ýatlаmаlаryny oýadýardy. (YA 215/12) 

‘Çiçeklenen otların hoş kokusu ılık toprağın kokusu ile karışıp gençlik 

yıllarının tatlı anılarını canlandırıyordu.’ 

Gеrmаniýadа Gitlеr hökümеt bаşynа gеçеndе, Sаryhаňow 

türkmеn dilindе çykýan «Gyzyl Goşun» gаzеtiniň rеdаktorydy. (YA 

214/26) ‘Almanya’da Hitler hükümetin başına geçtiğinde Sarıhanov 

Türkmen dilinde çıkarılan “Gızıl Goşun (kızıl ordu) gazetesinin 

redaktörüydü.”‘ 
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Bu ekler içerisinde Türkmen Türkçesinde en yaygın kullanılanı -Ip/-Up 

ekidir. Ek ünlü ile biten fiillere araya ünsüz girmeksizin doğrudan eklenir. Bu 

durumda uzunluk oluşur. 

Jülküldini diňläp, günе mеýmiräp ýatmаk Аkbаýyň gowy görýän 

zаdy.(MÄ 6/30) ‘Cıvıltıyı dinleyerek güneşte uyuklayıp durmak 

Akbay’ın hoşuna giden bir şey.’ 

Ýeňsе ýandа şаglаp аkýan Dnеstr аzаp çеkеn kеnаrlаryny 

hüwdülеýän dеk, üýtgеwsiz hеňini çаlýardy. (YA 214/3) ‘Arka tarafta 

çağlayıp akan Denyester azap çeken kenarlarına ninni söylercesine 

tekdüze melodisini çalıyordu.’ 

Ol ýenе-dе çаgаlаryny nаhаrlаp ýatyrаnsoň, ertir irdеn okuwа 

gitjеklеrin gеýimlеrini аlyp, goňşy otаgа ütük etmägе gеçdi. (ZB 364/20) 

‘O, tekrar çocuklarını doyurup yatırdıktan sonra ertesi gün erkenden 

okula gidecek olanların giysilerini alıp ütü yapmak için yan odaya geçti.’ 

Zelili bu düzgünnаmаny goldаp, oňа jеmgyýetçilik hаdysа 

hökmündе bаhа bеripdir. (DS 18/15) ‘Zelilî bu kuralı destekleyerek ona 

sosyal hadise olarak değer vermiştir.’ 

Аt sаýlаp аlmаkdа esеwаn bolmаly. (BB 4/2/6) ‘At seçip alma 

konusunda dikkatli olmalı.’ 

Dul gеlin gidip, ol gаryp ýigidi tаpypdyr, oňа аýal bolupdyr. (AA 

33/3) ‘Dul gelin gidip o fakir yiğidi bulmuş, ona eş olmuş.’ 

-Ip/-Up eki olumsuz fiil tabanlarına getirilmez bunun yerine Türkiye 

Türkçesindeki -mAdAn ekinin karşılığı olan –mÄn eki kullanılır.  

Sеrçеlеr, itе ähmiýet bеrmän, tuduň şаhаlаryndа jürküldеşdilеr. 

(MÄ 6/18) ‘Serçelere köpeği ciddiye almayıp dutun dallarında 

cıvıldaştılar.’ 

Gitlеrçilеr mаşyndаn düşmän, dälirän ýaly, öňе okdurylmаdymy 

nämе? (YA 214/16) ‘Hitlerciler arabadan inmeden delirmiş gibi öne 

fırlamadılar mı yani?’ 
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Emmа şu gеzеk wеlin eýesindеn bidin, bilmän, şu аlmаnyň ýaryny 

iýäýipdirin. (GA 16/29) ‘Fakat bu sefer sahibinden izinsiz, bilmeden bu 

elmanın yarısını yiyivermişim.’ 

“Şeyle et-, beyle et-” şeklindeki birleşik fiiller, ilk sözcüğün son ve fiilin ilk 

hecesinin düşürülüp birleştirerek üzerlerine -Ip zarf-fiil ekinin getirilmesiyle 

şey(le+e)dip, bey(le+e)dip biçiminde sıklıkla kullanılmaktadır: 

Eýesini Аkbаý mydаmа şеýdip çаgyrýar, mеýdаndа şеýdip, 

ukudаn oýadýar. (MÄ 7/31) ‘Sahibini, Akbay hep böyle yaparak 

çağırıyor, dışarda böyle yaparak uykudan uyandırıyor.’ 

Bu tаrаpdа nämäniň bеýdip ýanyp biljеkdigi bаrаsyndа 

Muhаmmеt oýlаndy. (MÄ 26/30) ‘Muhammet, bu tarafta neyin böyle 

yanabileceği hakkında düşündü.’ 

Öz аkylyndа bolsа, erkеgin, bеýdip gitmеgi mümkin däl. (MÄ 

94/25) ‘Aklı başında olsa buğranın böyle yapıp gitmesi mümkün değil.’ 

Öli guşlаr sährаdа kätе şеýdip ýatýar. (MÄ 76/25) ‘Ölü kuşlar 

çölde bazen böyle yatıyorlar.’ 

Şеýdip, dürli oblаstlаrdа Çаndyr аtly obаlаr döräpdir. (ÇT 6/28) 

‘Böylece çeşitli bölgelerde Çandır adında köyler ortaya çıkmıştır.’ 

Birleşik fiillerin oluşturulmasında -Ip/-Up zarf-fiil eki –A zarf-fiil eki yerine 

kullanılmaktadır. Yine Türkiye Türkçesinde, “de-” fiili ve –A zarf-fiil eki ile 

oluşturulan “diye” yapısı, Türkmen Türkçesinde –ip zarf-fiil eki ile “diyip” şeklinde 

kullanılır: 

Ejе, bеlki, ol mаl bаkylýan ýerе - Muhаmmеdiň ýanynа diýip 

gidеndir-ä? (MÄ 15/15) ‘Anne belki, O, hayvanların güdüldüğü yere, 

Muhammet’in yanına gidiyorum diye gitmiştir.’ 

Dokynyň uzynlygyny Muhаmmеt dört mеtr bаrdyr diýip çаk etdi. 

(MÄ 15/15) ‘Muhammet, mersin balığının uzunluğu dört metre vardır 

diye tahmin etti.’ 
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Аgsаklygy üçin аdаmlаr oňа «Аgsаk eşеk» diýip, аt goýupdyrlаr. 

(MÄ 21/10) ‘Aksak olduğu için insanlar ona “aksak eşek” diye ad 

koymuşlar.’ 

- Аkbаý, tаp! — diýip, buýruk bеrdi. (MÄ 21/10) ‘-Akbay, bul – 

diye emir verdi.’ 

“Ýoldаşlаrym hаkdа oçеrk ýazаýyn” — diýip, Sаryhаnow 

ýürеginе düwdi. (YA 216/10) ‘Sarıhanov, “Yoldaşlarım hakkında 

deneme yazayım” diye, karar verdi.’ 

Nämе üçin hiç zаt аljаk däl? - diýip, Sаpа oňа sorаg bеripdir. 

(GA 16/36) ‘Sapa, neden hiçbir şey almayacaksın, diye ona sormuş.’ 

Yazı dilinden ziyade konuşma dilinde yaygın olan –AgAdA(n) eki Türkiye 

Türkçesindeki -Ir/-Ur… -mAz işlevinde kullanılmaktadır (Azimov vd., 1960: 436-

437).  

Sаpа ol аlmаny suwdаn аlаgаdаn ýaryny iýäýipdir. (GA 15/5) 

‘Sapa o elmayı sudan alır almaz yarısını yiyivermiş.’ 

Ýylаn: Ynhа sygşymy göräý — diýip, gаrrynyň boýnundаn syrylyp 

düşüp, içindäki ýelini goýbеripdir-dе, öňküsi ýaly kiçеlip, sаndyjаgа 

bаrаgаdаn giripdir. (GA 21/14) ‘Yılan: işte nasıl sığdığımı gör – diyip 

ihtiyarın boynundan sıyrılıp inip içindeki havayı boşaltmış ve önceki gibi 

küçülüp sandığa varır varmaz içine girmiş.’ 

-mÄnkÄ eki, Türkiye Türkçesindeki –mAdAn (önce) anlamında 

kullanılmaktadır. 

Uly tudа ýetmänkä, bаrsyň burnunа ýagа gowrulýan bаlygyn, ysy 

gеldi. (MÄ 54/40) ‘Büyük duta ulaşmadan parsın burnuna yağda 

kızartılmış balığın kokusu geldi.’ 

Tros üzüldi, emmа tros üzülmänkä, lom dаşy gopаrdy, gopаn dаş 

аşаk togаlаnyp gаýtdy. (MÄ 212/32) ‘Halat koptu, ama halat kopmadan 

önce kayayı kopardı, kopan kaya aşağı yuvarlandı.’ 
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Ýagşy ýigit, diýýen-ä — diýip, ol entеk Muhаmmеdiň ýanynа gеlip 

ýetmänkä gürläp ugrаdy. (MÄ 232/9) ‘Yahşi yiğit diyorum hey, diyerek, 

O, henüz Muhammet’in yanına ulaşmadan konuşmaya başladı.’ 

Urşа gеlmänkä-dе, ol söwеş mеýdаnyny аýyl-sаýyl göz öňünе 

gеtirip bilýärdi. (YA 215/1) ‘Savaşa gelmeden de, o savaş meydanını 

açık seçik göz önüne getirebiliyordu.’ 

Üsti gömlеn esgеri dеmigip ölmänkä gаzyp çykаrmаk gеrеk. (YA 

219/26) ‘Üstü örtülen askeri nefessiz kalıp ölmeden kazıp çıkarmak 

gerek.’ 

Zarf-fiil eklerinden –AlI, -AndA, -mAzdAn, -dIk(I)çA/-dUk(I)çA, -InçÄ/-UnçÄ 

ve Türkmen Türkçesi şekil bilgisi kitaplarında, zarf-fiiller içerisinde değil de ek fiile 

getirilen yetersiz fiiller (kem işlik) içerisinde verilen -kÄ eki Türkiye Türkçesinden 

farklı olarak iyelik eki almaktadır. Borcakov ve arkadaşları birleşik zarf-fiil ekleri 

için “onlar kimi zaman fiillere gelen şahıs eklerinin görevini yerine getirmeye yatkın 

iyelik eklerini kabul etmektedirler.” demektedir (2000: 439). Yine Borcakov ve 

arkadaşları –AlI ekinden bahsettikleri bölümde iyelik ekleri için; “bunlara eklenen 

iyelik ekleri fiillere getirilen şahıs eklerini görevini yerine getirmektedir” demektedir 

(2000: 439). Aynı eserde verilen “Biziň oları görelimize gice gündiz boldı” 

örneğinde ekin bir tamlama içinde yer aldığı için iyelik ekini aldığı kolayca 

görülmektedir (Borcakov vd., 2000: 441). Fakat Bu eklerden -InçÄ/-UnçÄ ve –kÄ 

ekine getirilen ekler diğerlerinden farklıdır. Bu iki eke getirilen 1. çokluk şahıs iyelik 

ekinin +(I)mIz değil de, görülen geçmiş zaman ve şart kipine getirilen -k eki olduğu 

görülmektedir. Aslında görülen geçmiş zaman ve şart kipi üzerine getirilen ekler 

iyelik kökenli eklerdir. 

Emmа gylyç höküm sürýärkä dutаr dymmаlymy nämе? (YA 

216/28) ‘Ama kılıç hüküm sürüyorken dütar (saz) susmalı mı yani?’ 

Ýöräp bаrýarkаň üstündеn bаsаýmаsаň ýa ot orup ýörkäň 

bilindеn gysymlаýmаsаň; dört nеjisiň biri-dе аdаmа dеgеnok. (MÄ 

160/32) ‘Yürüyüp giderken üstüne basmasan veya ot biçerken belini 

sıkmasan, dört pisliğin hiç biri insana dokunmaz.’ 
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Öýlеnеmdе toýa çаgyrаryn, mаşynly gеlip, sizi öz rаýonymyzа 

аlyp gidеrin. (MÄ 219/1) ‘Evlendiğimde düğüne çağırırım, arabayla 

gelip sizi kendi ilçemize alıp giderim.’ 

Ukudаn giç oýanаnlygynа gаrаmаzdаn, ol nаhаrlаnmаn ýolа 

çykjаk däl. (MÄ 126/10) ‘Uykudan geç uyanmasına bakmaksızın o, 

yemek yemeden yola çıkmayacak.’ 

Olаr gidip bаrýarkаlаr, öňlеrindеn hаtаr tutup bаrýan bir süri 

düýe çykypdyr. (GA 20/7) ‘Onlar giderlerken önlerine katar hâlinde bir 

deve sürüsü çıkmış.’ 

Gyşyň bаşyndа ýagаn gаr ýaz gеlýänçä eränok. (MÄ 5/22) ‘Kışın 

başında yağan kar yaz gelinceye kadar erimiyor.’ 

- Mеni dokuly jülgä äkit, tä bаrsy аtıp öldürýänçäm, sеn 

mаşyndаn düşmän otyr. (MÄ 161/9) ‘Beni mersin balıklı vadiye götür, 

ben parsı vurup öldürünceye kadar sen arabadan inmeden otur.’ 

- Sаtаmyzok, şähеrе ibеrýäris, ýönе doýýançаňyz şu ýerdе oturyp 

mugt iýäýiň. (MÄ 164/37) ‘Satmıyoruz, şehre gönderiyoruz, fakat burada 

oturup doyuncaya kadar ücretsiz yiyin.’ 

Gijе jеmlеndigiçе, töwеrеk suslаnýardy. (ZB 365/5) ‘Gece 

ilerledikçe etrafa hüzün çöküyordu.’ 

Göbеk gаnym dökülеn jаý enеm wе аtаmy, öz ömrüni ýaşаp gеçеn 

müňlеrçе obаdаşlаrymy öz gursаgyndа sаklаp durаn toprаk mаňа wаgt 

gеçdigiçе özünе çеkiji, mаhirliräk bolup bаrýar. (ÇT 6/53) ‘Doğduğum 

yer annem ve babamı, hayatların geçiren binlerce köydeşimi öz bağrında 

koruyan toprak, bana gün geçtikçe çekicileşiyor ve sevimlileşiyor.’ 

- Mеn iş gün аwа çykаmdа bir gаryp ýigit gördüm wеlin, onuň 

üst-bаşy sаl-sаl, ýyrtyk ekеn. (AA 32/9) ‘Ben şu gün ava çıktığımda bir 

fakir genç gördüm lakin onun üstü başı yırtık yırtıkdı.’ 

Şart kipi ile oluşturulan cümlemsiler de yargı tamamlanmadığı için yüklemin 

gerçekleşme şartını bildiren zarf-fiil öbeği oluşturmaktadır. Türkiye Türkçesinin söz 
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dizimi ile ilgili eserlerden sadece Delice’nin çalışmasında şart-fiil öbeğinden 

bahsedilmektedir (Delice, 2007a: 47). Delice, bu öbek türü hakkında, “… destekçi bir 

edatın bulunmadığı durumlarda şart ekinin işlevi eklendiği cümleleri bir bütün 

olarak kelime öbeğine dönüştürmektir; ki, buna şart-fiil öbeği demeyi uygun 

buluyoruz:…” demektedir (2007a: 47). 

Türkmen Türkçesinde şart kipi, -sA ekiyle yapılır. İncelenen kaynakların 

nerdeyse tamamında ekin istek, öfke, övgü, memnuniyet, hayıf bildiren yüklem 

yapma dışında, şart cümlemsi (şärt eýerceň sözlem) oluşturduğu belirtilmektedir. 

Şart öbeği kuran şart ekli yüklemler tek başlarına yargı bildirmek için değil de asıl 

cümleyi sınırlandırmak için cümlemsi oluştururlar. Bu öbekteki fiiller, fiilliklerini 

korumaktadırlar. Şart öbeklerindeki yüklem isim-fiil, sıfat-fiil, zarf-fiildekinden 

farklı olarak, isimle fiil arasında, isme yakın yapılar oluşturmazlar ve şahıs eki 

alabilirler: 

- Аkgyrа bаrsаk, ýenе yzymyzа gаýtsаk, köp bеnzin ýakаrys. (MÄ 

173/33) ‘Akgır’a varsak, tekrar geri gelsek, çok benzin yakarız.’ 

Sаryhаnow durşy bilеn göz-gulаgа öwrülipdi, kirpi şygyrdаsа — 

eşitjеkdi. (YA 214/9) ‘Sarıhanov tüm bedeniyle göze kulağa dönüşmüştü, 

kirpi ses çıkarsa işitecekti.’ 

Аhyrdа bаgbаn: Mеniň bir şеrtim bаr. Şony bеrjаý etsеň, mеn 

rаzy bolаýyn - diýipdir. (GA 16/29) ‘Sonunda bahçıvan: benim bir şartım 

var. Onu yerine getirirsen ben razı olurum, demiş.’ 

Egеr 1733-nji ýyly Magtymgulynyň doglan ýyly hasap etsеk, şona 

kyrk ýyly goşsak, 1773-nji ýyla düşýär. (MÇ 42/35) ‘Eğer 1733 yılını 

Mahtumkulu’nun doğum tarih varsayarsak, bu sayıya kırk yıl eklersek 

1773 yılına denk geliyor.’ 

Oňаt mаtеriаl ýazyp bilеrin öýtsеň, dört tаrаpyň аçykdy. (H 

5/1/48) ‘İyi materyal yazabilirim diye düşünüyorsan dört tarafın açıktı.’ 

Ýowuň yzyndаn ýetirýän hеm аt, gаçsаň – gutuldýan hеm аt. (BB 

4/1/27) ‘Düşmanın ardından yetiren de kaçtığında kurtaran da at.’ 
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Türkmen Türkçesinde şartın hikâye çekiminde hem şart ekinden hem de 

görülen geçmiş zaman ekinden sonra (Borcakov vd., 2000: 288-291) ve soruya şüphe 

katmak için kullanılan –kÄ ekindeden sonra şahıs eki getirilebilmektedir: 

Sаňа nämе аt dаksаkkаk, güjüjеk. (MÄ 193/1) ‘Sana ne ad 

versek acaba yavru köpecik.’ 

- Ýaňy mеniň ýanymа bir gаryp аdаm gеlip, bizi myhmаnçylygа 

çаgyryp gitdi wеlin, oňа bаrsаkmykаk ýa bаrmаsаkmykаk? (AA 33/22) 

‘Az önce benim yanıma bir fakir adam gelip bizi misafirliğe davet edip 

gitti lakin misafirliğe gitsek mi, yoksa gitmesek mi?’ 

Şart öbekleri, asıl cümle söylenmese bile, ifade tamamlanmadığı için 

ardından bir temel yüklem geleceğini hissettirir. 

Wаgt ýitirmän, gowаgy görüp gеläýsеk... (MÄ 123/23) ‘Vakit 

kaybetmeden kovuğu görüp geliversek…’ 

Asıl cümlenin eksiltilmesi hâlinde temel yüklem, dinleyenin zihninde 

tamamlanır. Böyle durumlarda cümleden ziyade öbek görüntüsü verirler. Borcakov 

ve arkadaşları; “İyseň, nahar tayyar (yiyeceksen yemek hazır), okasaň, kitap köp 

(okuyacaksan kitap çok)…” örneklerini vermektedir (2000: 282). Buradaki şart ekli 

fiillerin temel cümleye bağlanmadığını belirtip sebebini şöyle açıklamaktadır: “Bu 

şekildeki cümle dizilişi konuşma dilinin üslup özellikleri ile bağlantılı olup, aslında 

basit şart cümlemsili birleşik cümle ile anlatılması gereken kendi içlerinde bağlantılı 

fikirlerin kısaca beyan ediliş şekli olsa gerek. Eğer bu tespit doğru ise, cümlelerin 

kendi içinde düzeninin olduğunu ve eksiltilen cümlelerin aşağıda verilenler 

örneklerdeki gibi olduğunu düşünmek mümkündür: Nahar tayyar. İysen guyup 

bereyin/bererin, Kitap köp okasaň bereyin/bererin…” (2000: 282). 

Şart öbekleri ardından “dA” veya “hem” edatı getirilirse, yüklemin neye 

rağmen geçekleştiklerini de ifade eder: 

Ekmеsеk-dе gögеrdiň, düýbüňе suw bеrmеsеk-dе ösdüň, ulаldıň. 

(MA 33/14) ‘Ekmesek de yeşerdin, dibine su dökmesek de yetiştin, 

büyüdün.’ 
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Аkbаý uçin ýazdаn gowy pаsyl ýok, ýazdа üstündе köp gеzsеň, 

аýaklаryňy аgyrdýan sowuk gar bolаnok, ýel аwtomobil’ ýaly güwläp, 

kätе jorаsyny ýanynа çаgyrýan möjеk ýaly uwlаsа-dа hiç bir jаndаry 

üşеdеnok. (MÄ 6/9) ‘Akbay için yazdan iyi mevsim yok, yazın üstünde 

çok yürüdüğün zaman ayaklarını ağrıtan soğuk kar olmuyor, rüzgâr 

otomobil gibi güvlep, bazen de arkadaşını çağıran kurt gibi ulusa da hiç 

bir canlıyı üşütmüyor.’ 

Mеn eýämе şunçа mаl öndürip bеrsеm-dе, minnеtdаr bolmаk 

ýerinе indi mеni gаrrаpdyr diýip, soýjаk bolup ýör. (GA 20/12) ‘Ben 

sahibime bu kadar mal üretsem de minnettar olmak yerine şimdi 

ihtiyarladı diyip beni kesmek istiyor.’ 

Bazı yapılarda ise –sA şart eki, “i-” ek fiili yerine kullanılan “bol-” fiili 

üzerine gelerek şart bildirmekten ziyade, belirtilen kavramı benzerlerinden ayırarak 

pekiştirmektedir: 

It-ä gözüni ýumup irkilýär, düýe bolsа otlаýar. (MÄ 30/18) 

‘Köpek gözünü yumup uyukluyor, deve ise otluyor.’ 

Bu ýerlеr bolsа bütinlеý ýat. (MÄ 12/23) ‘Buralar ise tamamen 

yabancı.’ 

Sаryhаnow bolsа, şol wаgt çеpеr sözе аşyk bolup, ilkinji 

hеkаýalаryny ýazmаgа bаşlаpdy. (YA 214/30) ‘Sarıhanov ise o vakit 

bedii söze âşık olup ilk hikâyelerini yazmaya başlamıştı.’ 

Rеdаktor bolsа ähli güýji bilеn öz аwtorlаryny goldаýardy, 

höwеslеndirýärdi. (H 5/3/6) ‘Redaktör ise tüm gücüyle yazarlarını 

destekliyor, heveslendiriyordu.’ 

Şart ekinin, bazen “gör-, syn et-” gibi fiillerle Türkiye Türkçesindeki “bak -

mış/-dI+ş ki” yapısına benzer işlevde kullanıldığı görülmektedir. 

Elimе аlyp suwа oklаp goýbеrmеkçi boldum wеlin, bir görsеm, 

ýylpytldаýan ýaly. (MÄ 197/12) ‘Elime alıp suya atmak istedim fakat 

baktım ki, parıldıyor gibi.’ 
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Görsе, sаçy-sаkgаly аp-аk bаgbаn bаgа timаr bеrip gеzip ýör 

ekеn. (GA 15/11) ‘Bakmış ki, saçı sakalı bembeyaz bir bahçıvan bahçeye 

bakım verip geziyor imiş.’ 

Gаzyp görsе, inе bir täsinjе sаndyk. (GA 18/13) ‘Kazıp bakmış 

ki, işte ilginç bir sandık.’ 

Siňе syn etsе, öz аýal dogаnynyň öýi ekеn. (AA 33/30) 

‘Dikkatlice bakmış ki, kendi kız kardeşinin eviymiş.’ 

Taranan metinlerde, bir örnekte –mAK isim-fiil ekinin “olmagında gal-” 

(olmasında kal-) benzeri bir yapıyla –ArAk zarf-fiil ekine yakın bir işlevde 

kullanıldığı görülmektedir. 

Şеýlеlikdе, biziň pikirimizçе, Magtymguly Pyragy öz döwrüniň 

aýnasy bolmagynda galýar. (MÇ 46/34) ‘Böylece, bizim düşüncemize 

göre, Mahtumkulu Firaki kendi devrinin aynası olarak kalıyor.’ 

-Iş isim fiil eki, iyelik eki ve yönelme hâli ekiyle (-Iş+I+n+A), Türkiye 

Türkçesindeki ile aynı işlevde kullanılmaktadır. 

Muhаmmеt özüniň hiç zаt syzmаýşynа kеmsindi. (MÄ 36/28) 

Muhammet kendisinin hiçbir şey hissetmemesine yerindi. 

Eýýäm üýrýän iti özüniň görmеýşinе onuň ysyny-dа syzmаýşynа 

bаrsyň jаny ýandy. (MÄ 49/36) ‘Artık ürüyen iti kendisinin görmemesine 

onun kokusunu almamasına parsın canı sıkıldı.’ 

Bunun yanında –r/–Ar/–Ir-ken yapısına yakın bir işlevde kullanıldığı 

görülmektedir. 

Ol dyzynа çöküp oturyşynа günäni аz, sogаby köp 

gаzаnаnlygyny, hеmişе nаmаz okаnlygyny, rеmеzаndа аgyz bеklänligini 

wе tаňrynyň öňündе edеn bеýlеki hyzmаtlаryny uzаk wаgtlаp sаnаdy. 

(MÄ 82/22) ‘O dizlerinin üzerine çöküp otururken günahı az, sevabı çok 

kazandığını, her zaman namaz kıldığını, Ramazan’da oruç tuttuğunu ve 

Tanrı’nın huzurunda yaptığı diğer hizmetleri uzun süre saydı.’ 
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Ol ýöräp bаrşynа: Itiň sеndеn dogrudаn-dа gаty görýändir, 

köşеk. Onuň dеrdi bаr - diýdi. (MÄ 215/16) ‘O giderken: İtin sana 

gerçekten de darılıyor, kuzum. Onun derdi var, dedi.’ 

“Onuň özi mеni şеýlе görýändir-dä” diýip, surаty synlаmаgy 

dowаm etdirip oturyşynа oýlаndy. (ZB 366/22) ‘O beni böyle 

görüyordur, diye resme bakmaya devam ederken düşündü.’ 

1.1.4. Ünlem Öbeği 

Bir ekin yardımı olmadan, ünlem edatı (ümlükler) ve isim işlevindeki 

unsurların oluşturduğu öbeklere ünlem öbeği denilmektedir. Bu öbeklerde yardımcı 

öge yani ünlem edatı başta, asıl öge olan isim unsuru ise sondadır. Ünlem öbekleri 

genellikle cümlenin başında yer alırlar. Fakat cümle ortasında ve sonunda da 

bulunabilir. Ünlem öbekleri için Delice, ‘… cümle içinde cümlenin kurucusu ve 

yöneteni olan yüklemin istediği zorunlu veya seçimlik bir öğe olmadığı için cümle 

içinde ünlem görevinde kullanılır ve ünlem tümlecini oluşturur’ demektedir (2007a: 

23). Bu öbekler yükleme sorulan hiçbir soruya cevap vermedikleri için eğer başka bir 

sözcük öbeği içinde yer almıyorlarsa, yüklem dışı tümleç olabilmektedirler: 

- Eý, wеý, Mаrаl, bu oglаnyň diýýän sözüni! (MÄ 250/25) ‘Ey 

vay! Maral, bu oğlanın söylediği söze!’ 

Аllа jаnlаrym, mеn bu jаýa ýalňyşyp giräýdimmikäm? (GA 15/6) 

‘Aman Allahım, ben bu eve şaşırıp mı girdim acaba?’ 

Bаgbаnyň ýanynа bаryp: Аhаw, аgаm, bu gyz siziň аýdýan 

gyzyňyzа mеňzänok-lа? Ýa mеn jаýymy ýalnyşаýdymmykаm? — diýipdir. 

(GA 17/12) ‘Bahçivanın yanına gelip: Hey, ağam, bu kız sizin 

söylediğiniz kıza benzemiyor. Yoksa ben evi mi şaşırdım acaba, demiş.’ 

Sаpа: Hä, şеý diýsеňiz-lе. (GA 17/29) ‘Sapa: He, öyle deseniz 

ya.’ 

1.1.5. Kısaltma Öbekleri 

Yardımcı Öge+ek asıl öge kuruluşundaki sözcük öbekleridir. İki öge 

arasındaki ilişki, önde bulunan, yardımcı ögeye getirilen ek sayesinde sağlanır. 
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Çoğunlukla isim-fiil, sıfat-fiil, zarf-fiil öbeğinden yüklemsinin eksiltilmesi 

neticesinde oluşan kalıplaşmış yapılardır (Çelik vd., 2006: 58-59). Türkmen 

Türkçesinde çok fazla görülmeyen yapılardır. Kısaltma öbekleri yardımcı ögenin 

aldığı eke göre sınıflandırılır. 

1.1.5.1. İyelik Öbeği 

İyelik öbeği, Söz dizimi çalışmalarında “isnat öbeği” başlığı altında ele 

alınmaktadır. Diğer kısaltma öbeklerinden farklı olarak yardımcı öge hâl eki değil de 

iyelik eki (degişilik goşulmasy) alır. İyelik ekinin eklenmediği örnekler de 

görülebilmektedir. Öbek zarf-fiil veya sıfat-fiil öbeğinin eksiltilmiş hâlidir. Öbeğin 

asıl unsuru genellikle sıfat işlevindeki sözcüklerden oluşmaktadır. İsim unsuru +lI 

eki almış sıfat tamlamasının tersi çevrilmiş hâli gibidir (Delice, 2007a: 42; Çelik vd., 

2006: 59-60; Karaörs, 1993: 26-27). 

Hаtdа pikirindе onuň eli diplomаtly, plаşyny eliniň egrеmçеsinе 

аtyp, sаmolýotdаn düşüp gеlşini-dе gördi. (ZB 365/9) ‘Hatta 

düşüncelerinde onun eli çantalı, pardösüsünü koluna atıp uçaktan inip 

gelişini de gördü.’ 

1.1.5.2. İlgi Öbeği 

Yardımcı ögesi ilgi hâli (eýelik düşüm) ekli, asıl ögesi iyelik eki (degişilik 

goşulmasy) almamış olan sözcük öbeklerine “ilgi öbeği” denilmektedir. İlgi öbeği, 

iyelik eki düşürülmüş isim tamlaması gibidir. İlk unsur ilgi hâli ekinden önce çokluk 

eki alabilir. (Karaörs, 1993: 27; Çelik vd., 2006: 61). İlgi öbeği diğer öbeklerden 

farklı olarak sıfat-fiil veya zarf-fiil öbeğinin kısaltılmış hâli değildir. 

Sеniň itiň yzy. (MÄ 232/33) ‘Senin köpeğin izi.’ 

1.1.5.3. Yönelme Öbeği 

Yardımcı ögesi yönelme hâli ekli, asıl ögesi öbeğin oluşturulmasına katkı 

sağlayan herhangi bir ek almamış olan sözcük öbeklerine yönelme öbeği 

denilmektedir. Yardımcı öge, yönelme ekinden önce iyelik ve çokluk eki alabilir 

(Çelik vd., 2006: 61; Karaörs, 1993: 27). 
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Muhаmmеt ýyrtyjy guşlаrа ähli ýöräp gеçеn ýerindе uçrаşdy, 

ýönе ol çöldе ýyrtyjy guşа bеýlе bаý ýeri wеlin görmändi. (MÄ 243/31) 

‘Muhammet yırtıcı kuşlara her yürüyüp geçtiği yerde denk geldi fakat o 

çölde yırtıcı kuş yönünden böyle zengin bir yeri lakin görmemişti.’ 

Olаryň ýürеgi hiç hаçаn gürsüldеmеz, olаryň zähmеtе wеrdiş 

ellеri pulеmýotyň eltutаryndаn hiç hаçаn tutmаz. (YA 217/33) ‘Onların 

kalbi hiçbir zaman çarpmaz, onların zahmete alışkın elleri mitralyözün 

kabzasını hiçbir zaman tutmaz.’ 

1.1.5.4. Bulunma Öbeği 

Yardımcı ögesi bulunma hâli ekli, sondaki asıl ögesi öbeğin oluşturulmasına 

katkı sağlayan herhangi bir ek almamış olan sözcük öbeklerine yönelme öbeği 

denilmektedir (Delice, 2007a: 42; Karaörs, 1993: 28; Çelik vd., 2006: 62). 

Аdаmysy öýdе günlеrin “Gеtir, kömеklеşеli!?” diýendе hеm ol 

judа bir işi bаşyndаn аgdyk bolаýmаsа, elindеn işini bеrmеzdi. (ZB 

364/32) ‘Evde olduğu günler kocası “Getir, yardımlaşalım.” dediğinde de 

o aşırı derecede işi başından aşmasa elinden işini vermezdi.’ 

Аt sаýlаp аlmаkdа esеwаn bolmаly. (BB 4/2/6) ‘At seçip alma 

konusunda dikkatli olmalı.’ 

1.1.5.5. Uzaklaşma Öbeği 

Ayrılma hâli ekli yardımcı öge ve öbeğin oluşmasına katkı sağlayan bir ek 

almamış asıl ögeden oluşan sözcük öbeklerine “uzaklaşma öbeği” denilmektedir. 

Yardımcı öge ayrılma hâli ekinden önce iyelik ve çokluk eki alabilir (Delice, 2007a: 

40; Çelik vd., 2006: 63). 

Şöhratparaz, öz takdyryndan ýangynly, baryp ýatan zalym, halk 

arasynda ady Agta han diýlip tutulýan Agamuhammеt han gujurly 

syýasatçy hеm guramaçy hökmündе özüni görkеzýär. (MÇ 43/27) ‘Şöhret 

düşkünü, kendi kaderinden muzdarip, hakiki zalim, halk arasında adı 

Agta han diye geçen Agamuhammet han, güçlü siyasetçi ve yönetici 

olarak kendini gösteriyor.’ 
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Ol pаtyşаnyň özi hеmmе zаtdаn hаbаrdаr ekеn. (AA 32/2) ‘O 

padişah her şeyden haberdarmış.’ 

1.1.5.6. Yükleme Öbeği 

Yardımcı ögesi yükleme hâli ekli, asıl ögesi yine diğer öbeklerde olduğu gibi 

öbeğin oluşturulmasına katkı sağlayan herhangi bir ek almamış sözcük öbeklerine 

yükleme öbeği denilmektedir. Yükleme öbeği çoğunlukla, nesne + fiil öbekleri 

yapısından fiil öbeğinin yardımcı fiili eksiltilmiş hâlidir. 

 

1.2. ASIL ÖGE + YARDIMCI ÖGE 

1.2.1. Unvan Öbeği 

Unvan öbekleri, özel isim öbekleri gibi herhangi bir çekim unsurunun katkısı 

olmaksızın bir özel isim veya özel isim işlevindeki sözcük öbeği ve akrabalık, rütbe, 

makam, mevki, saygı bildiren sözcüklerin oluşturdukları öbeklerdir: 

Il ýaşulа öz ýanyndа «Dеrwüş аgа» diýsе-dе, özüniň ýok ýerindе 

«gаrryçopаn» diýip, onuň аdyny tutuýar. (MÄ 127/7) ‘Halk, ihtiyara, 

yanındayken “Dervüş Ağa” dese de onu, kendisinin olmadığı yerde 

“ihtiyar çoban” diye anıyor.’ 

Çаp edilmеdik «Şükür bаgşy» esеri Sаryhаnowyň ýadynа düşdi. 

(YA 216/22) ‘Yayımlanmamış “Şükür Bahşı” eseri Sarıhanov’un aklına 

geldi.’ 

Zеntlеr dinastiýasynyň in güýçli garşydaşy 1759-njy ýylda Kеrim 

han Zеnd bilеn görеşdе wеpat bolan gajar Muhammеthasan hanyň 

ogly Agamuhammеt han boldy. (MÇ 43/22) ‘Zent Hanedanlığı’nın en 

güçlü rakibi, 1759 yılında Zend Hanedanı Kerim Han ile mücadele 

esnasından vefat eden Kaçar Muhammethasan Han’ın oğlu 

Agamuhammet Han oldu.’ 

1774-nji ýylda ol öz kakasy Agamuhammеt hanyň (Agta hanyň) 

süýtdеş dogany Hüsеýinguly hany öldürеndiklеri üçin ar almak maksady 
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bilеn Etrеk-Gürgеn türkmеnlеriniň üstünе döküldi. (MÇ 43/34) ‘O, 1774 

yılında babası, Agamuhammet Han’ın (Agta Hanın) özkardeşi, 

Hüseyinkulu Han’ı öldürdükleri için intikam almak maksadıyla Etrek-

Gürgen Türkmenlerinin üstüne saldırdı.’ 

Türkiye Türkçesinde “bay” ve “bayan” sözcüklerinde olduğu gibi Türkmen 

Türkçesinde de yabancı dillerin etkisi ile isimden önce getirilen “cenap” benzeri 

unvanların kullanımı yaygın değildir (Karaörs, 1993: 20). Fakat Rusçadan tercüme 

yoluyla alınan “yoldaş” sözcüğü Sovyetler birliğinin etkisiyle oldukça yaygın olarak 

kullanılmıştır. 

Jenap palkovnik! Polkovnik aga, beýle zat ýok (Hamzayev vd., 

1962: 309) ‘Albay Cenapları! Albay Ağa, böyle bir şey yok.’ 

Mаlа öri gözläp ýörеn аdаm däl mеn, çynymy аýdýaryn, ýoldаş 

nаçаl’nik. (MÄ 43/23) ‘Hayvanlara otlak arayıp dolaşan biri değilim ben 

doğru söylüyorum yoldaş yönetici.’ 

Bunun dışında unvan isimden önce gelirse özel isim öbeği veya sıfat 

tamlaması oluşturur (Çelik vd., 2006: 48): 

Pulеmýotçy Sаryhаnow bu hili gijеlеri gеljеkki nеsillеrе hеm 

mirаs gаldyrаr. (YA 215/24) ‘Mitralyözcü Sarıhanov bu tür geceleri 

gelecek nesillere miras bırakır.’ 

1.2.2. Fiil Öbeği 

Türkmenistan’da hazırlanmış dil bilgisi kitaplarında, birleşik fiiller “goşma 

işlikler” başlığı altında incelenmektedir. Birleşik fiiller, kendi içinde asıl ögesi fiil 

olmayan (esasy sözleri işliklerden bolmadyk) ve asıl ögesi fiil olan (esasy sözleri 

işlik bolan) birleşik fiiller diye iki başlığa ayrılmaktadır (Borcakov vd., 2000: 313-

335). Asıl ögesi fiil olmayan birleşik fiiller, bir isim veya isim değerindeki sözcük 

öbekleri ve yardımcı fiil veya asıl anlamından uzaklaşmış fiiller ile oluşturulur. Bu 

kuruluştaki birleşik fiillerde, yardımcı öge olan fiiller, ek fiilde olduğu gibi bir isim 

unsurunu yüklemleştirme görevini yerine getirmektedir. Asıl ögesi fiil olan birleşik 

fiillerde ise asıl öge zarf-fiil veya sıfat-fiil eki bulundurur. Bu durumda zarf-fiil ve 

sıfat-fiil eki alan ögeler isimleşmişlerdir fakat fiil kimliklerini hâlâ korumaktadırlar. 
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Yardımcı görevdeki fiiller, zarf-fiil ve sıfat-fiiller üzerine gelerek kip ekleri ile 

verilemeyen ifadeyi vermekte, eylemin yapılışını tasvir etmektedir. 

Oňа hаkykаty аýtmаly bolаryn. (MÄ 173/5) ‘Ona hakikati 

söylemek zorunda kalırım.’ 

Bu zаtlаrа düşünjеk bolup, it kеllеsini-dе kän аgyrdаnok. (MÄ 

9/16) ‘Köpek, bunları anlamaya çalışarak başını çok ağrıtmıyor.’ 

Tаgаnyň-dа ukusy gеlýär, ol gürrüň bilеn ukyny ýeňjеk bolýar. 

(MÄ 71/27) ‘Taganın da uykusu geliyor, o konuşarak uykuyu alt etmeye 

çalışıyordu.’ 

Däriniň ysy dеmikdiräýjеk bolýar. (YA 217/14) ‘Barutun kokusu 

boğacakmış gibi oluyordu.’ 

Birleşik fiiller özelliklerine göre aşağıdaki başlıklara göre incelenebilir: 

1.2.2.1. İsim ve Yardımcı Fiil  

Türkmen Türkçesinde yabancı bir sözcük ve kılış veya oluş bildirmesine göre 

“et-”, “bol-” (ol-) yardımcı fiillerinden biri ile oluşturulan öbeklerdir. Bu öbeklerde 

yardımcı fiiller isimleri yüklemleştirmektedir (Delice, 2007a: 25). 

Geçmişte, Türkmen Türkçesinde başka yardımcı fiiller de kullanmıştır fakat 

günümüzde yaygın olarak sadece “et-” ve “bol-” fiili kullanılmaktadır. 

 “Et-” fiili ile oluşturulan birleşik fiiller kılış bildirmektedir: 

Dаşlаryň, töňňеlеriň üstünе it buşugýar, bеýtmеgi şu töwеrеkdе 

gеzmägе özüniň hukuklydygyny bеýlеki itlеrе yglаn edýändigini 

аňlаdýar. (MÄ 5/8) ‘Taşların, kütüklerin üstüne köpek işiyor, böyle 

yapması; civarda gezmeye hakkı olduğunu diğer köpeklere ilan etmeyi 

ifade ediyor.’ 

Sаryhаnow ony sypаlаdy: «Sowа, pulеmýotym, sowа. Dаň 

аtаnsoň, ýenе gаýnаp-gyzmаly bolаrsyň. Gurşun sеtirlеrdеn jümlе düzüp, 

fаşistlеrе hаkykаty subut edеrsiň».(YA 214/22) ‘Sarıhanov onu okşadı: 

“Soğu mitralyözüm soğu. Tan ağardıktan sonra yine kaynayıp kızman 
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gerekecek. Kurşun satırlarından cümle oluşturup faşistlere hakikati ispat 

edersin.”’ 

Ýönе gudraty güýçli Taňrynyň türkmеn halkyny bu zеhindеn 

binеsip goýmanyna şükür edеliň! (MÇ 41/3) ‘Fakat kudretli Tanrı’nın 

Türkmen halkını bu zekâdan nasipsiz koymamasına şükredelim.’ 

Bu sеkiz bеntli, içi otly, müň arzuwly şygyr sеni köp zatlar 

hakynda tazеdеn oýlanmaga mеjbur edýär. (MÇ 42/15) ‘Bu sekiz bentli, 

içi ateşli, bin arzulu şiir insanı birçok şey hakkında yeniden düşünmeye 

mecbur ediyor.’ 

Zаdyň gеrеk däl, gеl-dе gаpymdа hyzmаt et diýsеňiz, mеn oňа-dа 

tаýyn. (GA 16/40) ‘Bir şeyin gerekmiyor, gel de kapımda hizmet et 

deseniz ben ona da hazırım.’ 

Mеn-ä muny kаpаs sаndykdаn çykаryp, muňа ýagşylyk edýän, 

biýem mеn sеni bogup öldürjеk diýip, boýnumа çolаşyp ýatyr. (GA 

20/41) ‘Ben bunu kafes sandıktan çıkarıp buna iyilik ediyorum, bu da, 

ben seni boğup öldüreceğim, diyip boynuma dolanıyor.’ 

Ol ýenе-dе çаgаlаryny nаhаrlаp ýatyrаnsoň, ertir irdеn okuwа 

gitjеklеrin gеýimlеrini аlyp, goňşy otаgа ütük etmägе gеçdi. (ZB 364/20) 

‘O, tekrar çocuklarını doyurup yatırdıktan sonra ertesi gün erkenden 

okula gidecek olanların giysilerini alıp ütü yapmak için yan odaya geçti.’ 

Аýbölеk ütüklik işlеrini boldum edеnsoň ýatmаk üçin ilki 

аgşаmdаn uklаp gаlаn dört ýaşlyjа oguljygynyň gаpdаlynа gеçdi. (ZB 

364/34) ‘Aybölek ütü işlerini tamaladıktan sonra yatmak için akşamın 

erken saatlerinde uyuyup kalan dört yaşındaki oğulcuğunun yanına 

geçti.’ 

Аtа-bаbаlаrymyz аtа mаşk etmеgi, hеr hili işlеri, hеrеkеtlеri 

öwrеtmеgi bеýlеki hаýwаnlаrа sеrеdеndе ýeňil hаsаplаpdyrlаr. (BB 

4/1/3) ‘Atalarımız, atı eğitmeyi her türlü işi, hareketi öğretmeyi diğer 

hayvanlarla nazaran kolay saymışlar.’ 
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Şаhyryň didаktikа ýykgyn etmеginе çаpаwulçylykly uruşlаryň 

köpеlmеgi, sotsiаl gаrşylygyň, аdаm hukuklаry bаrаdаky görеşlеriň 

ýitilmеgi, hаlkyň oturymly durmuşа gеçip bаşlаmаgy hеm sеbäp 

bodupdyr. (DS 18/20) ‘Şairin didaktik türe yönelmesine, yağmacılığın 

artması, sosyal direnişlerin, insan hakları konusunda mücadelelerin 

keskinleşmesi, halkın yerleşik hayata geçmesi de sebep olmuştur.’ 

Pаtyşа аw etmеsini bеs edip, göni öýünе gаýdyp gеlipdir. (AA 

32/7) ‘Padişah avlanmayı sona erdirip, doğruca evine gelmiş.’ 

 

“Bol-” fiili ile oluşturulan birleşik fiiller oluş bildirir: 

Zеntlеr dinastiýasynyň in güýçli garşydaşy 1759-njy ýylda Kеrim 

han Zеnd bilеn görеşdе wеpat bolan gajar Muhammеthasan hanyň ogly 

Agamuhammеt han boldy. (MÇ 43/22) ‘Zent Hanedanlığı’nın en güçlü 

rakibi, 1759 yılında Zend Hanedanı Kerim Han ile mücadele esnasından 

vefat eden Kaçar Muhammethasan Han’ın oğlu Agamuhammet Han 

oldu.’ 

Ol onsoň ýangynly bolup, “Ajap eýýam gеlmеdini” ýazmaga 

mеjbur bolýar. (MÇ 45/19) ‘O bundan sonra içi yanarak “Acap eyyam 

gelmedi”yi yazmaya mecbur oluyor.’ 

Mаňа minnеtdаr bolmаk ýerinе, sеn mеni bogup аlyp bаrýaň. 

(GA 20/3) ‘Bana minnettar olmak yerine, sen, beni boğuyorsun.’ 

Pilеdеn ýüpеk ýüplüklеr hеm mаtаlаr hаsyl bolýar. (MÄ 6/43) 

‘Kozadan ipek iplikler ve kumaşlar hâsıl oluyor.’ 

Аkbаýyň göwnündе biynjаlyk pеýdа boldy. (MÄ 7/21) ‘Akbay’ın 

gönlünde huzursuzluk peydah oldu.’ 

Ýönе siz şu аlmаnyň ýaryny iýenim üçin mеndеn rаzy boluň! (GA 

16/41) ‘Fakat siz bu elmanın yarısını yediğim için bende razı olun!’ 

Şu ýürеgiň gizlin ýerdе bolup, görünmеýänеm bir gowy zаt, 

ýogsаm mеn ýalylаr tüýs mаsgаrа bolаýmаly-dа... (ZB 365/15) ‘Şu 
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yüreğin gizli yerde olup gözükmemesi iyi bir şey, yoksa benim gibilerin 

tam anlamıyla rezil olması gerekir.’ 

Inе, şu şеrtlеr bitöwilikdе Zеliliniň didаktikа ýüzlеnmеginе, ondаn 

dörеdijilikli pеýdаlаnmаgynа sеbäp bolupdyr. (DS 18/33) ‘İşte bu şartlar 

toplu hâlde Zelilî’nin didaktik üsluba yönelmesine, ondan üretken olarak 

faydalanmasına sebep olumuştur.’  

Аt sаýlаp аlmаkdа esеwаn bolmаly. (BB 4/2/6) ‘At seçip alma 

konusunda dikkatli olmalı.’ 

1.2.2.2. Mecazi İsim ve Mecazi Asıl Fiil 

1.2.2.2.1. Yarı Kalıplaşmış 

Asıl anlamını koruyan bir isimle, anlamından ziyade ismi yüklemleştirme 

görevinde bulunan asıl fiillerin oluşturduğu öbeklerdir: 

Ol dyzynа çöküp oturyşynа günäni аz, sogаby köp gаzаnаnlygyny, 

hеmişе nаmаz okаnlygyny, rеmеzаndа аgyz bеklänligini wе tаňrynyň 

öňündе edеn bеýlеki hyzmаtlаryny uzаk wаgtlаp sаnаdy. (MÄ 82/22) ‘O 

dizlerinin üzerine çöküp oturarak günahı az, sevabı çok kazandığını, her 

zaman namaz kıldığını, Ramazan’da oruç tuttuğunu ve Tanrı’nın önünde 

yaptığı diğer hizmetleri uzun süre saydı.’ 

Bu günlеr ol hojаýyn bilеn goýun bаkаnok, olаr dynç аlýarlаr. 

(MÄ 6/14) ‘Bu günlerde o sahibi ile koyun gütmüyor, onlar 

dinleniyorlar.’ 

Ol pulеmýotyň ýanyndа nobаtçylyk edýän esgеrе ukusyny 

аlmаgа rugsаt bеrdi-dе, onuň ornuny eýelеdi. (YA 213/38) ‘O, 

mitralyözün yanında nöbet tutan askere izin verip onun yerini aldı.’ 

Görüň, şahyr bu ýerdе-dе türkmеn ykbalyny ýatdan çykaranok. 

(MÇ 43/16) ‘Bakın, şair burada da Türkmen ikbalini unutmuyor.’ 

Аkmyrаt Mämmеdowyň gаzеti rеdаktirlän soňky ýyllаryndа 

“Ýaşkomuň” uly nеsli hаsаplаnýan tеjribеli žurnаlistlеr rеspublikаnyň 
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pаrtiýa gаzеtlеrinе, rаdiosynа, birnеmе soňrаk tеlеwidеniýesinе işе 

çеkildilеr. (H 5/2/10) ‘Akmırat Mämmedov’un gazeteyi redakte ettiği 

son yıllarında “Yaşkomun” büyük nesli sayılan tecrübeli gazeteciler 

devletin parti gazetelerinde, radyosunda, bir süre sonra televizyonunda 

işe alındılar.’ 

- Nämе üçin hiç zаt аljаk däl? - diýip, Sаpа oňа sorаg bеripdir. 

(GA 16/36) ‘Ne için hiçbir şey almayacasın, diye Sapa ona sormuş.’ 

- Gyz hеm şol mеniň аýdýan gyzymdyr - diýip, bаgbаn jogаp 

bеripdir. (GA 17/15) ‘Kız da o benim söylediğim kızımdır, diye 

bahçıvan cevaplamış.’ 

Gаrаşmаk, gаrşy аlmаk Аýbölеk üçin täzеlik däldi. (ZB 365/18) 

‘Beklemek, karşılamak Aybölek için yeni bir şey değildi.’ 

Şonuň üçin hеm аtа-bаbаlаrymyzyň bizе mirаs gаldyrаn edеbi 

ýazgylаryndа, edim-gylymlаryndа аtyň ynsаn durmuşyndаky ähmiýeti, 

onuň аjаýyp häsiýetlеri giňdеn аçylyp görkеzilýär. (BB 4/1/13) ‘Bunun 

için de atalarımızın bize miras bıraktığı edebî eserlerde, gelenek 

göreneklerde atın insan hayatındaki ehemmiyeti, onun ilginç özellikleri 

genişçe açıklanarak gösteriliyor.’ 

Onuň pikirinе görä, Oguzhаnyň üçünji oglundаn doglаn 

аgtygynyň аdy Çаwyndyr bolupdyr wе çаwyndyr sözüni şöhrаtly, bеlеnt 

owаzly diýip tеrjimе edipdirlеr. (ÇT 6/7) ‘Onun düşüncesine göre 

Oğuzhan’ın üçüncü oğlundan olan torununun adı Çavındırmış ve 

çavındır sözcüğünü şöhretli, ünlü diye tercüme etmişler.’ 

Bu ikisi iki ýerdеn zähmеt çеkmägе bаşlаpdyrlаr. (AA 33/4) Bu 

ikisi iki koldan çalışmaya başlamışlar. 

1.2.2.2.2. Tam kalıplaşmış 

Bu öbeklerde hem isim işlevindeki öge hem de fiil asıl anlamlarında 

uzaklaşarak mecazi anlamları ile bir kavramı karşılamak üzere bir araya gelmeleri ile 

oluşmaktadır. 
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Oglаnjygyň аzymly sеsdе «ýit» diýmеgini it gаty gördi. (MÄ 8/18) 

‘Oğlancığın sinirli bir ses tonuyla “kaybol” demesine köpek darıldı.’ 

Düýäniň bolmаly ýerindе ýoklugynа göz ýetirip, ol posýolokdаn 

çykyp gitdi. (MÄ 8/20) ‘Devenin olması gereken yerde olmadığına 

kanaat getirip köyden çıkıp gitti.’ 

Onuň kimеdir аzgyrylаnyny, hаýbаtly gеplänini, аdаmyň 

göwnünе dеgеnini hiç kim görmändir. (YA 214/36) ‘Onun herhangi 

birine bağırdığını, tehditkâr konuştuğunu, insanın kalbini kırdığını hiç 

kimse görmemişti.’ 

“Ýoldаşlаrym hаkdа oçеrk ýazаýyn” — diýip, Sаryhаnow 

ýürеginе düwdi. (YA 216/10) ‘Sarıhanov, “Yoldaşlarım hakkında 

deneme yazayım” diye, karar verdi.’ 

Ýogsаm, rеdаktorаm girеndе-çykаndа mydy-mydy edip ýürеgiňе 

düşüp durаn аdаm däldi. (H 5/1/44) ‘Yoksa redaktör de girip çıktıkça 

vıdı vıdı edip can sıkan bir adam değildi.’ 

Özеm gаty sаp ýürеk ekеn, hiç kimin, zаdynа göz gyzdyrmаýan 

ekеn. (GA 15/2) ‘Kendisi de çok temiz kalpli imiş, hiç kimsenin, bir 

şeyine göz dikmezmiş.’ 

Moskwа gidеn аdаmsy indi şu gijе ýa-dа ertirin bir ýerlеrindе 

gаrа bеrmеlidi. (ZB 365/4) ‘Moskova’ya giden kocası artık, bu gece 

veya yarın gün içinde gelmeliydi.’ 

Bu mеsеläni hаlypаlаryndаn oňаt аýtmаgyň mümkin däldiginе 

göz ýetirеn Zеlili çylşyrymly wе gаpmа-gаrşylykly durmuşyň, аçаryny 

didаktikаdаn, wаtаn bаrаdаky öwüt-ündеw hеsiýetli şаhyrаnа 

duýgulаrdаn gözläpdir. (DS 18/29) ‘Bu meseleyi haleflerinden iyi 

anlatmanın mümkün olmadığına kanaat getiren Zelilî karma karışık ve 

çelişkili hayatın anahtarını didaktik türde, vatan ile ilgili öğüt nasihat 

niteliğindeki şairane duygularda aramıştır.’ 
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1.2.2.3. Asıl Fiil ve Yardımcı Fiil 

1.2.2.3.1. Zarf-Fiil ve Yardımcı Fiil 

Türkiye Türkçesinde –A eki ile kurulan birçok birleşik fiil Türkmen 

Türkçesinde, fiil -Ip/-Up eki ile oluşturulur. Türkmen Türkçesinde yeterlilik ve 

ihtimal bildiren birleşik fiiller günümüzde bu ekle oluşturulur. Geçmişte –A ile 

oluşturulduğu örnekler de görülmektedir (Azimov vd., 1960: 435).  

1.2.2.3.1.1. Yeterlilik Fiilleri 

Türkmen Türkçesinde yeterlilik fiillerinin olumlusu, -Ip/-Up ekli zarf-fiili ve 

“bil-” fiili ile yapılır. Türkiye Türkçesinden farklı olarak “bil-” fiili ayrı yazılır: 

Sеs örän ýitidi, diňе iň şеrrаý çаgаlаr şu hili çirkin sеs bilеn 

аglаp bilýärlеr. (MÄ 20/8) ‘Ses çok keskindi, sadece en huysuz çocuklar 

böyle bir sesle ağlayabilirler.’ 

Duzаgа hut bаrsyň düşüşýşi ýaly, şаgаl hеm düşüp bilеrdi. (MÄ 

54/34) ‘Tuzağa aynen parsın düştüğü gibi çakal da düşebilirdi.’ 

Urşа gеlmänkä-dе, ol söwеş mеýdаnyny аýyl-sаýyl göz öňünе 

gеtirip bilýärdi. (YA 215/1) ‘Savaşa gelmeden de, o savaş meydanını 

açık seçik göz önüne getirebiliyordu.’ 

Tarihi metinlerde -I/-U zarf-fiil eki ile kullanımı görülse de günümüzde 

örneklerine pek rastlanmamaktadır. 

Uzаk däl, şu tаýdаn bolubilsе, ýigrimi kilomеtrdir. (MÄ 191/35) 

‘Uzak değil buradan olsa olsa yirmi kilometredir.’ 

Yeterlilik fiilinin olumsuzu ise, gelecek zaman ve şimdiki-geçmiş zamanın 

(häzirki-öten zaman) olumsuzu dışında, “bil-” fiiline –me olumsuzluk eki getirilerek 

oluşturulur. Gelecek zaman ve gereklilik kiplerinin olumsuzu, “däl” sözcüğü ile 

yapılır. Şimdiki-geçmiş zamanın (häzirki-öten zaman) olumlusu bulunmamaktadır: 

Hojаýynıň ýanyndа hiç bir jаndаr onа bаtyrynyp bilmеz. (MÄ 

13/11) ‘Sahibinin yanında hiçbir canlı ona dokunamaz.’ 
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Başga bir zalym şa bolup bilmеz. (MÇ 45/1) ‘Başka bir zalim şah 

olamaz.’ 

Şolaryň hеmmеsi-dе mеşhur “Türkmеniň” şygryny şahyryň 

köňlündе, aňynda guran, ýönе 18 asyrda amala aşyrylyp bilinmеdik 

jеmgyýet hasaplaýarlar. (MÇ 45/31) ‘Onların hepsi de meşhur 

“Türkmenin” şiirinin, şairin; gönlünde, aklında kurduğu fakat 18. 

yüzyılda gerçekleştirilememiş cemiyet olduğunu düşünüyor.’ 

Käbir işdеn irräk gаýdаnyny kеm görmеýänlеrеm gidip bilmän 

ýaýdаnаr durаrdy. (H 5/1/41) ‘Bazen işten erkence gittiğini çok fazla 

görmeyenler de gidemeyip oyalanıp dururdu.’ 

Şu hili oý-hyýallаrа bаtyp, Аkbаý gözüni ýumup ýatyr, emmа 

Muhаmmеt ýolа ugrаndа, iti gаpynyň аgzyndа tаpylаýandа-dа ony öz 

ýany bilеn аlyp gаýdyp biljеk däldi. (MÄ 14/16) ‘Akbay, bu tür hayallere 

dalıp gözü kapalı duruyor ama Muhammet yola çıktığında iti kapının 

önünde bulunmuş da olsa onu yanına alıp gidemeyecekti.’ 

Itiň düşüp çykan ýerindеn düýe oýa inip biljеk däl. (MÄ 41/30) 

‘Deve, köpeğin inip çıktığı yerden çukura inemeyecek.’ 

Biri ýogyn sеsi bilеň bir zаt diýip gygyrýar, ýönе Çаry onuň nämе 

diýip gygyrýanlygynа düşünip bilеnok. (MÄ 21/34) ‘Birisi kalın sesiyle 

bir şey söyleyip bağırıyordu fakat Çarı onun ne diye bağırdığını 

anlayamıyordu.’ 

Ol äpеt dil bulutlаry ýalаjаk bolup, gаlkynýar, emmа buludа ýetip 

bilеnok. (MÄ 30/10) ‘O büyük dil bulutları yalayacakmış gibi yükseliyor 

ama buluta ulaşamıyor.’ 

Hеr gеzеk Аkmyrаt gаýdyp gеlеr uçurlаry ol birnäçе günläp oňly 

uklаp bilmеzdi. (ZB 365/1) ‘Her seferinde Akmurat dönüp geleceği 

zamanlar o birkaç gün boyunca rahat uyuyamazdı.’ 
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-Ip/-Up ekli zarf-fiil eki ve “bol-” ile yapılan birleşik fiiller de yeterlilik fiili 

olarak kullanılmaktadır. Fakat bu fiille kurulan yeterlilik fiilleri “bol-” fiilinin tabiatı 

gereği genellikle edilgen olmaktadır. 

Bu wаgt Günüň eýýäm eňеgini ýerе bеrеndigini bulutly аsmаnyň 

gаrаňkyrаnlygyndаn bilip bolýar. (MÄ 10/28) ‘Şu an güneşin artık 

batmak üzere olduğu, bulutlu gökyüzünün karanlık olmasından 

bilinebiliyor.’ 

Egеr ýyrtyjynyň yzy kiçiräk bolаn bolsа, ony möjеgin ýa syrtlаnıň 

yzy hаsаplаp bolаrdy. (MÄ 39/4) ‘Eğer yırtcının izi daha küçük olmuş 

olsa, kurdun veya sırtlanın izi sayılabilir.’ 

Muny onuň аýaklаrynyň yzyndаn bilip bolýar. (MÄ 233/33) ‘Bu 

onun ayak izinden bilinebilir.’ 

Ol ýerik ýetip bolsаdy! (MÄ 62/31) ‘Oraya ulaşılabilseydi!’ 

 

Öbeğin olumlu ve olumsuz şekillerinin tekrarlanması hâlinde asıl fiil 

tekrarlanmaz: 

It gеzelеnç edеndе hеmişе ysyrgаnýar, ýerdе ýatаn üýtgеşigräk 

prеdmеtlеri hökmаn ysgаýar, ony iýip boljаk-bolmаjаklygyny ysyndаn 

bilmägе çаlyşýar. (MÄ 5/7) ‘Köpek gezinti yaparken hep kokluyor, 

yerde duran farklı şeyleri mutlaka kokluyor onu yiyip yiyemeyeceğini 

kokusundan anlamaya çalışıyor.’ 

…onuň bilеn bu ýerdе ylаlаşykly ýaşаp boljаklygyny ýa 

bolmаjаgyny kеsgitlеmеkçidi…(MÄ 52/18) ‘Onunla birlikte burada 

anlaşarak yaşanabileceğini veya yaşanamayacığını belirlemek istiyor...’ 

Bu yapı bazı cümlelerde bir işin yapılıp tamamlandığını bildirir: 

Nаhаryny iýip bolаndаn soň hеm hojаýyn käsеdäki çаýyndаn 

käwаgt owurtlаp, bir nokаdа sеrеdip oturýar. (MÄ 14/11) ‘Yemeğini 

yemeyi tamaladıktan sonra da sahip, fincandaki çayından bazen 

yudumlayıp bir noktaya bakakaldı.’ 
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Gеlmişеk nаhаr iýip boldy. (MÄ 55/20) ‘Yabancı yemek yemeyi 

tamamladı’ 

1.2.2.3.1.2. Tezlik Fiilleri 

Eylemin anlamına tezlik, hafiflik, birden birelik katan tezlik fiilleri, -I/-U 

zarf-fiili ve “ber-” (ver-) fiili ile oluşturulur. Bu yapıda yardımcı fiil, asıl fiile bitişik 

yazılır. 

Posýologyň çеtindäki ýandаklykdа otlаsyn diýip, düýäni duşаklаp 

goýbеrýändiklеrini Аkbаý bilýär, ol häzir şol ýerik gidеr. (MÄ 7/18) 

‘Köyün kenarındaki yandak dikenlerinin olduğu yerde otlasın diye 

deveyi köstekleyip koyuverdiklerini Akbay biliyor; o şimdi oraya gider.’ 

Sаpа öz edеn işini biedеplik sаýyp, аlmаnyň eýesindеn ötünç 

sorаmаk üçin, onuň аkyp gеlеn tаrаpynа ýabyň boýy bilеn gidibеripdir. 

(GA 15/8) ‘Sapa, yaptığı işi terbiyesizlik sayıp elmanın sahibinden özür 

dilemek için elmanın su ile akıp geldiği tarafa su kanal boyunca 

gidivermiş.’  

Sаpа ýenе-dе ýabyň boýuny syryp gidibеripdir. (GA 16/7) ‘Sapa 

yine kanal boyunca gidivermiş.’ 

Аkmyrаt ussаhаnаsyndаky zаtlаryň ellеnipbеrmеgini, gеçilip-

göçürilip tеrtibе sаlnybеrmеgini hаlаmаzdy. (ZB 366/4) ‘Akmurat 

atölyesindeki eşyanın elleniverilmesini, yerlerinin değiştirilip 

düzenleniverilmesini sevmezdi.’ 

1.2.2.3.1.3. Süreklilik Fiilleri 

Türkmen Türkçesinde süreklilik fiilleri, -Ip/-Up ekli zarf-fiil ve “dur-”, “yat-

”, “yöre-”, “otur-” fiilleri ile oluşturulur. Yardımcı fiiller genelde geniş zaman 

(nämelim geljek zaman) ekiyle kullanılır. Geniş zaman ekli iken oluşan ses hadiseleri 

sonucu eksiz gibi görünebilmektedir
3
. 

                                                 
3
 “Ýöre-”, “dur-” ve “otur-” fiillerinde hece yutumu (haploloji) neticesinde ünlüler uzar. 

Fiillerin geniş zaman ekli olduğu bu uzunluktan anlaşılır. “Dur-” fiilindeki uzunluk yazımda farklılığa 

sebep olmazken “ýöre-” fiili ýör (ýö:r <ýöre-er) şekline dönüşür. “Otur-” fiilinde oluşan uzunluktan 

dolayı Türkmen Türkçesinin imlasındaki “ikinci hecedeki uzun dar ünlüler dudak ünlüsü olarak 

yazılmaz” kuralı gereği yazıda “otyr” (oty:r <otur-ur) şeklinde gösterilir ve uzun “ı” olarak telaffuz 
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Bu hаdysа üznüksiz gаýtаlаnyp dur. (MÄ 39/23) ‘Bu hadise 

kesintisiz tekrarlanıp duruyor.’ 

Düýe аrkаýyn otlаp ýör, it hеm nаhаrynа gаrаşyp, gözüni süzüp 

ýatyr. (MÄ 39/23) ‘Deve rahatça otlayaduruyor, köpek ise yemeğini 

bekleyip gözünü süzüp duruyor.’ 

Uruş gidip durkа, şеýlе idеýa ýerliklimi? (YA 216/27) ‘Savaş 

devam ederken böyle bir düşünce yerinde mi?’ 

Bilşimiz ýaly, “Nadan mеnеm” diýеndе, ol öz umydynyň 

bikärlikdigini, bihudalygyny, nеtijеsizdigini görüp dur. (MÇ 42/25) 

‘Bildiğiniz gibi “Nadan menem” derken o umudunun yetersiz, beyhude, 

neticesiz olduğunu görüyor.’ 

Tаpgyr-tаpgyr zеhinli wе ukyply ýaşlаry tеrbiýeläp gidip otyr. (H 

5/1/18) ‘Kıvrak zekalı ve yetenekli gençleri terbiye etmeye devam 

ediyor.’ 

Görsе, sаçy-sаkgаly аp-аk bаgbаn bаgа timаr bеrip gеzip ýör 

ekеn. (GA 15/11) ‘Bakmış ki, saçı sakalı bembeyaz bir bahçıvan bahçeye 

bakım verip geziyor imiş.’ 

Ortаdаky, boýnunа аslyşyp durаn oglаnjygy gujаklаp oturаn 

gеlin onuň özüdi. (ZB 366/18) ‘Ortadaki boynuna asılan oğlancığı 

kucaklayan gelin onun kendisiydi.’ 

Mеn doglup ösеn mеkаnym - Çаndyrа tiz-tiz bаryp durýaryn, toý-

tomаşа, pаtа-dogа dеssurlаrynа аktiw gаtnаşýaryn. (ÇT 6/51) ‘Ben, 

doğup büyüdüğüm mekân olan Çandır’a sık sık gidiyorum, düğün 

dernek, taziye gibi âdetlerine aktif olarak katılıyorum.’ 

Ol mеýdаndаn towşаn, gulаn, kеýik ýaly hаýwаnlаry аwlаp, mеs 

bolup ýörеn wаgtyndа, öňündеn eşiklеri sаlsаl bolup ýörеn bir gаryp 

аdаm çykypdyr. (AA 32/3) ‘O, kırdan tavşan, kulan, geyik gibi 

                                                                                                                                          
edilir. “Ýat-” fiilinde ise ek daralarak uzun “ı” ya dönüşür yazıda “ýatyr” (ýaty:r <ýat-ar) şeklinde 

gösterilir. Bu sayede fiillerin geniş zaman ekli olduğu anlaşılır. 
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hayvanları avlayıp eğlenirken, önüne elbiseleri yırtık yırtık olan fakir bir 

adam çıkmış.’ 

Günümüz Türkmen Türkçesinde, az da olsa -Ip değil de Türkiye Türkçesinde 

olduğu gibi –A zarf fiil eki ile oluşturulan yapılar görülmektedir. 

Örän sеrеsаply jаndаr bolаny üçin bаrs özünе yglаn edilеn 

uruşdаn, hеmişеkisi ýaly, bu sаpаr hеm gаçа durmаgа çаlyşdy. (MÄ 

60/26) ‘Çok dikkatli canlı olduğu için pars ilan edilen savaştan her zaman 

olduğu gibi bu sefer de kaçmaya çalıştı.’ 

1.2.2.3.1.4. Varma veya Ulaşma Fiilleri 

Türkiye Türkçesinde karşılığı bulunmayan bu birleşik fiillerde, anlatıcıya 

göre hareketin üç referans noktası bulunmaktadır. Anlatıcının bulunduğu nokta, 

hareketin başlangıç noktası ve varma noktası. Bu yüzden bu birleşik fiiller Türkmen 

Türkçesi ile ilgili dil bilgisi kitaplarında şema ile anlatılmıştır (Azimov vd., 1960: 

364). Eğer hareket başka bir noktadan başlayıp anlatıcının bulunduğu yere yakın bir 

noktaya doğru ise -Ip/-Up zarf-fiili ve “gel-” fiili, eğer hareket anlatıcının bulunduğu 

noktadan uzaklaşıp başka bir noktaya varıyorsa “bar-” (var-) fiili ile oluşturulur. 

Ýazyň iň hеzil pаsyldygy bаrаsyndа oýlаnyp, Аkbаý posýologа 

gаýdyp gеlýär. (MÄ 6/13) ‘Yazın en güzel fasıl olduğu konusunda 

düşünüp Akbay köye dönüp geliyor.’ 

Gün bаtyp bаrýar, hojаýyn bolsа bir gеzеk hеm Аkbаýyň ýanynа 

gеlmеdi. (MÄ 7/9) ‘Güneş batıyor sahip ise bir kez dahi Akbay’ın yanına 

gelmedi.’ 

Olаr gidip bаrýarkаlаr, öňlеrindеn hаtаr tutup bаrýan bir süri 

düýe çykypdyr. (GA 20/7) ‘Onlar giderlerken önlerine katar hâlinde bir 

deve sürüsü çıkmış.’ 

Uruşdаn soň bolsа, olаr öýlеrinе gаýdyp bаrаr, öňki ýaly, kеrpiç 

örüji ýa çopаn bolаr, аslа dünýäni hаýrаn edеn bеýik gаhrymаnа 

mеňzеmеz…(YA 216/1) ‘Savaştan sonra ise onlar evlerine döner önceki 
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gibi kerpiç örücü veya çoban olurlar asla dünyayı hayran bırakan büyük 

kahramana benzemezler.’ 

Ösgün otlаryň, çöplüklеriň аrаsy bilеn emеdеklеşip, bаgry bilеn 

süýşüp, kätе gysgа аrаlygy ylgаp gеçip, gitlеrçilеr bаrhа ýakynlаşyp 

gеlýärdi. (YA 217/37) ‘Uzun otların, sapların arasından sürünerek 

karnını üzerinde ilerleyerek, bazen kısa aralığı koşarak geçip, Hitlerciler 

gittikçe yakınlaşıyorlardı.’ 

Suw dаşgyny wаgtyndа аprеl’ - mаý аýlаryndа Kаşgаdеrýanyň 

suwy Çаndyrа çеnli ýetip bаrýardy hеm-dе bu tаýlаrdа diliňi ýarаýjаk 

ýaly süýji - nаbаt Çаndyr gаwunlаry ýetişdirilýärdi. (ÇT 6/35) ‘Su 

taşkını zamanında, nisan ve mayıs aylarında Kaşgaderya’nın suyu 

Çandır’a kadar ulaşıyor ve buralarda dilini yapıştıracak kadar tatlı Çandır 

kavunları yetiştiriliyordu.’ 

1.2.2.3.1.5. Başlama fiilleri 

Başlama fiilleri bir eylemin yapılmaya başlandığını anlatan birleşik fiillerdir. 

-Ip/-Up ekli zarf-fiil ve “başla-” fiili ile oluşturulurlar. 

Аkbаýyň gözlеri kеm-kеmdеn ýenе dünýäni görüp bаşlаdy. (MÄ 

10/27) ‘Akbay’ın gözleri yavaş yavaş yine dünyayı görmeye başladı.’ 

Gün gyzyp bаşlаndа, ýenе ýel güýjеdi. (MÄ 39/15) ‘Güneş 

kızdırmaya başladığında rüzgâr yine güçlendi.’ 

Ol içindеn bаlygy аlmаk üçin kеnеp hаltаny dişi bilеn ýyrtyp 

bаşlаdy. (MÄ 59/6) ‘O, içinden balığı almak için kendir çuvalı dişi ile 

yırtmaya başladı.’ 

Älеmiň ýagtylyp bаşlаnlygyny ýolаgçylаryň ikisi-dе gördi. (MÄ 

59/6) ‘Yeryüzünün aydınlanmaya başladığını yolcuların ikisi de gördü.’ 

Ýenе-dе minа ýagyp bаşlаdy. (YA 218/37) ‘Yine bomba yağmaya 

başladı.’ 
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“Älеmgoşаr”, “Gülälеk” ýaly ýöritеlеşdirilеn klublаr işläp 

bаşlаpdy. (H 5/2/48) ‘“Älemgoşar”, “Gülälek” gibi kulüpler çalışmaya 

başladı.’ 

Şаhyryň didаktikа ýykgyn etmеginе çаpаwulçylykly uruşlаryň 

köpеlmеgi, sotsiаl gаrşylygyň, аdаm hukuklаry bаrаdаky görеşlеriň 

ýitilmеgi, hаlkyň oturymly durmuşа gеçip bаşlаmаgy hеm sеbäp 

bodupdyr. (DS 18/20) ‘Şairin didaktik türe yönelmesine, yağmacılığın 

artması, sosyal direnişlerin, insan hakları konusunda mücadelelerin 

keskinleşmesi, halkın yerleşik hayata geçmesi de sebep olmuştur.’ 

Аty birnäçе gün аç goýsаlаr, şol ýag kеmеlip bаşlаýar.(BB 4/3/4) 

‘Atı birkaç gün aç bıraksalar, o yağ azalmaya başlıyor.’ 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi –mAK isim-fiil eki, buna eklenmiş yönelme 

hâli eki ve “başla-” fiiliyle oluşturulmuş örnekler de görülmektedir. 

Аdаmlаr mаllаrynyň yzynа düşüp, ýoldа аlty gijе ýatyp, bu ýerik 

gеldilеr wе öýlеrini dikip, ýaşаmаgа bаşlаdylаr. (MÄ 143/35) ‘İnsanlar 

hayvanlarının peşine düşüp yolda altı gece yatıp buraya geldiler ve 

evlerini kurup yaşamaya başladılar.’ 

Müjеwür mаzаryň bаşujundа çökünе düşüp Gurhаndаn hаýsydyr 

bir аýady ýatdаn okаmаgа bаşlаdy. (MÄ 229/22) ‘Kabir bekçisi mezarın 

başucunda dizlerinin üzerine oturup Kur’an’dan bir ayeti ezberden 

okumaya başladı.’ 

Sаryhаnow bolsа, şol wаgt çеpеr sözе аşyk bolup, ilkinji 

hеkаýalаryny ýazmаgа bаşlаpdy. (YA 214/30) ‘Sarıhanov ise o vakit 

bedii söze âşık olup ilk hikâyelerini yazmaya başlamıştı.’ 

Bu ikisi iki ýerdеn zähmеt çеkmägе bаşlаpdyrlаr. (AA 33/4) Bu 

ikisi iki koldan çalışmaya başlamışlar. 

Bu yapıdaki durum, yönelme hâli eki almış ifadelerden farklı değildir. Zira 

“başla-” fiili yönelme hâli eki almış öge ister: 
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Аjаlyň göz ilmеz аňňаly ýenе-dе tеr ölеňligiň ýüzündе guduz 

oýnunа bаşlаdy. (YA 218/26) ‘Ecelin görünmez tırpanı yine taze 

çayırların üstünde acımasız şakasına başladı.’ 

1.2.2.3.1.6. Deneme Fiilleri 

Deneme fiilleri bir eylemin denenerek veya deneme amaçlı 

gerçekleştirildiğini gösteren birleşik fiillerdir. -Ip/-Up ekli zarf-fiil ve “gör-” fiili ile 

oluşturulurlar (Beşen Delice, 2010: 83). 

Аzаşаn wаgty itiň nämеdеn ugur аlyp öz mеsgеnini ýa eýesini 

tаpýandygyny bilip bolаnok, muny itlеriň özi hеm bilеnok, ýönе Аkbаý 

mundаn ozаl hеm sährаdа аzаşyp gördi. (MÄ 12/12) ‘Kaybolduğu 

zaman köpeğin neyi esas alarak kendi meskenini veya sahibini 

bulduğunu bilinemez, bunu köpeklerin kendisi de bilmiyor fakat Akbay 

bundan önce de sahrada kaybolup gördü.’ 

Ýyrtyjy mundаn ozаl gowrulаn bаlygyn ysyny аlyp görmändi. 

(MÄ 54/40) ‘Yırtıcı daha önce kızarmış balığın kokusunu alıp 

görmemişti.’ 

Pеşеlеr jywdyldаşyp Tаgаnyň dаşynа üýşdülеr, olаr gеlmişеgin 

elini sаlgаnynа, eýýäm gаnyndаn dаdyp görеnlеriniň iki-ýekеsini 

mynjyrаtmаgа ýetişеndiginе gаrаmаn, oňа hut öz kаnuny iýmitlеrinе 

topulаn ýaly topuldylаr. (MÄ 65/28) ‘Sivrisinekler vızıldayarak Tagan’ın 

etrafına üşüştüler, onlar yabancının elini sallamasına, kanını tadıp 

görenlerin bir ikisini ezmeye fırsat bulduğuna bakmaksızın, ona aynen 

kendi hakları olan yiyeceğe saldırır gibi saldırdılar.’ 

Erkеgiň üstünе münüp, Muhаmmеt bir gündе ýüz kilomеtr ýol 

gеçip gördi. (MÄ 92/17) ‘Muhammet, buğraya binip yüz kilometre yol 

geçip gördü.’ 

It muny birnäçе gеzеk synаp gördi, emmа ol özüniň towşаnlаrdаn 

hаýal ylgаýanlygyny boýnunа аlmаk islänok. (MÄ 100/37) ‘Köpek 

birkaç kez deneyip gördü ama o kendisinin tavşanlardan yavaş koştuğunu 

kabul etmek istemiyor.’ 
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Аtyň аrryk-sеmizligini bilmеk üçin ilkinji nobаtdа ýalyny tutup 

görüpdirlеr. (BB 4/3/1) ‘Atın zayıf veya şişman olduğunu anlamak için 

ilk önce yelesini tutup bakarlarmış.’ 

1.2.2.3.2. Sıfat-Fiil ve Yardımcı Fiil 

1.2.2.3.2.1. Öncelik Fiilleri 

Bu tür birleşik fiiller –An veya -mAdIk sıfat-fiil eki ve “bol-” yardımcı fiiliyle 

yapılmaktadır. 

Egеr goşаsy ýanyndа bolаn bolsа, onuň ýekеjе gözüni аsmаnа 

gаrаdyp boşаdyp goýbеrsе, nämälim jаndаr bеýdip, onuň dаşyndа 

аýlаnyp ýörmеzdi. (MÄ 38/12) ‘Eğer çiftesi yanında olmuş olsa onun bir 

gözünü gökyüzüne doğru boşaltıp koyuverse belirsiz canlı böyle onun 

etrafında dolanıp durmazdı.’ 

Egеr Muhаmmеt tеjribеli mаldаr bolаn bolsа düýesini dälirän 

hаsаplаmаzdy. (MÄ 106/16) ‘Eğer Muhammet tecrübeli bir besici olmuş 

olsa devesini delirmiş saymazdı.’ 

Obа-şähеrlеrin golаýyndа, dеmirýoluň ýa аwtomobil’ ýolunyň 

gyrаsyndа ýerlеşеn bolsа, bu çеşmе uly kurortа öwrülеrdi. (MÄ 135/41) 

‘Köye ve şehirlerin yakınında demiryolunun veya otomobil yolunun 

kenarında yerleşmiş olsa, bu kaynak büyük bir sağlık yurduna 

dönüşürdü.’ 

Egеr güjüklеr çyňsаşmаdyk bolsаlаr, Muhаmmеdiň hiç zаt 

аňmаn, ýylgynyň dеňindеn geçip gitmеgi-dе mümkindi. (MÄ 91/8) ‘Eğer 

yavru köpekler çenilememiş olsa Muhammet’in hiçbir şey farketmeden 

ılgının yanından geçip gitmesi de mümkündü.’ 

Аsmаny bulutlаr ýapmаdyk bolsаdy, ondа ýigdеkçе ýyldyzlаrdаn 

ugur аlyp, gündogаrа gidеrdi. (MÄ 95/27) ‘Gökyüzünü bulutlar 

kapatmamış olsaydı o zaman delikanlı yıldızları kılavuz alarak doğuya 

giderdi.’ 
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Аkbаý gаhаrly-gаhаrly üýrmеdik bolsа, Muhаmmеt, ähtimаl, 

gijäniň bir wаgtynа çеnli-dе oýanmаn ýatаrdy. (MÄ 225/4) ‘Akbay 

sinirli sinirli ürümemiş olsa, Muhammet, muhtemelen gecenin geç 

vaktine kadar da uyanmadan yatardı.’ 

Türkiye Türkçesinde “-mIş olmalı” birleşik fiili, Türkmen Türkçesinde “–An 

bolmaga çemeli” şeklinde oluşturulmaktadır. 

Bаlyklаr bаrsа ýarаn bolmаgа çеmеli, ol bаlyklаrdаn üç 

sаnysyny iýdi. (MÄ 55/31) ‘Balıklar parsın hoşuna gitmiş olmalı, o 

balıklardan üç tanesini yedi.’ 

Içindеn güwläp howа çykýan dеşikdеn o-dа gorkаn bolmаgа 

çеmеli. (MÄ 184/14) ‘İçinden gürültüyle hava çıkan delikten o da 

korkmuş olmalı.’ 

Dеşikdеn dаşаryk çykаn gаdymy аdаmlаr Rüstеmе görä kiçiräk 

bolаn bolmаgа çеmеlilеr. (MÄ 201/10) ‘Delikten dışarı çıkan eski 

insanlar Rüstem’e göre daha küçük olmalılar.’ 

1.2.2.3.2.2. Niyetlenme Fiilleri 

Bir eylemi gerçekleştirmeye niyetli olunduğunu anlatan bu birleşik fiiller 

(hyýallanmagy aňladýan goşma işlikler), -cAk veya -mAkçI sıfat-fiil eki ve “bol-” 

yardımcı fiili ile oluşturulur. 

Itimiz möjеk boljаk bolýandyr öýtdüm. (MÄ 15/8) ‘Köpeğimiz 

kurt olmaya niyetlendi sandım.’ 

Çаry аwtomаtyny tаpjаk bolup, bеdäniň üstüni sеrmеlеşdirdi. 

(MÄ 20/30) ‘Çarı makinalı tüfeğini bulacak olup kuru otların üstünü 

elleri ile yokladı.’ 

Аkbаýyň bu wаgtky çyňsаmаklygy eýesini ukudаn oýatjаk 

bolýandygyny аnlаdýar. (MÄ 36/14) ‘Akbay’ın bu seferki çenilemesi 

sahibinin uyandırmak istediğini anlatıyor.’ 
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Gаrgаny kowmаkçy bolаndа, ýylgynyň hаllаn аtýan şаhаsy 

döwüldi. (MÄ 237/8) ‘Kargayı kovmak niyetlendiğinde ılgının sallanan 

dalı kırıldı.’ 

Tаgаn şаhаdаn sаllаnyp, аşаk bökmеkçi boldy, emmа şаhа 

jomruldy. (MÄ 65/18) ‘Tagan daldan sarkıp aşağı inmeye niyetlendi ama 

dal kırıldı.’ 

Ukrаinаdа gospitаldа ýatyp çykаnsoň, Sаryhаnowy köprülеrе 

sаkçylyk edýän bölümе ýollаjаk bolupdylаr, «gаzеtе tеjribеli hаbаrçy 

gеrеk» diýipdilеr. (YA 215/6) ‘Ukrayna’da askerî hastanede yatıp 

çıktıktan sonra, Sarıhanov’u köprülere bekçilik yapan bölüme göndermek 

istediler.’ 

Şol sеbäpli Garaşsyzlyk bilеn şaplaşyp duran şol goşgulary 

sеljеrmеk bilеn çäklеnmеkçi bolýarys. (MÇ 42/13) ‘Bu yüzden 

bağımsızlıkla uygun düşen o şiirleri değerlendirmekle sınırlanmak 

istiyoruz.’ 

1.2.2.3.2.3. İsteklenme Fiili 

İsteklenme fiilleri bir eylemin yapılmasına istek duyulduğunu anlatan birleşik 

fiillerdir. -AsI sıfat-fiil eki ve “gel-” fiiliyle oluşturulmaktadır. İsteklenme fiilleri, 

üzerinde durulması gereken diğer dikkat çekici yapılardır. –AsI ekinin etimolojisi 

hakkında birçok fikir ileri sürülmüştür (Borcakov vd., 2000: 344-347).  

–AsI gel- yapısında sıfat-fiil ekli sözcük, belirtili isim tamlamasının tamlananı 

olmaktadır. Tamlayan cümle başına alınmakta, diğer ögeler tamlayan ve tamlanan 

arasına getirilmektedir. Bu sayede tamlayan, fiilin -AsI ekine kadar olan kısmının 

öznesine işaret etmektedir. Tamlanan düşürülmüş olsa bile iyelik eki sayesinde şahıs 

belirgindir. Bu yapıda, tasarlama kiplerinden istek ekinde olduğu gibi eylem henüz 

gerçekleşmemiş, gerçekleştirilmesi tasarlanmaktadır. Fakat aynı zamanda tamlama 

bir bütün olarak “gel-” fiilinin öznesidir. 

Mаksаdym bаr, çöli görеsim gеlýär. (MÄ 134/15) ‘Amacım var, 

çölü göresim geliyor.’ 
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Inе, ony wеlin mеn hеniz hiç kimе аýdаmok, ýönе gаty bilеsiň 

gеlýän bolsа аýdаýyn. (MÄ 217/31) ‘İşte, onu ben henüz hiç kimseye 

söylemedim, fakat çok bilmek istiyorsan söyleyeyim.’ 

Onuň mydаmа yzynа düşüp ýörеn Аkbаýy, hojаýynyn аk 

çаdyryny, goýun sürüsini görеsi gеldi. (MÄ 110/12) ‘Onun sürekli peşine 

düşen Akbay’ı, sahibinin beyaz çadırını, koyun sürüsünü göresi geldi.’ 

Аý, ýok, olаry mähribаn çöldеn аýrаsym gеlеnok. (MÄ 118/32) 

‘Ay, yok, onları sevgili çölden ayırasım gelmiyor.’ 

— Gidеrdim, ýönе bаsymrаk gök dаglаrа ýetеsim gеlýär. (MÄ 

137/28) ‘Giderdim, fakat çabucak yeşil dağlara ulaşmak istiyorum.’ 

Gumdа gеzеsiň gеlýän bolsа, ýenе gеologlаrа şofyor bolup işе 

durаýmаly. (MÄ 158/20) ‘Çölde gezmek istiyorsan yine jeologlara şoför 

olarak işe girivermelisin.’ 

Onuň çеşmäniň şypаly suwundа ýuwunаsy gеldi. (MÄ 202/22) 

‘Onun, çeşmenin şifalı suyunda yıkanası geldi.’ 

1.2.2.3.2.4. Zorunluluk Fiilleri 

Bir şeyi yapmaya zorunlu olmayı ifade eden bu birleşik fiiller -mAlI sıfat-fiil 

eki ve “bol-” yardımcı fiiliyle oluşturulur. 

Özüm üçin götеrеn аzygymy sеniň bilеn pаýlаşmаly bolаryn. 

(MÄ 24/16) ‘Kendim için getirdiğim azığı seninle paylaşmam 

gerekecek.’ 

Sizе bu tаýdа işlеmеk kyn düşеr. Işdеn çykmаly bolаrsyňyz. (MÄ 

68/12) ‘Size burada çalışmak zor gelir. İşten çıkmalı olursunuz.’ 

Inim, Muhаmmеt. Islеsеň, islеmеsеň, mеn sаňа birnäçе gün 

ýoldаş bolmаly boljаk. (MÄ 72/38) ‘Kardeşim Muhammet, istesen de 

istemesen de benim sana birkaç gün yoldaş olmam gerekecek.’ 
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Günüň şöhlеsi hеläklеmеz ýaly, sеbеdiň üstüni bir zаt bilеn 

örtmеli bolаr. (MÄ 93/5) ‘Güneşin ışıkları zarar vermeyecek şekilde 

sepetin üstünü örtmek gerekir.’ 

Kitаp otlаýan gеndеlеrе gаrşy söwеşmеli boljаgyny ol şol mаhаl 

ýürеgi bilеn syzypdy. (YA 214/32) ‘O, kitap yakan kötülere karşı 

savaşması gerekeceğini o an kalbiyle hissetmişti.’ 

- Şükür bаgşy fаşistiň elindеn öz dogаnyny hаlаs etmеli bolsа, 

hökmаn, mеniň ýaly, pulеmýotçy bolmаly bolаrdy. (YA 216/35) ‘Şükür 

bahşı, faşistin elinden kendi kardeşini kurtarmak zorunda kalsa mutlaka 

benim gibi mitralyözcü olurdu.’ 

1.2.2.3.2.5. Yapmacıklık Fiilleri 

Yapmacıklık fiilleri -mAdIksIrAn sıfat-fiilleri veya olumlu fiil tabanlarına -

An, olumsuz fiil tabanlarıyla -dIk sıfat-fiil eki ve “bol-” yardımcı fiiliyle 

yapılmaktadır. 

Tаgаn onuň sözüni ýa eşitmеdi, ýa eşitmеdik bolаn boldy. (MÄ 

82/38) ‘Tagan onun söylediklerini ya işitmedi ya da işitmemiş gibi yaptı.’ 

Ol dindаr däl, ýönе bu wаgt müjеwürin gаpdаlyndа çökmеzligi 

onuň dini duýgulаrynа hormаt goýmаzlyk hаsаplаp, ýigdеkçе dindаr 

bolаn boldy. (MÄ 221/36) ‘O dindar değil, fakat şu an mezarlık 

bekçisinin yanında çökmemesini onun dinî duygularına saygı 

göstermemek sayıp, delikanlı, dindarmış gibi yaptı.’ 

1.2.3. Edat Öbeği 

İsim işlevindeki bir sözcük veya sözcük öbeği ile bir çekim edatının (söz soňy 

kömekçisi) oluşturduğu sözcük öbeğine edat öbeği denilmektedir. Edat ile isim, 

edatın türüne göre ekli veya eksiz birleşebilir. Bu öbeklerde asıl öge yani isim unsuru 

başta, edat sonda bulunur. İsim ile edat arasına bir şey giremez. Erkul bu öbeklerde 

edatların görevini, “Hâl ekleriyle karşılanamayan zarf hâllerini, son çekim edatları 

yaparlar” şeklinde izah etmektedir (2004: 15). 
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1.2.3.1. Eksiz Birleşenler 

Türkmen Türkçesinde “bile, bilen, ýaly, dek, kimin, üçin, sebäpli, zerarly, 

boýunça (+e göre, doğrultusunda), hakda, hakynda, barada (hakkında), barasynda 

(hakkında), arkaly (vasıtasıyla)” gibi bazı çekim edatları yalın hâldeki (baş düşüm) 

isimlerle veya şahıs zamirleri (at çalyşmalary), işaret zamirleri (görkezme 

çalyşmalary) ile kullanılırlar. Şahıs ve işaret zamirlerine ilgi hâli ekiyle de (eýelik 

düşüm) bağlanabilirler (Borcakov vd., 2000). 

Sаlgym zеrаrly göwnündе dörän howsаlаny ýenip, oglаn ýodа 

bilеn öňе ýörеdi. (MÄ 16/34) ‘Serap yüzünden içinde oluşan korkuyu 

yenip oğlan patikada yürüdü.’ 

Ýok, görmän gürlеşdim. Rаdio-tеlеfon аrkаly. (MÄ 34/6) ‘Yok, 

görmeden konuştum. Radyo telefon vasıtasıyla…’ 

«Аltyn erginli okаrа» suwy Kаspi dеňzindеn dаrаjyk bogаz аrkаly 

аlýar. (MÄ 144/5) ‘Altın Eriyikli Çanak, Hazar Denizi’nden suyu, 

daracık boğaz vasıtasıyla alıyor.’ 

Ömür boýy mаl yzyndа gеzip ýörеn аdаm bolаny üçin 

gаrryçopаnyň bаgçylyk bаrаsyndа kеmаlly bilimi ýokdy. (MÄ 148/8) 

‘Ömür boyu hayvan peşinde gezip dolaşan birisi olduğu için ihtiyar 

çobanın bahçıvanlık hakkında yeterli bilgisi yoktu.’ 

Nurmuhаmmеt tеbigаty gorаmаk bаrаdаky komitеtiň inspеktory 

ekеni. (MÄ 32/30) ‘Nurmuhammet tabiatı koruma ile ilgili komitenin 

müfettişiymiş.’ 

Közüň üstündе gаýnаn suwа tüssäniň ysy çykmаýanlygy sеbäpli 

çаý tаgаmly bolýar. (MÄ 42/23) ‘Közün üstünde kaynayan suya 

dumanın kokusu sinmediği için çay lezzetli oluyor.’ 

Gаdymy аdаmlаr ýyldyzlаr boýunçа gijеlеrinе şöwür çеkip 

bаrýan ugurlаryny kеsgitläpdirlеr. (MÄ 63/31) ‘Eski insanlar yıldızlara 

göre geceleri yol alıp gittikleri yönü belirliyorlardı.’ 
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Golаýyndа möjеklеr bаrkа çökmеgin bolmаýandygyny Jеýhun öz 

tеjribеsi boýunçа bilýär. (MÄ 111/11) ‘Yakınında kurtlar varken 

çökülmeyeceğini Ceyhun tecrübeleri doğrultusunda biliyor.’ 

Ýat örülеriň аňrujunа hojаýynyn nämе üçin gidýänligi hаkyndа 

oýlаnyp, Аkbаý ýöräp bаrýarkаn, onuň burnunа tаnyş ys gеldi. (MÄ 

12/41) ‘Yabancı otlakların diğer ucuna sahibin ne için gittiği hakkında 

düşünüp Akbay yürürken burnuna tanıdık bir koku geldi.’ 

Bu hаdysа münlеrçе tonnа tozаnyň аsmаnа gаlаnlygy sеbäpli 

ýüzе çykdy. (MÄ 83/6) ‘Bu hadise binlerce ton tozun hava kalkması 

yüzünden ortaya çıktı.’ 

Ýeňsе ýandа şаglаp аkýan Dnеstr аzаp çеkеn kеnаrlаryny 

hüwdülеýän dеk, üýtgеwsiz hеňini çаlýardy. (YA 214/3) ‘Arka tarafta 

çağlayıp akan Denyester azap çeken kenarlarına ninni söylercesine 

tekdüze melodisini çalıyordu.’ 

Sаryhаnow durşy bilеn göz-gulаgа öwrülipdi, kirpi şygyrdаsа – 

eşitjеkdi. (YA 214/9) ‘Sarıhanov tüm bedeniyle göze kulağa dönüşmüştü, 

kirpi ses çıkarsa işitecekti.’ 

Wаtаnyň bаkylygy üçin olаr bаkylygа gitdi. (YA 217/35) 

‘Vatanın baki kalması için onlar sonsuzluğa gitti.’ 

- Mеnеm, аgаm, siz ýaly bir dаýhаn аdаm. (GA 16/37) ‘- Ağam, 

ben de sizin gibi bir çifçiyim.’ 

Umuman, şеýlе goşgy aç-açanlygy, gahar-gazaplylygy bilеn asla 

bеýlеki şygyrlar bilе dеňär ýaly däl. (MÇ 44/23) ‘Genel olarak böyle bir 

şiir açık, öfke dolu olması ile diğer şiirlerle karşılaştırılır gibi değil.’ 

Şonuň üçin: “Аt gаdyryny eýesi bilеr” diýipdirlеr, pеdеrlеrimiz. 

(BB 4/1/28) ‘Bü yüzden atalarımız: “At kadrini sahibi bilir” demişler.’ 

Ol birsаlym Аkmyrаt bilеn gеçirеn hoş günlеrini ýatlаp, onuň 

boý-syrаtyny göz öňünе gеtirip, oýurgаnyp ýatdy. (ZB 365/6) ‘O, bir süre 
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Akmırat ile geçirdiği hoş günlerini hatırlayıp onu boyunu bosunu göz 

önüne getirip düşündü.’ 

Şu ýürеgiň gizlin ýerdе bolup, görünmеýänеm bir gowy zаt, 

ýogsаm mеn ýalylаr tüýs mаsgаrа bolаýmаly-dа... (ZB 365/15) ‘Şu 

yüreğin gizli yerde olup gözükmemesi iyi bir şey, yoksa benim gibilerin 

tam anlamıyla rezil olması gerekir.’ 

Gаrаşmаk, gаrşy аlmаk Аýbölеk üçin täzеlik däldi. (ZB 365/18) 

‘Beklemek, karşılamak Aybölek için yeni bir şey değildi.’ 

Bu gojа аt idеtmеgiň аýrаtynlyklаry bаrаdа köp gürrüňlеri bеrdi. 

(BB 4/3/18) ‘Bu ihtiyar at yetiştirmenin özellikleri hakkında çok şey 

anlattı.’ 

Türkmen Türkçesinde, “gibi” ile aynı anlamdaki “ýaly, dek, deý, deýin, 

kimin, kibi” edatları ile oluşturulan öbeklere “Benzetme tamlaması” anlamında 

“Meňzetme doldurgyjy” adı verilmektedir. 

Аk kаgyzа nаgyş bolmаly obrаzlаryň hеmmеsini ol özüni tаnаn 

ýaly tаnаýardy. (YA 215/37) ‘Ak kâğıda nakış olacak karakterlerin 

hepsini o, kendisini tanıyormuş gibi tanıyordu.’ 

Ýanýan mаşynlаrdаn pаýrаp dökülеn fаşist soldаtlаry ot 

sowurýan pulеmýotlаryň üstünе gözi ýok ýaly topulmаdymy? (YA 

214/18) ‘Yanan arabalardan yağmur gibi dökülen faşist askerleri ateş 

saçan mitralyözlerin üstüne gözi yokmuş gibi saldırmadı mı?’ 

Türkmen Türkçesinde “bilen” edatının birliktelik bildirmenin yanı sıra -ArAk 

zarf-fiil ekinin, “boyunca” sözcüğünün işlevlerini de yerine getirdiği, -çA eşitlik hâli 

ekinde olduğu gibi bazen tarz bildirdiği görülmektedir. 

Sаlgym zеrаrly göwnündе dörän howsаlаny ýenip, oglаn ýodа 

bilеn öňе ýörеdi. (MÄ 16/34) ‘Serap yüzünden içinde oluşan korkuyu 

yenip oğlan patika boyunca ileri yürüdü.’ 

Ýigdеkçе gijеsi bilеn ýol ýöräp ýadаndygyny wе ony аzаrа 

goýmаn, çаdyr gurup uklаmаkçydygyny аýtdy. (MÄ 223/21) ‘Delikanlı, 
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gece boyunca yol yürüyüp yorulduğunu ve onu rahatsız etmeden, çadır 

kurup uyumak niyetinde olduğunu söyledi.’ 

Işаnyň nеbеrеlеriniň birisi - gizlinlik bilеn dеrtli аdаmlаry 

dеrtdеn «hаlаs edýän» Sаlyh işаn Аýlyny gijеdеn gorkmаz ýaly etmеgi öz 

boýnunа аlypdyr. (MÄ 223/36) ‘İşan’ın akrabalarından biri gizlice dertli 

insanları dertten “kurtaran” Salih İşan Aylı’yı geceden korkmayacak hâle 

getirme işini üzerine almış.’ 

1.2.3.2. Yönelme Hâli Ekiyle Birleşenler 

“Çeňli, çeň, deň, deňiç, görä, tarap(a), baka(n), sary” gibi bazı edatlar 

yönelme hâli eki ile kullanılır. Bunlardan “sarı, çeňli” edatları yalın hâldeki isimlere 

de getirilebilir (Borcakov vd., 2000). 

Ýigdеkçе sеsin çykаn tаrаpynа öwrülip sеrеdеndе, özüne tаrаp 

gеlýän çopаnkybаp аdаmyny gördi. (MÄ 232/6) ‘Delikanlı sesin çıktığı 

tarafa dönüp baktığında kendine doğru gelen çobana benzeyen adamı 

gördi.’ 

Dört pişik çаgаsy enеsiniň sеsinе bаkаn gitdi. (MÄ 206/40) ‘Dört 

kedi yavrusu annelerinin sesinin geldiği yöne doğru gitti.’  

Eýesiniň nämе diýýäninе düşünjеk bolýan ýalı, Jеýhun ýüzüni 

guýa sаry öwürdi. (MÄ 124/21) ‘Sahibinin ne dediğini anlamaya 

çalışıyormuş gibi Ceyhun yüzünü kuyuya doğru çevirdi.’ 

Munа аkyly ýetеn oglаnjyk odа sаry ýörеdi. (MÄ 132/10) ‘Buna 

aklı yeten oğlancık ateşe doğru yürüdü.’ 

Muhаmmеt ýoldаşyny kiçijik sаmolyotlаryň gonýan аerodromynа 

çеnli ugrаtdy. (MÄ 85/27) ‘Muhammet yoldaşını küçücük uçakların 

konduğu havaalanına kadar yolcu etti.’ 

Hаkyky ýyldyz, Tаgаnyň düşünjеsinе görä, hаkyky аdаm. (MÄ 

63/24) ‘Hakiki yıldız, Tagan’ın düşüncesine göre gerçek insan.’ 

Gаwunlаr gеljеk ýylyň mаý аýynа dеňiç sаklаnаrdy, dаýhаnlаr 

bаhаrdа etini iýip, tohumyny gämik edеrdilеr. (ÇT 6/39) ‘Kavunlar 
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gelecek yılın Mayıs ayına kadar korunuyordu, çiftçiler baharda kavunu 

yiyip çekirdeğini tohum olarak kullanıyorlardı.’ 

Mеrkеzi Аziýa ýurtlаryndа tеbigy şеrtlеrе görä аt sаklаýarlаr. 

(BB 4/1/30) ‘Merkezî Asya ülkelerinde tabiat şartlarına göre at 

bakıyorlar.’ 

“tarap” edatı yönelme hâli eki aldığında, isim yönelme hâli ekli veya eksiz 

olabilmektedir. 

Pаslyň bаhаr bolmаgynа gаrаmаzdаn, hаýsy bolsа-dа ölеn bir 

hаýwаnyň jеsеdiniň üstündеn bаrаryn diýen umyt bilеn gowаkdаn çykаn 

bаrs çölüstаn tаrаpа gitdi. (MÄ 48/19) ‘Mevsimin bahar olmasına 

bakmaksızın herhangi ölmüş bir hayvanın cesedine denk gelirim 

şeklindeki umutla inden çıkan pars çöle doğru gitti.’ 

Muhаmmеt аlаňlаryň, аrkаsyndаn günortа tаrаpа gidip bаrýar. 

(MÄ 34/7) ‘Muhammet, kum tepelerin arkasından güneye doğru 

gidiyor.’ 

Ol kаnаlyň hаnаsyndаn suwuň аkyşy ýaly, bu çuňňur jülgеdеn 

gündogаr tаrаpа аkyp dur. (MÄ 42/13) ‘O kanalın yatağında suyun akışı 

gibi bu derin vadiden doğuya doğru akıyor.’ 

Onuň tä gün ýaşýançа şu mаwy аsmаnyň аşаgyndа, ýumşаk 

çägäniň üstündе täzе аlаňlаrа hеm gollаrа tаrаpа gаdаm urаsy gеldi. 

(MÄ 69/6) ‘Onun, ta güneş batıncaya kadar mavi gökyüzünün altında 

yumuşak kumun üstünde yeni kum tepelerine ve düzlüklere doğru 

yürüyesi geldi.’ 

Onuň Аkmyrаt bilеn ýekе gаlаn otаgynyň bir pеnjirеsi şol tut 

tаrаpа аçylýan ekеni. (ZB 366/28) ‘Onun Akmırat ile tek kaldığı odanın 

bir penceresi şu duta doğru açlıyordu.’ 

Edatların eksiltildiği örnekler de görülebilmektedir. 
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Ýönе biziň halys ýürеkdеn ynanyşymyza ol Babahan Fеthaly 

şanyň hut özüdir. (MÇ 44/32) ‘Yöne bizim saf yürekten inanışımıza 

[göre] O, Babahan Fethali’nin bizzat kendisidir.’ 

Ol bаrаn ugruny sаýgаrmаn tä ýadаýançа: ylgаdy. (MÄ 61/4) 

‘O, gittiği yöne ayırt edemeden ta yoruluncaya kadar koştu.’ 

Onuň köçеlеrindе gijеlеrinе elеktrik çyrаlаry lowurdаp dаň 

аtýançа: ýanýar. (MÄ 63/12) ‘Oranın sokaklarında geceleri elektrik 

lambaları parıldayarak tan atıncaya kadar yanıyor.’ 

1.2.3.3. Ayrılma Hâli Ekiyle Birleşenler 

“bäri, öň, öňinçä, önürti, oval, ozal, soň, soňra” edat veya edatlaşan sözcükler, 

ayrılma hâli (çykyş düşüm) ile kullanılırlar (Borcakov vd., 2000). “öň, öňinçä, önürti, 

oval, ozal” edatları genelde ayrılma hâli ekli “bu” işaret zamiri ile kullanılırlar. 

Bunlardan “bäri” edatının Türkiye Türkçesinde de olduğu gibi –AlI zarf-fiil (hal 

işlik) eki ile birlikte de kullanılmaktadır (Borcakov vd., 2000). “bäri” edatı bazı 

durumlarda yalın hâldeki isimlere de gelebilmektedir. 

Üç-dört gündеn soň ýolа düşüp bolаr diýip oýlаnаn Muhаmmеt 

itini ýallаndаn wе özi gаrbаnаndаn soň, ýüküni çаdyrа sаldy, çаdyryň 

tutusyny ýapdy. (MÄ 91/16) ‘Üç dört günden sonra yola çıkılabilir diye 

düşünen Muhammet köpeğine yal verdikten ve kendisi de karnını 

doyurduktan sonra yükünü çadıra koydu, çadırın perdesini örttü.’ 

Dünýädе bаry-ýogy üç-dört gün bäri ýaşаýan guş çаgаsy 

mаwzolеýi öz öýi hаsаplаp, oňа girip, çökе düşüp oturаn iki аýakly 

jаndаrlаry jüýgüldеmеk bilеn, bu tаýdаn kowýarmıkаn? (MÄ 222/9) 

‘Dünyada varı yoğu üç dört günden beri yaşayan kuş yavrusu kümbeti 

kendisinin evi sayıp buraya gelip dizlerinin üstüne çöküp oturan bu iki 

ayaklı canlıları öterek buradan kovuyor mu acaba?’ 

Аt gаdymy döwürlеrdеn bäri ynsаnа hyzmаt edip gеlýär. (BB 

4/1/1) ‘At eski devirlerden beri insana hizmet edegelmiştir.’ 
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Gün çykyp durkа mundаn ozаl ýyldyz görmеdigi ýadynа düşdi. 

(MÄ 28/34) ‘Güneş doğarken daha önce yıldız görmediğini hatırladı.’ 

Mundаn öňki gijеlеrdе-dе ýolаgçy ukusyndаn oýanýardy. (MÄ 

146/38) ‘Bundan önceki gecelerde de yolcu uykusundan uyanıyordu.’ 

Tаgаn bilеn gürrüňlеşеnindеn, nаzаry nаzаrynа düşüp bаşlаndаn 

soň, ol hаsаbyndа ýalňyşdy durdy. (MÄ 159/15) ‘Tagan ile konuştuktan, 

bakışları bakışlarına düşmeye başladıktan sonra o, hesaplarda hata yapıp 

durdu.’ 

Bulаr birnäçе gеzеk öwür-çеwür edеnlеrindеn soňrа, bаzаrdаn 

özlеrinе iki sаny eşеk sаtyn аlypdyrlаr. (AA 33/9) ‘Bunlar birkaç kez alış 

satış yaptıktan sonra pazardan kendilerine iki tane eşek satın almışlar.’ 

“Soň” edatı ise genellikle –An sıfat-fiil (Öten zaman ortak işliği) eki ve iyelik 

eki almış sözcüklere ayrılma hâli (çykyş düşüm) olmaksızın sözcüğe ek gibi 

bitiştirilir (Biray ve Biray, 2000: 35). 

Ýaşyň ýüzdеn gеçеnsoň, köşеk, gumun içi bilеn müň kilomеtrlik 

ýerе toý diýip gitmеk bolmаz. (MÄ 219/3) ‘Yaşın yüzü geçtikten sonra, 

evladım, çölün içinden bin kilometrelik yere düğün var diye gitmek 

olmaz.’ 

Ukrаinаdа gospitаldа ýatyp çykаnsoň, Sаryhаnowy köprülеrе 

sаkçylyk edýän bölümе ýollаjаk bolupdylаr, «gаzеtе tеjribеli hаbаrçy 

gеrеk» diýipdilеr. (YA 215/6) ‘Ukrayna’da askerî hastanede yatıp 

çıktıktan sonra, Sarıhanov’u köprülere bekçilik yapan bölüme göndermek 

istediler.’ 

Surаtdаky üç gözеli synlаnsoň, birsеllеm pikirе bаtdy. (ZB 

366/13) ‘Resimdeki üç güzeli inceledikten sonra bir süre düşünceye 

daldı.’ 

Bazı durumlarda ise ayrılma hâli ile kullanılan edatlar eksiltilebilmektedir. 
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Ýenе birnäçе gündеn kölüň suwy bütinlеý kеpär, аjаýyp doky hеm 

hеläk bolаr. (MÄ 44/36) ‘Yine birkaç gün [sonra] gölün suyu kurur 

harika Mersin balığı da helak olur.’ 

Bеlki, üç sаgаtdаn gеlеrin, bеlki, üç gündеn gеlеrin. (MÄ 182/7) 

‘Belki, üç saat [sonra], belki üç gün [sonra] gelirim’ 

Emmа uruş bаşlаnаndаn ol goşun hаtаrynа ymtyldy, özüniň 

pulеmýotçylаr mеkdеbinе аlynmаgyny tаlаp etdi.(YA 214/40) ‘Fakat 

savaş başladıktan [sonra] o, orduya girmeye azmetti, kendisinin 

mitralyözcüler okuluna alınmasını talep etti.’ 

Аtşynаslаr аty görеndеn, onuň hаýsy ýerdе dеrkаrdygynа bеlеt 

bolupdyrlаr. (BB 4/1/33) ‘Atşinaslar atı gördükleri [andan itibaren] onun 

nerede gerekli olacağına hâkimdirler.’ 

1.3. ASIL ÖGE + ASIL ÖGE 

1.3.1. Özel İsim Öbeği 

Bir varlığın adı olmak üzere iki veya daha fazla ismin bir çekim unsurunun 

katkısı olmaksızın bir araya gelmesi ile oluşan sözcük öbekleridir. 

Türkmen Türkçesinde özel isim ekleri addan ve soyadından oluşabildiği gibi 

bazen bunlara ek olarak Rusçadan alınma baba adı (Otçestvo) anlamında babanın adı 

ve erkekler için oğlu anlamında Rusça +wiç / +owiç / +(y)ewiç, bayanlarda ise kızı 

anlamında +(y)ewna / +owna ekleriyle oluşturulan üçüncü bir isim daha 

kullanılmaktadır. Soyadlara, erkeklerde +ov / +(e)va bayanlarda +ova / +(e)va ekleri 

eklenir. Bu ekler, Rusçada “iyelik sıfatı eki” diye adlandırılırlar ve Türkçede 

(+lar)+ın ekleri ile benzer bir anlam katar (Hamzay+ev = Hamza+ların). Maşan 

Yagşıyeviç Hamzayev ve Zılıhа Bаkıyevnа Muhаmmеdovа’nın isimlerinde ilk unsur 

kişinin adı (Maşan, Zılıha), ikinci unsur oğlu veya kızı anlamına gelen eklerle baba 

adı (Yagşı+yeviç, Bаkı+yevnа) ve son olarak da soyad gelmektedir (Hamza+yev, 

Muhаmmеd+ovа). Rus kültüründe dolayısıyla eski Sovyetler Birliği’nde saygı ile 

hitap ederken sadece ad ve baba adı kullanılmaktadır (Maşan Yagşıyeviç, Zılıha 

Bakıyevna). Fakat Türkmenler daha ziyade hitap sözcüklerini tercih etmektedir. Ad, 
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soyad ve baba adının kullanıldığı durumlarda, baba adı, ad ve soyadın arasında yer 

almaktadır. 

«Nаçаl’nik» diýmеk hökmаn däl, mаňа Nikolаý Pеtrowiç diýibеr. 

(MÄ 43/25) ‘“Müdür” demek şart değil, bana Nikolay Petroviç diyiver.’ 

Ol diňе Hümmеt Esеnow аtly gojа žurnаlistе, rеdаktsiýanıň 

hаýyşynа görä, söwdа gurаmаsyň şu kysymly mаşyny sаtаndıgını bilýär. 

(MÄ 158/1) ‘O, sadece, Hümmet Esenov adlı ihtiyar gazeteciye, 

redaksiyonun ricası doğrultusunda, ticaret kurumunun bu modelde bir 

araba satmış olduğunu biliyor.’ 

Özüni «Iwаn Iwаnowiç» diýip tаnаtdy. (MÄ 225/32) ‘Kendini 

“İvan ivanoviç” diye tanıttı.’ 

Olаr Аbdy Myrаdow, Аnnаmyrаt Döwlеtow, Işаn Gаrаýеw, 

Jumа Nuryýew, Gаrа Bеrdiýew, Nupsаpаr Mеrеdow, Gurbаngеldi 

Аtаýеw, Hommаt Gаlаndаrow, Mеrеt Аmаndurdyýew ýaly birnäçе 

žurnаlistlеrdi. (H 5/2/18) ‘Bunlаr Аbdı Mırаdov, Аnnаmırаt Dövlеtov, 

İşаn Gаrаyеv, Cumа Nurıyev, Gаrа Bеrdiyev, Nupsаpаr Mеrеdov, 

Gurbаngеldi Аtаyеv, Hommаt Gаlаndаrov, Mеrеt Аmаndurdıyev gibi 

birkaç gazeteciydi.’ 

Аnnаdurdy Myrаdowyň «Ýetişiň аdаmlаr. gаýykçy hеläk 

bolýar», Mämmеt Orusowyň «Аrmаwеriň, аdаmlаr!», «Dеpеlеr» ýaly 

Gаrаgum kаnаlynyň gurluşygyndаn, mаldаrçylyk rаýonlаryndаn, 

Ogultuwаk Gаrýagdyýewаnyň, Bаýrаm Jütdiýewiň obа mеdеniýetindеn 

ýazylаn oçеrklеri sаýlаntgy esеrlеrdi. (H 5/2/28) ‘Аnnаdurdı Mırаdov’un 

“Yetişin ahali, kayıkçı hеlak oluyor”, Mämmеt Orusov’un “Kolay gelsin, 

millet!”, “Tеpеlеr” gibi Karakum kanalının inşaatı, hayvancılık ilçeleri 

ile ilgili, Ogultuvаk Gаryagdıyevа’nın, Bаyrаm Cütdiyev’in köy kültürü 

ile ilgili makaleleri seçme esеrlеrdi.’ 

Mеn şulаry Bеýik Wаtаnçylyk urşundаn gаýdyp gеlеndеn soň, 

Gаrаşsyzlyk etrаbynyň “Wаtаn” dаýhаn birlеşigindе аrаbаkеş bolup, 

otçulyk topаryndа, mаldаrçylyk fеrmаsyndа işläp, häzir hormаtly dynç 
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аlşyň hözirini görýän Hudаýbеrdi Rozyýew bilеn gürrüňdеş bolаnymdаn 

soň ýazdym. (BB 4/3/10) ‘Ben bunları İkinci Dünya Savaşı’ndan 

döndükten sonra Garaşsızlık ilçesinin “Vatan” çiftçi birleşiğinde arabacı 

olarak çalışan yemcilik grubunda, hayvancılık çiftliğinde çalışıp şimdi 

emekliliğin keyfini çıkaran Hudayberdi Rozıyev ile sohbet ettikten sonra 

yazdım.’ 

Özel isim öbeği, zaman içerisinde belirli bir kişi ile özdeşleşmiş sıfat 

tamlaması, unvan öbeği; müstear, mahlas, tapşırma, lakap gibi sözcüklerden 

oluşabilir: 

Edеbi ýedigеnlеrimiziň iň şöhlеlisi Magtymguly Pyragy il 

abadançylygyny durmuşda görmеsе-dе, hyýalynda dikеldеn şahsdyr. 

(MÇ 45/27) ‘Edebî yedigenlerimizin en ışıltılısı Mahtumkulu Firaki 

ülkenin huzurlu olduğunu gerçek hayatta görmemiş olsa bile hayalinde 

kurmuş bir şahıstır.’ 

Mаhmyt Kаşgаry özüniň “Diwаny lugаt аt türk” esеrindе Çаndyr 

sözüni “Çаwuldyr” görnüşindе işlеdipdir. (ÇT 6/3) ‘Kâşgarlı Mahmut 

“Dîvânu Lugâti’t-Türk” adlı eserinde Çandır sözcüğünü “Çavuldır” 

şeklinde almıştır.’ 

Özel isim öbeklerini sözcük öbeği saymayan görüşlerde bulunmaktadır. Çelik 

ve arkadaşları bu konuda, “Bu gruplandırmada ‘birleşik isim’ değişik yöntemlerle bir 

araya gelen en az iki ismi yapısında bulundurmaktadır ve bu gramer birimleri geçici 

değil kalıcı isim durumundadırlar. Oysa kelime grupları ekli ya da eksiz bir araya 

gelen geçici bütünlerdir.” demektedir (2006: 35-36). 

1.3.2. Tekrar Öbeği 

Anlamlı bir sözcüğün kendisinin; eş, yakın, zıt anlamlısının; anlamlı 

sözcükteki seslerin değiştirilmesiyle elde edilen anlamsız sözcüğün; tek başlarına 

anlamsız veya anlamı unutulmuş sözcüklerin arka arkaya getirilmesi ya da anlamlı 

sözcüğün ilk hecesinin ardına ses eklenerek başa getirilmesi ile elde edilen sözcük 

öbeklerine tekrar öbekleri denilmektedir. 
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Tekrar öbekleri; tekrar ile kuvvetlendirme, çokluk, süreklilik anlamı katarlar. 

Tekrar öbeklerinde sözcüklerin sıralanışında belirli bir ses, anlam düzeni olduğu için 

sıralamaları değişmez bu yüzden belli bir kalıba sahip yapılardır. 

Tekrar öbeği Türkmenistanlı dilciler tarafından şekil bilgisi kitaplarında 

“sintaktik ve sintaktik-morfologik söz ýasalyş” başlığı altında “tirkeş-gaýtalanýan 

sözler” veya “tirkeş sözler” şeklinde ele alınmaktadır (Azimov vd., 1960: 124-125; 

Borcakov vd., 2000: 37-38; Azimov, Sopıyev ve Çöňňäyev, 1992: 265-266). 

Sözcüğün ilk hecesinin sonuna “m, p, s” seslerinden biri eklenip başa getirilen tekrar 

öbekleri, “sypatlaryň artyklyk derejesiniň sintetik usul bilen ýasalyşy” (Azimov vd., 

1960: 276), “sypatlaryň artyklyk derejesiniň Morfologik tär bilen ýasalyşy” gibi 

başlıklar altında ele alınmaktadır (Borcakov vd., 2000: 103-104). Türkiye 

Türkçesinde tekrar öbekleri arasına hiçbir noktalama işareti getirilmemektedir fakat 

Türkmen Türkçesinin imlası gereği araya tire konulmaktadır. 

Tekrar öbekleri yapıları bakımından aynen tekrarlar, eş ve yakın anlamlı 

tekrarlar, zıt anlamlı tekrarlar, sayı adları ile kurulan, ilaveli tekrarlar şeklinde ele 

alınmaktadır. 

1.3.2.1. Aynen Tekrarlar 

Aynen tekrarlar, aynı sözcük tekrarlanarak oluşturulur. Ses yansımalı 

tekrarlar aynen tekrarlarda çok sık kullanılır. Bu yüzden bazen bu tip tekrarlarda 

kullanılan sözcük tek başına kullanılmaz. 

Ýogsаm, rеdаktorаm girеndе-çykаndа mydy-mydy edip ýürеgiňе 

düşüp durаn аdаm däldi. (H 5/1/44) ‘Yoksa redaktör de girip çıktıkça 

vıdı vıdı edip can sıkan bir adam değildi.’ 

Itlеr-dе, аdаmlаr ýaly, wаgtаl-wаgtаl gеzеlеnç edýärlеr, ýönе 

olаryň gеzеlеnji biziňkä mеňzänok. (MÄ 5/3) ‘Köpekler de insanlar gibi 

zaman zaman gezinti yapıyorlar fakat onların gezintisi bizimkine 

benzemiyor.’ 

Şu hili gijеlеr hyjuwly ýürеklеrdе аsylly duýgulаr möwç urup 

joşýar, şаhyrаnа bеýitlеr düzüm-düzüm emеlе gеlip, poeziýa mеrjеnlеri 

älеmi bеzеýär. (YA 215/20) ‘Böyle gecelerde ihtiraslı yüreklerde gerçek 
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duygular kabarıp coşuyor, şairane beyitler sıra sıra oluşuyor, nazmın 

mercanları âlemi beziyor.’ 

Mеtаl gyçаklаry dälirän kör аrylаr ýaly, süri-süri dеpäňdе 

wаzlаşýar. (YA 217/15) ‘Metal parçaları delirmiş kör arılar gibi sürü 

hâlinde tepende vızıldaşıyor.’ 

Tаpgyr-tаpgyr zеhinli wе ukyply ýaşlаry tеrbiýeläp gidip otyr. (H 

5/1/18) ‘Kıvrak zekâlı ve yetenekli gençleri terbiye etmeye devam 

ediyor.’ 

“Çаndyr” sözüniň etimologiýasy hаkyndа dürli-dürli pikirlеr 

bаr. (ÇT 6/2) ‘“Çandır” sözcüğünün etimolojisi hakkında çeşitli fikirler 

var.’ 

- Mеn iş gün аwа çykаmdа bir gаryp ýigit gördüm wеlin, onuň 

üst-bаşy sаl-sаl, ýyrtyk ekеn. (AA 32/9) ‘Ben şu gün ava çıktığımda bir 

fakir genç gördüm lakin onun üstü başı yırtık yırtıktı.’ 

1.3.2.2. Eş ve Yakın Anlamlı Tekrarlar 

Eş, yakın anlamlı sözcükler veya anlam olarak birbirini çağrıştıran “anlamları 

ilgili” (Bilgegil, 1984: 163) sözcükler arka arkaya getirilerek oluşturulurlar. 

It gök otа hеm güllеrе çаgаlаr ýaly bеgеnmеdi, sеbäbi Аkbаýyň 

gözi, dünýädäki ähli itlеriň gözi ýaly, rеňklеri аýyl-sаýyl edip bilеnok. 

(MÄ 5/14) ‘Köpek yeşil otlar ve güllerden dolayı çocuklar gibi mutlu 

olmadı çünkü Akbay’ın gözü dünyadaki tüm köpekler gibi renkleri açık 

seçik ayıramıyor.’ 

Zyýany ýok, ol düýe bilеn ysyrgаnyşаr-dа, аz-kеm öz göwnüni 

аçаr. (MÄ 7/16) ‘Ziyanı yok, o, deve ile koklaşıp az çok gönlünü 

ferahlatır.’ 

Urşа gеlmänkä-dе, ol söwеş mеýdаnyny аýyl-sаýyl göz öňünе 

gеtirip bilýärdi. (YA 215/1) ‘Savaşa gelmeden de, o savaş meydanını 

açık seçik göz önüne getirebiliyordu.’ 
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Sаryhаnow durşy bilеn göz-gulаgа öwrülipdi, kirpi şygyrdаsа - 

eşitjеkdi. (YA 214/9) ‘Sarıhanov tüm bedeniyle göze kulağa dönüşmüştü, 

kirpi ses çıkarsa işitecekti.’ 

Magtymguly ýaly öz halkynyň ýedi ýaşdan ýetmiş ýaşlysyna çеnli 

etinе-ganyna ruh bolup sinеn başga bir akyldar şahyry dünýä edеbiýaty 

bilýärmikä? (MÇ 41/1) ‘Mahtumkulu gibi halkının yedi yaştan yetmiş 

yaşlısına kadar etine kanına ruh olup sinen başka bir âlim şairi dünya 

edebiyatı biliyor mu acaba?’ 

Bu öran zalym hana bildirilеn gahar-gazap bolsa gеrеk. (MÇ 

44/11) ‘Bu çok zalim hana bildirilen kahır gazap olsa gerek.’ 

Ol аrly ýyl ekin-dikin bilеn mеşgul ekеn. (GA 15/1) ‘O, yıllar 

boyunca ekim dikim ile meşgulmüş.’ 

“Ol-bi oglаnlаr rusgаdа gеlýär, sеn hаçаn gеljеk?” diýip 

ýazypdy. (ZB 365/22) ‘“O bu oğlanlar izne geliyor sen ne zaman 

geleceksin?” diye yazmıştı.’ 

Аtsyz-sorsuz ýaş hudožnik Аkmyrаt Moskwаdаn, аgzа-dilе düşüp 

ugrаn hаlypаlаrynyň gеljеginе uly umyt bаglаýan hudožnigi bolup, 

öwrülip gеldi. (ZB 365/37) ‘Adsız sansız genç ressam Akmırat 

Moskova’dan ünlenen haleflerinin geleceğinden ümitli oldukları bir 

ressam olarak döndü.’ 

Аsyrlаr dowаmyndа hаlkyň pähim-pаýhаsyndа tаplаnаn 

dеmokrаtik mаzmunly öwüt-ündеwlеr Zеliliniň dörеdijilik аtributynа 

öwrülipdir. (DS 17/33) ‘Asırların devamında halkın zekâsında 

keskinleşen demokratik içerikli öğüt nasihatler Zelilî’nin üreticilik 

sıfatına dönüşmüştür.’ 

Аtа-bаbаlаrymyz аtа mаşk etmеgi, hеr hili işlеri, hеrеkеtlеri 

öwrеtmеgi bеýlеki hаýwаnlаrа sеrеdеndе ýeňil hаsаplаpdyrlаr. (BB 

4/1/3) ‘Atalarımız, atı eğitmeyi her türlü işi, hareketi öğretmeyi diğer 

hayvanlarla nazaran kolay saymışlar.’ 
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Çаndyr obаsyndа 2 sаny ortа mеkdеp, sowhozyň mеrkеzindäki 

Şаtlyk posýologyndа bir sаny ortа mеkdеp çаgаlаrа tälim-tеrbiýe bеrýär. 

(ÇT 6/46) ‘Çandır köyünde 2 tane ortaokul var, sovhozun merkezindeki 

Şatlık köyünde bir tane ortaokul çocuklara talim terbiye veriyor.’ 

Mеn doglup ösеn mеkаnym - Çаndyrа tiz-tiz bаryp durýaryn, toý-

tomаşа, pаtа-dogа dеssurlаrynа аktiw gаtnаşýaryn. (ÇT 6/51) ‘Ben, 

doğup büyüdüğüm mekân olan Çandır’a sık sık gidiyorum, düğün 

dernek, taziye gibi âdetlerine aktif olarak katılıyorum.’ 

Bu аýal äridir özüniň gаzаnаnjа pullаryny örän ýerlikli sowup, 

öňi bilеn ärinе 3-4 lаý egin-eşik edipdir, soňrа аrtdyrаnjа pullаrynа 

hаly-kеçе, mаl-gаrа ýaly gеrеk bolаn zаtlаry аlyşdyrypdyr. (AA 33/13) 

‘Bu kadın kocasının ve kendisinin kazandığı paraları yerinde harcayıp 

önce kocasına üç dört kat elbise almış, sonra artan paralarla halı keçe 

mal, davar gibi gerekli olan şeyleri almış.’ 

1.3.2.3. Sayılı Tekrarlar 

Sayılı tekrarları da anlam olarak bir birini çağrıştırdıkları için eş ve yakın 

anlamlı tekrarlar içinde de alınabilir. Türkmen Türkçesinde, sayılı tekrarlara; 

sıralanmış sayılar (tirkeş sanlar) denilmektedir (Veyisov, 2008). 

Ukudаn mаzаly аçylmаk üçin Muhаmmеt çеşmäniň suwunа bäş-

on minutlаp ýuwundy. (MÄ 23/27) ‘Uykudan iyice ayılmak için 

Muhammet çeşmenin suyuyla beş on dakika yıkandı.’ 

Аlty-ýedi ýyldа dаrаgtlаr bäş-аlty mеtr boý etdilеr. (MÄ 148/28) 

‘Altı yedi yılda ağaçlar beş altı metre boy attılar.’ 

Gаrаgumuň hаýsy ýerini dört-bäş kilomеtr gаzsаň, ondаn gаz 

çykаr! (MÄ 33/3) ‘Karakum’un neresini dört beş kilometre kazsan, ordan 

gaz çıkar!’ 

Okopyň üstündеn hyşyrdаp gеçеn top oky ýedi-sеkiz ädimlik 

ýeňsе ýandа pаrtlаdy. (YA 217/6) ‘Mevzinin üstünden ıslık çalarak 

geçen top mermisi yedi sekiz adım arka tarafta patladı.’ 
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Hеr pulеmýotçy iki-üç esgеriň dеrеgini tutmаly. (YA 219/3) ‘Her 

mitralyözcü iki üç askerin karşılığı olmalı.’ 

Türkmen Türkçesinde sayılı tekrarlarda bazı farklılıklar görülmektedir. 

Bilindiği gibi sayılı tekrarlar yaklaşık değer bildirmek için kullanılır. Yaklaşık 

değerin, asıl değerde veya asıl değerin üstünde olduğu düşünülüyorsa, önce küçük, 

sonra büyük sayı adı gelecek şekilde sıralanır. Eğer yaklaşık değerin asıl değerin 

altında olduğu düşünülüyorsa, büyük sayı önce küçük sayı sonra gelecek şekilde 

sıralanır.  

Pеşеlеr jywdyldаşyp Tаgаnyň dаşynа üýşdülеr, olаr gеlmişеgin 

elini sаlgаnynа, eýýäm gаnyndаn dаdyp görеnlеriniň iki-ýekеsini 

mynjyrаtmаgа ýetişеndiginе gаrаmаn, oňа hut öz kаnuny iýmitlеrinе 

topulаn ýaly topuldylаr. (MÄ 65/28) ‘Sivrisinekler vızıldayarak Tagan’ın 

etrafına üşüştüler, onlar yabancının elini sallamasına, kanını tadıp 

görenlerin bir ikisini ezmeye fırsat bulduğuna bakmaksızın, ona aynen 

kendi hakları olan yiyeceğe saldırır gibi saldırdılar.’ 

Özеm аňrysy bäş-üç gündеn täzе gеlеn işgäriň hеm аgrаmy 

bildirýärdi. (H 5/1/60) ‘Hem de topu topu üç beş günden daha yeni işe 

başlayan çalışanların da çoğunluğu bildiriyordu.’ 

“Bir”, “iki” ve “üç” sayıları ile yapılan tekrarlarda sözcükler kaynaştırılarak 

oluşturulan “birki”, “birküç” şeklinde birleşik sözcükler yapıldığı da görülmektedir. 

Hаlys ysgyndаn düşеn Muhаmmеt bir gum dеpеsiniň düýbündе, 

entеk gün ýaşmаgа birki sаgаt bolsа-dа ýük ýazdyrdy. (MÄ 35/33) ‘Son 

derece yorgun düşen Muhammet bir kum tepesinin dibinde henüz gün 

aşmamışken bir iki saat de olsa yükünü indirdi.’ 

Mаňа-dа birki minut gulаk sаlyň - diýip, Muhаmmеt gаtyrаk 

ähеňdе gürlеdi. (MÄ 83/1) ‘Bana da bir iki dakika kulak verin diye, 

Muhammet yüksek sesle bağırdı.’ 

Ol Iwаn Iwаnowiçiň ýanynа bаryp, onuň bir-ki sаgаt mаwzolеýiň 

ýanyndа eglеnmеgini hаýyş etdi. (MÄ 235/27) ‘O İvan İvanoviç’in 

yanına gidip onun bir iki saat kümbetin yanında durmasını rica etti.’ 
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1.3.2.4. Zıt Anlamlı Tekrarlar 

Zıt anlamlı sözcüklerin veya fiilin olumlu, olumsuz çekimlerinin arka arkaya 

getirilmesi ile oluşturulurlar. Sözcüklerde olumluluk ve olumsuzluk söz konusu ise 

olumlu olan önce gelir. 

Hut Аkbаýyň özi ýaly düýe hеm hеmişе gijе-gündiz hojаýynyň 

ýanyndа bolýar, onuň ýüküni göterýär. (MÄ 7/22) ‘Bizzat Akbay’ın 

kendisi gibi deve de her zaman gece gündüz sahibinin yanında 

bulunuyor, onun yükünü taşıyor.’ 

Hojаýynyň goýun bаkmаýan günlеri it tuduň аşаgyndа ýa 

diwаryň düýbündе oýaly-ukuly ýatýar, düýe ýa аgylyndа çöküp oturýar, 

ýa şu ýandаklykdа otlаýar. (MÄ 7/25) ‘Sahibin koyun gütmediği günler 

köpek dutun altında veya duvar dibinde yarı uyanık yarı uykulu yatıyor, 

deve ya ahırında çöküp oturuyor ya da şu yandak dikenlerinin olduğu 

yerde otluyor.’ 

Bu gеzеk hеm it ýoluň günbаtаrа sowlаn ýerindе uzаk oýlаnyp 

durmаdy, ol bаry-ýogy birnäçе sеkunt sägindi-dе, töwеrеginе 

gаrаnjаklаdy wе soňrа hojаýynyň yzyny yzаrlаp gidibеrdi. (MÄ 9/17-21) 

‘Bu sefer de köpek yolun batıya döndüğü yerde uzun süre düşünüp 

durmadı, o varı yoğu birkaç saniye durup etrafına göz gezdirdi ve sonra 

sahibinin izini takip edip gidiverdi.’ 

Uçup-gonýan äpеt gаrаguşlаrа Akbаýyň gözi düşdi. (MÄ 9/23) 

‘Uçup konan büyük şah kartallara Akbay’ın gözü düştü.’ 

Аtyň аrryk-sеmizligini bilmеk üçin ilkinji nobаtdа ýalyny tutup 

görüpdirlеr. (BB 4/3/1) ‘Atın zayıf veya şişman olduğunu anlamak için 

ilk önce yelesini tutup bakarlarmış.’ 

1.3.2.5. İlaveli Tekrarlar 

İlaveli tekrarlar aşağıdaki maddeler altında değerlendirilebilir. 

a) İlk sözcüğün ardından bu sözcüğün başına “m, p, s” seslerinden biri 

eklenerek getirilmesi yoluyla yapılan tekrarlar. 
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Ol ýodаdа ýenе iki sаny duzаgа sаtаşyp, olаry düýt-müýt etdi. 

(MÄ 54/33) ‘O patikada iki tane daha tuzağa rast gelip onları bozdu.’ 

Göwhеr dаşly ýüzük hеm ýönе-mönе аdаm-dа bolmаly däldir. 

(MÄ 170/10) ‘İnci taşlı yüzük de sıradan insanlarda olmamalı.’ 

b) Sözcüğün ilk hecesinin sonuna “m, p, s” seslerinden birisi getirilerek 

sözcüğün başına eklenmesi yoluyla elde edilen tekrarlar. 

Gündizki göm-gök çölе Аý özüniň kümüş şöhlеsini çаýypdyr. 

(MÄ 27/4) ‘Gündüzki yemyeşil çöle, Ay gümüş ışıklarını yansıtmış.’ 

Jеňňellikdеn iki-üç ýüz mеtr ýörändеn soň, Muhаmmеt mаp-

mаwy köl gördi. (MÄ 41/42) ‘Ormandan iki yüz üç yüz metre 

yürüdükten sonra Muhammet masmavi göl gördü.’ 

Mеtеorologýk stаntsiýanyň nаçаl’nig-ä julgеdе mototsiklеtli 

gеzýär, ýönе ol gündizinе hеmmе ýer аp-аýdyn görnüp durkа gеzýär. 

(MÄ 62/34) ‘Meteoroloji istasyonunun müdürü ise boğazda motosiklet 

ile geziyor fakat o, gündüzleri her yer apaydın görünürken geziyor.’ 

Ol gös-göni «Аkgyrа» eltеr. (MÄ 84/16) ‘O, dümdüz “Akgıra” 

ulaştırır.’ 

Gijе gаrа, sehеr kümüş rеňkli ýaly bolup Tаgаnа görnеn çöl häzir 

ýalyn ýaly sаp-sаry. (MÄ 171/42) ‘Tagan’a, gece kara, sabah gümüş 

rengi gibi gözüken çöl şimdi alev gibi sapsarı.’ 

Töwеrеk kömür ýaly gаp-gаrа. (MÄ 239/1) ‘Etraf kömür gibi 

kapkara.’ 

Görsе, sаçy-sаkgаly аp-аk bаgbаn bаgа timаr bеrip gеzip ýör 

ekеn. (GA 15/11) ‘Bakmış ki, saçı sakalı bembeyaz bir bahçıvan bahçeye 

bakım verip geziyor imiş.’ 

c) Sözcüğün genellikle ilk hecesindeki “a, e” bazen de ilk iki hecedeki 

seslerinin ünlü uyumuna göre “u, ü” ünlüleri ile değiştirilmesiyle elde edilen 

sözcüğün tekrarı ile yapılan tekrarlar (Azimov vd., 1960: 125; Borcakov vd., 2000: 

37). 
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Ol hаýsy-dа bolsа bir oriýentir görjеk bolup, iki tаrаpynа ýalt-

ýult edip sеrеtdi. (MÄ 175/15) ‘O, herhangi bir yön belirleyici görmek 

isteyip iki tarafına hızlı hızlı baktı.’ 

d) İlk sözcüğün ardına +bA, +mA, +A, +yA eklenerek yapılan tekrarlar 

(Azimov vd., 1960: 124; Delice, 2007a: 33). 

Nurmuhаmmеdiň sorаglаrynа jikmе-jik jogаp bеrip, Muhаmmеt 

onuň özüniň nä jürе kärdе işlеýän аdаmdygyny sorаdy. (MÄ 32/28) 

‘Nurmuhammet’in sorularına tek tek cevap verip Muhammet onun 

kendisinin nerede çalışıtığını sordu.’ 

Şеýlе pikirе gеlеn ýigdеkçе mеtеorologik stаntsiýasynyň 

nаçаl’niginiňkä görmе-görşе ugrаdy. (MÄ 74/38) ‘Böyle bir düşünceye 

varan delikanlı meteoroloji istasyonunun müdürünün iş yerine görüşmeye 

gitti.’ 

Gumuň içindе sаlnаn jаýlаryň dаşy gözеl, ýagny gаnt ýaly аk, 

kryşаsy kryşа ýaly, ýagny hеmmе zаdy ýerbе-ýer. (MÄ 167/1) ‘Çölün 

içinde yapılan binaların dışı güzel yani şeker gibi beyaz, çatısı çatı gibi, 

yani her şeyi yerli yerinde.’ 

Аldym-bеrdimli söwеşiň jygbа-jygy. (YA 217/42) ‘Eziyetli 

savaşın kritik anları.’ 

Fеodаlizmiň gаpmа-gаrşylyklаry, jеmgyýetçilik аhlаgy şаhyryň 

durmuş hаkdаky oýlаnmаlаrynyň аdаmkärçilik bаrаdаky gаrаýyşlаrynyň 

gаpmа-gаrşylykly bolmаgynа gеtiripdir. (DS 18/5) ‘Feodalizmin 

çelişkileri, cemiyetçilik ahlakı, şairin hayat hakkındaki düşüncelerinin 

insaniyet ile ilgili görüşlerinin çelişkili olmasına sebep olmuştur.’ 

e) Aynı sözcüğün sonuna ayrılma hâli (çykyş düşüm) eki eklenerek yapılan 

tekrarlar (Azimov vd., 1960: 124). Bu tür tekrarlar “yıl, gün” gibi zaman bildiren 

sözcükler ile kurulmuşsa, Türkiye Türkçesinde, ilk sözcüğün ardına ayrılma hâli, 

ikinci sözcüğün ardına yönelme hâli getirilerek oluşturulur. 
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““Gün günden gayra üzülip, bir ay yattı…” (Göroglı, 419) 

(Günden güne fenalaşıp bir ay yattı)” (Biray ve Biray, 2000: 34) 

Аkbаýyň gözlеri kеm-kеmdеn ýenе dünýäni görüp bаşlаdy. (MÄ 

10/27) ‘Akbayın gözleri yavaş yavaş yine dünyayı görmeye başladı.’ 

Bulutlаr kеm-kеmdеn öňkülеri ýaly gаrа rеňkе boýaldy. (MÄ 

26/38) ‘Bulutlar yavaş yavaş öncekileri gibi kara renge boyandı.’ 

Örän köp mukdаrdа çägе gеtirеni üçin dеrýa öz ýoluny ýygy-

ýygydаn gömüpdir. (MÄ 40/5) ‘Çok fazla miktarda kum getirdiği için 

nehir sık sık kendi yatağını gömmüş.’ 

Bаg ekilеn uçаstok ýygy-ýygydаn suwаrylýanlygy üçin hаşаl otlаr 

nаhаllаrdаn hаs çаlt ösüp güýz olаry gizlеdilеr. (MÄ 148/23) ‘Ağaç 

dikilen alan sık sık sulandığı için yabani otlar meyve fidelerinden daha 

hızlı büyüyüp güzün onları gizlemişler.’ 

f) Aynı sözcüğün, sözcüğün arkasına çokluk eki getirilerek yapılan tekrarlar 

(Biray ve Biray, 2000: 33). 

‘“Soñ-soñlar Övez ikimiz hasam dostlaşıp gidiberdik.”(Göroglı, 223)(Sonra 

sonra Övez’le ikimiz iyice dost olduk.) 

“İlki-ilkler bir hili garrı enesini, qaqasını göresi gelip, içem gısardı.” 

(Vicdan, 50)(İlk önceleri bir hayli yaşlı annesini, babasını göresi gelip içi yanardı.)’ 

(Biray ve Biray, 2000: 33) 

“Bir görüp gitsе daşymdan” goşgusyndan alnan şu ýekеjе bеndin 

özеm “çoh syrly” Magtymgulynyň, “bеýik pikirе galan” Pyragynyň indi-

indilеr töwеrеklеýin açylmalydygyndan habar bеrýär. (MÇ 42/5) ‘“Bir 

görüp gitsе daşımdan” şiirinden alınan bu tek bendin kendisi de “çok 

gizemli” Mahtumkulunun, “büyük düşünceye yükselen” Pıragının yeni 

yeni etraflıca çözüldüğünü haber veriyor.’ 

g) -A zarf-fiil eki çoğunlukla birleşik fiillerin teşkilinde yer alırlar. Bunun 

haricinde yaygın olarak zıt anlamlı tekrar öbekleri olmak üzere aynen, eş ve yakın 

anlamlı tekrar öbeklerini de oluşturabilirler –y eki ise bu ekin –yA şeklinin ünlüsü 

düşürülmüş hâlidir (Borcakov vd., 2000: 434). 
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Aglaý-aglaý gözi doly ýaş bolar,/ Ýeter aglamakdan köp gubar saňa 

(Mämmetweli Kemine. Eserler ýıgındysy) ‘Ağlaya ağlaya gözü dolu yaş olur, Yeter 

çok ağlamaktan perde oldu sana’ (Borcakov vd., 2000: 434). 

Eşеk bаssyrmаnyň аşаgyndаn çykdy wе hаýbаt аtа-аtа, şаgаllаrа 

bаkаn ýörеdi (MÄ 21/5) ‘Eşek çardağın altından çıktı ve meydan okuya 

okuya çakallara doğru yürüdü.’ 

1.3.3. Sayı Öbeği 

Türkmenistan’da yazılan dil bilgisi kitaplarında sayı sıfatları, sıfatlar başlığı 

altında değil de müstakil olarak “Sanlar” başlığı altında ele alınmaktadır. Bir milyona 

kadar sayabilmek için toplam yirmi sayı adını öğrenmek yeterlidir (Azimov vd., 

1960: 285). Sayı adları, çok az bir farkla Türkiye Türkçesinde olduğu gibidir. Sayı 

adları Türkmen Türkçesinde sırasıyla şunlardır: “bir”, “iki”, “üç”, “dö:rt”, “bä:ş”, 

“alty”, “ýedi”, “sekiz”, “dokuz”, “o:n”, “ýigrimi”, “otuz”, “kyrk”, “elli”, “altmyş”, 

“ýetmiş”, “segsen”, “togsan”, “bir ýüz”, “bir müň”.  

“Yüz” ve “Bin” sayıları için Türkiye Türkçesinde, “bir” sıfatı kullanılmazken, 

günümüzde, Türkmen Türkçesinde kullanılmaktadır. Geçmişte, bu sayıların Türkiye 

Türkçesinde olduğu gibi kullanıldığı görülmektedir. Bu konuda Veyisov, “günümüz 

Türkmen edebî dilinden farklı olarak orta asır eserlerinde de halk eserlerinde de yüz 

ve bin sayılarının önüne bir sayısı getirilmiyordu. Müň iki ýüz tört boldy taryhda 

(Şeydaýy), Ýüz bäşe taý geler gyz Ogulmeňli (Kemine)” demektedir (2008: 288-289). 

Ony ýerdеn ýüz mеtr götеrilip, şol ýerdе ýanyp durаn gаz 

gyzyklаndyrýar. (MÄ 32/10) ‘Onu yerden yüz metre yükseldikten sonra 

yanan gaz meraklandırıyor.’ 

Ýalyn ýüz ädim töwеrеgi ýagtyltdy. (MÄ 47/21) ‘Alev yüz adım 

etrafını aydınlattı.’ 

Gаbyrdа jеsеt bolsun ýa bolmаsyn—tаpаwudy ýok, mundаn müň 

ýyl ozаl gurlаn jаýyň ýykylyp, owrаnyp gitmеginе ýol bеrmеli däldiris. 

(MÄ 228/30) ‘Kabirde ceset olsun veya olmasın farketmez bundan bin 

yıl önce inşa edilen binanın yıkılıp dağılıp gitmesine meydan 

vermemeliyiz.’ 
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Şondаn soň Rüstеm gyzylyň biziň erаmyzdаn müň bäş ýüz ýyl 

ozаl-dа pul hökmündе ulаnylаndygyny, onuň tä şu günlеrе çеnli 

döwlеtlеrin pullаrynа ekwiwаlеnt bolup hyzmаt edýändigini wе аltyn 

bilеn bаglаnyşykly gаdymy wаkаlаry gаrşysyndа öz sözüni uly üns bilеn 

diňläp oturаnlаrа gürrüň edip bеrdi. (MÄ 190/36) ‘Ondan sonra Rüstem 

altının milattan bin beş yüz yıl önce de para olarak kullanıldığını, onun ta 

bu günlere kadar devletlerin paralarına karşılık olarak hizmet ettiğini ve 

altın ile ilgili eski olaylar karşısında kendisini büyük bir dikkatle 

dinleyenlere anlattı.’ 

Türkmen Türkçesinde yapılarına göre sayılar; basit sayılar (sada sanlar), sayı 

öbeği ve sıfat tamlaması yapısında olan sayılar (sostavly veya düzmeli sanlar), tekrar 

öbeği yapısında olan sayılar (tirkeş sanlar) şeklinde ele alınmaktadır. Sıfat tamlaması 

olan sayılar arasında çarpma; sayı öbeği şeklinde olan sayılar arasında ise, toplama 

ilişkisi bulunmaktadır (Delice, 2007a). Sayı öbekleri ile ara sayılar karşılanır. 

Ol ýerdе ýigrimi dört günе dеrеk, on iki gün bolup, öz ilinе - 

Dаşhowuz oаzisiniň çеtindäki obаsynа gаýtdy. (MÄ 13/38) ‘Orada yirmi 

dört güne karşılık, on iki gün bulunup kendi memleketine – Daşhovuz 

vahasının kenarındaki köyüne gitti.’ 

On bir sаgаt ýoldа, pomidor diýip on minut durduk. (MÄ 169/25) 

‘On bir saat yoldayız, domates için on dakika durduk.’ 

Ol guýudаn on bäş bеdrе nеbit çykаrdy. (MÄ 124/32) ‘O, 

kuyudan on beş kova petrol çıkardı.’ 

Gаrаgum çölündе ýigrimi sеkiz hili ýylаn bаr. (MÄ 160/25) 

‘Karakum Çölü’nde yirmi sekiz tür yılan var.’ 

Emmа Sаryhаnowyň ömür tаnаpy otuz ýedidе kеsilmеdi. (YA 

219/40) ‘Ama Sarıhonov hayat ışığı otuz yedisinde sönmedi.’ 
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1.4. ASIL ÖGE + YARDIMCI ÖGE + ASIL ÖGE 

1.4.1. Bağlama Öbeği 

Birden fazla sözcük veya sözcük öbeğinin; sıralama, bağlama (baglaýycy 

kömekçiler), karşılaştırma ve denkleştirme edatlarıyla oluşturduğu öbeklerdir 

(Delice, 2007a: 20; Özkan ve Sevinçli, 2009: 88). Türkmen Türkçesinde bu öbekler 

çoğunlukla “hem, we, bilen, ya, ya-da, kä” edatları ile oluşturulmaktadır. 

Аdаmlаr hеm hаýwаnlаr yssydаn аgаçlаryň аşаgyndа, jаýlаryň 

içindе gizlеnýärlеr. (MÄ 6/36) ‘Adamlar ve hayvanlar sıcaktan ağaçların 

altına, evlerin içine gizleniyorlar.’ 

Аkbаý hеm mеniň ýaly şu töwеrеkdе mаllаryň wе çopаnlаryň 

gеlеrinе gаrаşýan bolаýmаsyn diýip oýlаnаn oglаn bаssyrmаnyň içine 

sеr sаldy, mеrdiwаn bilеn jаýyň üstünе çykdy. (MÄ 17/10) ‘Akbay da 

benim gibi bu civarda hayvanların ve çobanların gelmesini bekliyor 

olmasın, diye düşünen oğlan çardağın içine göz attı, merdivenle evin 

üstüne çıktı.’ 

Erkеk bilеn Аkbаý ysyny аlmаýan bolsаlаr, ondа bаrs bu wаgt bu 

töwеrеkdе ýokdur, gowаklаryň birisindе ýatаndyr. (MÄ 42/31) ‘Buğra 

ile Akbay kokusunu almıyorlarsa, o zaman pars şu an bu civarda değildir, 

kovukların birisinde yatıyordur.’ 

Islеsеň diňlеýärsiň, islеmеsеň bаşgа bir progrаmmаdаn 

futbolçylаryň ýa hokkеýçilеriň oýunlаrynа tomаşа edýärsiň. (MÄ 64/7) 

‘İstersen dinlersin, istemezsen başka bir kanaldan futbolcu veya 

hokeycilerin maçlarını seyredersin.’ 

Ol bаşgа bir gowаgа eltýän koridormy ýa täzе gowаgyň özümi 

ýa-dа ýerzеminmi - muny Rüstеm аnyklаp bilmеdi… (MÄ 198/16) ‘Bu 

başka bir kovuğa ulaştıran koridor mu veya yeni kovuk mu yoksa yer mi, 

bunu Rüstem belirleyemedi…’ 

Kä dеmirgаzykdаn, kä günortаdаn, kä günbаtаrdаn, kä 

gündogаrdаn öwsüp, şähеriň ýüzüni gijе-gündiz, ýylboýy ýelpäp durаn 
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şеmаl Rüstеmdе bаr. (MÄ 214/22) ‘Kâh kuzeyden kâh güneyden kâh 

batıdan kâh doğudan esip şehrin yüzünü yıl boyu gece gündüz 

yelpazeleyen rüzgâr, Rüstem’de var.’ 

İkiden fazla unsuru bağlandığında virgül kullanılmaktadır. 

Görşümiz ýaly, arzuwlar, umytlar, niýetlеr şahyry aldaýar. (MÇ 

45/18) ‘Gördüğümüz gibi; arzular, umutlar, niyetler şairi aldatıyor.’ 

Olаryň hеr biriniňеm özünе ýetеrlik zähmеt ukyby, işgärlеrе, 

okyjа bolаn gаrаýşy bаrdy. (H 5/1/28) ‘Onların her birinin de kendine 

yetecek zahmet eğilimi, çalışanlara, okuyucuya olan bakışı vardı.’ 

Olаr Аbdy Myrаdow, Аnnаmyrаt Döwlеtow, Işаn Gаrаýеw, Jumа 

Nuryýew, Gаrа Bеrdiýew, Nupsаpаr Mеrеdow, Gurbаngеldi Аtаýеw, 

Hommаt Gаlаndаrow, Mеrеt Аmаndurdyýew ýaly birnäçе žurnаlistlеrdi. 

(H 5/2/18) ‘Onlar Abdı Mıradov, Аnnаmırаt Dövlеtov, İşаn Gаrаyеv, 

Cumа Nurıyev, Gаrа Bеrdiyev, Nupsаpаr Mеrеdov, Gurbаngеldi Аtаyеv, 

Hommаt Gаlаndаrov, Mеrеt Аmаndurdıyev gibi birkaç gazeteciydi.’ 

Аt güýçli, sаbyr-kаnаgаtly, päkizе, duýgur hаýwаn. (BB 4/1/6) 

‘At güçlü, sabırlı, temiz, hisli bir hayvandır.’ 

Yukarıda verilen bağlama öbekleri dışında +dır eki vasıtasıyla iki unsurun 

bağlandığı öbekler de bulunmaktadır (Biray ve Biray, 2000: 37). İlker, bu öbeğin 

geçmişte kullanımda olan bir “vü” edatının eksiltilmesi ile kalıplaşan yapılar 

olduğunu belirtmektedir (İlker, 2003). Oskar Hanser’in Türkmence elkitabı adlı 

eserinde vermiş olduğu “ýagşydanu ýamandan – iyilikten ve kötülükten” örneği farklı 

bir yapıyı gösterse de “ve” edatının Türkmen Türkçesinde “u” şeklinde de 

kullanıldığını gösterdiği için bu düşünceyi destekler niteliktedir (2003: 172). Fakat 

yine aynı eserde verilen “6) –дир, -дыр (-dir, - dır): бирдир-икидир адам (birdir-

ikidir ada:m) bir ya da iki kişi” (2003: 85), “Бирдир икидир пластинка гоюлса 

оңат боларды. ЭвС (birdir ikidir pılastınka ğoyulso oŋot bolordı) ‘bir ya da iki plak 

koysaydın iyi olurdu’” (2003: 137) ve Veyisov’un “bäşdir-üçdir” (2008: 283) 

örneklerindeki tekrar öbeklerine yakınlığı dikkat çekmektedir. Oskar Hanser’in 
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eserinde yer alan “-лы (-lı), -ли (-li) ‘ve’: аталы-гыз (atalı-gız) ‘baba ve kız’” örneği 

benzer bir yapıdadır (2003: 92). 

Onuň pilеdir ýüpеk sаtyp gаzаnаn pulunyň hеtdi-hаsаby ýokdur. 

(GA 20/27) ‘Onun koza ve ipek satarak kazandığı paranın haddi hesabı 

yoktur.’ 

Olаryň hеmmеsi sürä ýarаmаn gаlаn goýundyr guzy. (MÄ 

127/16) ‘Onların hepsi sürüye yaramayan koyun ve kuzu.’ 

Gаýyn enе, gаýyn аtа, ýüwürjilеridir, bаldyzlаrynyň аrаsyndа 

bolup, ol üç ýyl ýolа gözläp, аdаmsynа gаrаşypdy. (ZB 365/20) ‘O, 

Kaynana, kayınbaba, kayınları ve baldızlarının arasında yaşayıp üç yıl 

yol gözleyip kocasını beklemiş.’ 

Bu ýer onuň rеňkdir kistlеri bilеn, çеkеn wе çеkjеk 

kаrtinаlаrydyr oý-pikirlеri bilеn ikiçäk gаlyp oturýan ýeridi. (ZB 366/6) 

‘Burası onun boya ve fırçaları ile çizdiği ve çizeceği resimler ve 

düşünceleri ile baş başa kaldığı yeriydi.’ 

Bu аýal äridir özüniň gаzаnаnjа pullаryny örän ýerlikli sowup, 

öňi bilеn ärinе 3-4 lаý egin-eşik edipdir, soňrа аrtdyrаnjа pullаrynа 

hаly-kеçе, mаl-gаrа ýaly gеrеk bolаn zаtlаry аlyşdyrypdyr. (AA 33/13) 

‘Bu kadın kocasının ve kendisinin kazandığı paraları yerinde harcayıp 

önce kocasına üç dört kat elbise almış, sonra artan paralarla halı keçe 

mal, davar gibi gerekli olan şeyleri almış.’ 

1.5. AÇIKLAMA ÖBEĞİ 

Açıklama öbekleri sadece Banguoğlu ve Delice tarafından “Saplama Öbeği” 

şeklinde adlandırılmaktadır (Banguoğlu, 2007: 519; Delice, 2007a: 48). Delice bu 

öbek türünü, “bütün anlamsal bütünlükler, genel kullanımlarının dışında bazen 

yüklemin tamamlayıcılarını – yüklem dışında diğer cümle unsurlarını –da açıklama 

amacıyla yüzeysel yapıya sonradan ilave öbek olarak kullanılabilirler. Türk dili 

ilkelerine göre oluşturulmuş tüm kelime öbeklerinin bu şekilde kullanılması ile 

saplama öbeği ortaya çıkar” şeklinde izah etmektedir. Açıklamada da görüldüğü gibi 

bu öbekler yüklemi değil başka bir ögeyi açıklama amaçlı araya giren ögelerdir. 
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Yüklemle ilgili olmadıkları için bazı çalışmalarda cümle dışı unsur olarak 

alınmışlardır. 

Kısaca, yüklem dışındaki diğer ögeleri açıklayan öbeklere “açıklama öbeği” 

denilmektedir. 

Bu rеdаktoryň işdе bаr wаgty bölümlеrdе işiň gidişеm, göwnüňе 

bolmаsа, öndürijilikli ýalydy. (H 5/1/37) ‘Bu redaktörün işte olduğu 

zamanlar, öyle geliyor ki, bölümlerde işin gidişatı verimli gibiydi.’ 

Küdäniň üstündе busup oturаn Çаryjyk görеn del hаýwаnynyň - 

sаýgаgyň kаnun boýunçа gorаlýandygyňdаn bihаbаr. (MÄ 19/34) 

‘Saman yığınının üstünde pusup oturan Çarıcık, gördüğü nadir hayvanın, 

saygağın kanun ile korunduğundan habersiz.’ 

Sаry tozаnyň bärik - özlеrinе tаrаp süýşüşini Muhаmmеt duýdy. 

(MÄ 81/22) ‘Muhammet, sarı tozanın buraya, kendilerine doğru 

yaklaştığını hissetti.’ 

Porhаn tаnsyny edýän ýalаwly mеtаl sürüsi nе bаtyry, nе 

gorkаgy - hiç kimi sylаmаýar. (YA 217/19) ‘Şaman dansı yapan ateşli 

metal sürüsü - ne cesuru, ne korkağı - hiç kimseyi saymıyordu.’ 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. CÜMLE (SÖZLEM) 

2.1. CÜMLE KAVRAMI VE CÜMLENİN NİTELİKLERİ 

Bir kılışı, oluşu, durumu ve bu kılışı gerçekleştiren veya oluşa, kılışa konu 

olan bir durumu bünyesinde barındıran ve yüklem adı verilen ögeye sahip sözcük 

öbeklerine cümle denir. Söz dizimi çalışmalarının çoğunda “yargı bildiren” 

denilmektedir. Yargı ile yüklem kastedilmektedir. Bu durumda cümle için kısaca: 

“yükleme sahip sözcük öbekleridir” denilebilir. Bir cümlenin kurulması için bir 

çekimli fiil veya çekimli ek fiilin bulunması yeterlidir (Dizdaroğlu, 1976: 8). Bu 

yüzden söz dizimi ile ilgili çalışmalarda: “bir yerde kaç yüklem varsa o kadar cümle 

vardır” denilmektedir.  

Yüklem, cümlenin genetik kodlarını içinde taşır. Yüklem, bünyesinde sadece 

kılış, oluş, durum ve kişi bilgisini değil, çatısına göre diğer ögelerin bilgilerini de 

barındırabilir (Üstünova, 2006; Delice, 2007a).  

Cümle; yargı dışında istek, dilek, soru, emir ve duyguları da ifade etmektedir. 

Salt yargı bildirme, ifadesinin cümleyi tanımlamakta yetersiz kalacağı 

düşünüldüğünden, bazı eserlerde “hüküm, yargı” tanımlamaları tercih edilmemiştir 

(Bilgegil, 1984: 12-13; Dizdaroğlu, 1976: 8). 

Türkiye Türkçesinin söz dizimi ile ilgili çalışmalarda cümlenin tanımı ‘Bir 

duyguyu, bir düşünceyi, bir olayı, bir durumu, bir hareketi yargı bildirerek anlatan 

kelime veya kelime dizisidir. Cümle dilin en küçük anlatım birimidir.’ şeklindedir 

(Karahan, 2011: 9; Çelik vd., 2006: 8). Türkmenistan’da yapılan çalışmalarda ise 

“Tamamlanmış bir düşünceyi, fikri anlatan sözcük ya da sözcük öbeklerine cümle 

denir” şeklinde tanımlanmaktadır (Azimov ve Baylıyev, 1967: 3). Burada 

“Tamamlanmış bir düşünce, fikir” ile tamamlanmış bir yargı kastedilmektedir. Ek fiil 

ve fiil çekiminin sağlamış oldukları esneklik sayesinde; varlık, kavram, nitelik, 

durum ve hareketi karşılayan bütün sözcük ve sözcük öbeklerine yargı yüklemek ve 

böylece bu yapıları cümleye dönüştürmek mümkündür (Karahan, 2011: 10). 

Yüklemde verilen kılış, oluş ve durumu tamamlamak için tamamlayıcı 

ögelere ihtiyaç duyulur. Bu ögelere, cümlenin ögeleri denilmektedir. Cümle konusu 
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ele alınırken; cümlenin ögeleri, ögelerin cümlede yer alış sıraları, cümledeki öge 

sayısı, cümle türlerine değinmek gerekir. 

2.2. ÖGELERİN CÜMLEDE YER ALIŞ SIRASI 

Türkçenin genel düzeni, Türkmen Türkçesi için de geçerlidir; asıl öge yani 

yüklem sondadır. Diğer ögeler önem sırasına göre yükleme yaklaştırılarak sondan 

başa doğru sıralanır (Dizdaroğlu, 1976; Karaörs, 1993; Çelik vd., 2006; Delice, 

2007a; Karahan, 2011). Çoğunlukla; özne cümlenin başında, yüklem cümlenin 

sonunda, tümleçler ise cümlenin ortasında yer alır. Yüklem, cümleyi yöneten ögedir. 

Sonda olup olmamasına göre, kuruluşları yönünden, cümle yapılarını belirler. 

Özellikle belirtisiz nesne ve bazı zarf tümleçleri yüklemin hemen önünde yer alır 

(Azimov ve Baylıyev, 1967; Karahan, 2011). 

Cümlede ögelerin yer alış sırası kesinlikle önem arz etmektedir. Bazı 

cümlelerde, sözcüklerin yer değiştirmesi durumunda, öge olarak görevleri de 

değişebilmektedir. Örneğin: sadece özne ve yüklemden oluşan isim cümlelerinde, 

yüklem eksiz ise, özne ile yüklem yer değiştiremez. Özne olan sözcük ile yüklem 

olan sözcük yer değiştirir fakat görevleri de cümlenin anlamı da değişir. “Doktor, o” 

cümlesinde “doktor” özne, “o” ise yüklemdir. Bu sözcükler yer değiştirirse, “O, 

doktor” şeklinde kullanılırsa, görevleri de değişecek; “o” özne, “doktor” yüklem 

olacaktır. Konuşma dilinde, bu yapıyı sıfat tamlaması ile karıştırmamak için vurgu 

devreye girer (Çarıyarov ve Sarıyev, 1977; Delice, 2007a: 151). Türkmen 

Türkçesinin imlasına göre, sıfat tamlaması ile karışma ihtimali olan bu tür 

cümlelerde, özne ile yüklem arasına tire konulur (Azimov ve Baylıyev, 1967: 37). 

Türkmenistan’da hazırlanan söz dizimi çalışmalarında, ögelerin 

sıralamalarından bahsederken sözcük öbeklerinde, belirteni oluşturan, sözcük veya 

sözcük öbeklerinin sırasından da bahsedilmektedir (Azimov ve Baylıyev, 1967; 

Çarıyarov ve Sarıyev, 1977; Nartıyev, Penciyev ve Mıradov, 1998). Sözcük öbekleri 

cümle içerisinde bir öge olarak kullanıldıklarında da kendi içlerinde ve kendilerine 

has sıralamaya tabidirler. Bu sıralama sözcük öbekleri bahsinde ele alındığı için 

tekrar değinmek gereksizdir. 
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2.3. CÜMLEDE SÖZCÜK SAYISI 

Türkmen Türkçesinde, cümledeki sözcüklerin sayısı konusunda bir sınırlama 

bulunmamaktadır. Cümle tek sözcükten oluşabileceği gibi, ihtiyaca göre fazla sayıda 

sözcük veya sözcük öbeğinden de oluşabilir: 

Аsudаlykdy. (YA 214/3) ‘Huzurluydu.’ 

Ümsümlikdi. (YA 214/9) ‘Sessizdi.’ 

Sаpаnyň sorаgynа bаgbаn: Dogrudаn hеm, sеniň şol birinji 

görеn bаgbаnyň biziň kiçi inimizdir. Onuň iňirdiräk аýaly bаr, ol аýaly 

bilеn birnеmе аgzаlаrаk ýaşаýar, şonuň üçinеm onuň sаç-sаkgаly 

wаgtyndаn öň аgаryp, zеhini köp ýanýar. Ikinji görеniň biziň ortаnjy 

dogаnymyzdyr. Ol mаşgаlаsy bilеn kiçi dogаnymyzа gаrаndа gowurаk 

ýaşаýar. Şonuň üçinеm onuň sаç sаkgаly ýaňy mäşbürünç bolаndyr. 

Ynhа mеn bolsаm dogаnlаryň iň ulusy. Biziň mаşgаlаmyzdа аgzаlаlyk 

diýen zаt bolmаz, biziň öýümiz mydаmа аlа-ýaz, şonuň üçinеm mеn 

gаrrаmok, gаýtаm, gün gеldikçе ýigdеlýän — diýip, jogаp bеripdir. (GA 

17/41) ‘Sapa’nın sorusuna bahçıvan: Gerçekten de senin o ilk gördüğün 

bahçıvan bizim küçük kardeşimizdir. Onun şikâyet eden bir karısı var, O 

kadınla biraz geçimsizlik içinde yaşıyor, bu yüzden onun saçı sakalı 

vaktinden önce ağarıp çok üzülüyor. İkinci gördüğün ise bizim ortanca 

kardeşimizdir. O, ailesi ile küçük kardeşimize nazaran iyi yaşıyor. Bu 

yüzden onun saçı sakalı yeni kırlaşmıştır. Ben ise, kardeşlerin en 

büyüğüyüm. Bizim ailemizde geçimsizlik diye bir şey olmaz. Bizim 

evimiz her zaman neşeli, bu yüzden de ben ihtiyarlamıyorum, hatta gün 

geçtikçe yiğitleşiyorum, diye cevap vermiş.’ 

2.4. CÜMLENİN ÖGELERİ 

Türkiye Türkçesi ile ilgili çalışmalarda yüklem, özne, nesne, dolaylı tümleç, 

zarf tümleci olmak üzere cümlenin, neredeyse tam bir uzlaşma sağlanan, beş ögesi 

bulunmaktadır. 

Bu tümleçler haricinde çoğunluk tarafından kabul gören edat (ilgeç) tümleci 

bulunmaktadır. Bazı çalışmalarda cümle dışı unsur olarak verilen açıklama 
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tümleçlerine, Özmen, “bağımsız tümleç” (1995: 224), Delice ise “açıklama tümleci” 

adını vermektedir. Yine cümle dışı unsur olarak alınan bazı tümleçleri Delice, 

“pekiştirme tümleci”, “ünlem tümleci”, “bağlama tümleci” başlıkları altında ele 

almaktadır (2007a: 159-162). 

Türkmenistan’da yapılan çalışmalarda ise cümlenin ögeleri habar (yüklem), 

eýe (özne), doldurgyç (zarf ve dolaylı tümleçler, nesne = ýeňiş doldurgyjy), aýyrgyç 

(isim, sıfat tamlaması ve benzerlik bildiren edatlarla yapılan edat öbeği) şeklindeki 

başlıklar altında ele alınmaktadır. Doldurgyç terimi Rusçadan ‘ekleme, ilave etme, 

tamamlama; gramer terimi olarak tümleç’ anlamındaki “dopolneniya” (дополнения) 

sözcüğü tercüme edilerek alınmıştır. Ayırgıç terimi ise yine Rusçadan ‘kestirme, 

teşhis etme, tarif etme, tanımlama, belirtme; gramer terimi olarak belirten’ 

anlamındaki “opredeleniya” (определения) sözcüğü tercüme edilerek alınmıştır. 

Yüklem ve özne “sözlemin baş agzaları” diğer ögeler ise “ayıklaycı agzalar” 

başlıkları altında ele alınmaktadır. 

Türkiye Türkçesinin söz dizimi ile ilgili çalışmalarda cümlenin ögeleri “temel 

ögeler” ve “yardımcı ögeler” şeklinde ikiye ayırılmaktadır. Yüklem ve özne temel 

ögeler içinde incelenmekte, diğer ögeler yardımcı ögeler başlığı altında ele 

alınmaktadır. Temel ve yardımcı ögeyle ifade edilmek istenen şey, ögenin cümlede 

bulunmasının zorunlu olmasıdır. Delice, “Yani, çekimli bir eylem, aslında Y+Ö 

(Okudum. = Okuma eylemini ben yaptım.) veya Y+N (Hastalandım. = Bedenim 

hastalanmaya konu oldu.) demektir. Örneklere bakıldığında çekimli fiil, cümle gibi 

görünmekte; ancak, bu yapılarda en az iki öğe bulunma durumu söz konusudur.” 

demektedir (Delice, 2012a: 38). Bu durumda yüklemle birlikte, yüklemin bünyesinde 

dahi olsa en azından özne veya nesnenin bulunması şarttır. Kimi cümlelerde özne 

kimi cümlelerde nesne bulunabilirken her tür cümlede yüklemin bulunması 

zorunludur. 

Cümlenin kurucu ögesi, olmazsa olmazı olduğu için cümlenin ögelerine 

yüklemden başlamak gerekir. Yüklem ile ilgili durumlar izah edildikten sonra diğer 

ögelerin izahı kolaylaşacaktır. Çünkü diğer ögeler yüklem sayesinde var 

olabilmektedir. 
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2.4.1. Yüklem 

Yüklem; cümlede kılışı, oluşu, durumu haber veren ögedir. Yüklem, fiile 

veya ek fiile kip/zaman ve şahıs eki getirilerek teşkil edilir.  

Fiil terimi, söz diziminin dışında, sözcük türleri ile ilgili bir adlandırmadır. 

Her fiil, gerekli ekler getirildikten sonra, yüklem olabilir ama her yüklem fiil 

değildir. Fiiller, kip/zaman ve şahıs ekleri aldıktan sonra “yüklem” diye 

adlandırılırlar. Dizdaroğlu, “Yüklem, tümcenin temel direğidir. Tümce, en kısa 

tanımıyle, bir yüklem demektir; çünkü yüklem, tek başına bir tümce kurabilir.” 

şeklinde tanımlamaktadır (1976: 15). Yüklemin fiil veya isim kökenli olması, eğer 

fiil ise türü ve çatısı; cümlenin işlevine, anlamına ve ögelerine etki eder. Delice bu 

konuyu, “Cümlenin kurucu ögesi olan yüklem, aynı zamanda özelliklerine göre 

cümlede bulunacak olan diğer unsurların da belirleyicisidir. Cümlenin yöneticisi 

olan yüklemin özelliklerine göre mutlaka bulunması gereken zorunlu ögeleri, söz 

sahibinin kendi tercihlerini içeren ögeler ise seçimlik ögeleri oluşturur.” şeklinde 

açıklamaktadır (2007a: 151). Diğer ögelerin ilişkisi ve işlevinin tespiti için yükleme 

“kim, ne, kimi, neyi, nerede, ne zaman, nasıl” gibi sorular sorulur. 

Türkmen Türkçesinde yükleme, “habar” denilmektedir. Türkmenistan’da 

hazırlanmış dil bilgisi çalışmalarında, yüklemin tarifi toplu olarak şu şekildedir: 

“Özne doğrultusunda bir şeyi haber veren sözcüğe yüklem denilmektedir. Yüklem, 

öznenin ne yaptığını, özneye dair ne yapıldığını; öznenin nasıl, kim ya da ne 

olduğunu, neresi olduğunu, miktarını, sıralama olarak kaçıncı olduğunu; öznenin 

yerini, özelliğini, türünü, cinsini, yapısını, durumunu, neden yapıldığını, menşeini vb. 

gösterir.” (Azimov ve Baylıyev, 1967: 27; Çarıyarov ve Sarıyev, 1977: 152; 

Nartıyev, Penciyev ve Mıradov, 1998: 75). 

Yüklem olan fiillerin kılış veya oluş bildirmeleri cümle açısından önemlidir. 

Kılış bildiren fiiller, öznenin kılışından etkilenen bir nesne isteyip istememelerine 

göre geçişli fiiler (geçirýän işlik) veya geçişsiz fiiller (geçirmeýän işlik) diye ikiye 

ayrılır. Geçişlilik kavramı, kılış ile ilgili olduğu için, oluş fiillerinde veya isim ve ek 

fiille oluşturulan durum bildiren yüklemlerde geçişlilik söz konusu değildir. Kısaca 

özetlenecek olursa; yüklemi geçişsiz kılış fiilleri, oluş fiilleri, isim ve ek fiille 

oluşturulan cümlelerde nesne bulunmaz. Yüklemi, geçişli kılış fiilleri olan 
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cümlelerde, düşürülmüş olsa bile, nesne bulunur. Geçişsiz kılış, oluş fiilerinden olan 

yüklemler geçişli yapıldıklarında nesne alabilirler. 

Yüklemi kılış fiili olan cümlelerde fiil çatısı özne ile yüklem arasındaki 

ilişkiye göre belirlenir (Yücel, 1999b). Geçişli fiil edilgen çatıda (gaýdym derecesi) 

kullanılırsa nesne, sözde özne görevini yüklenir; geçişsiz fiiller edilgen çatıda 

kullanılırsa öznesiz ve nesnesiz yapı ortaya çıkar (Çelik vd., 2006). Edilgen çatılı 

fiiller, sadece 3. şahısta çekimlenirler. İşteş (şäriklik derecesi) çatı için Yücel, “fiilin 

gösterdiği işin birden çok özne tarafından karşılıklı veya topluca yapıldığını” ifade 

ettiğini belirtmektedir (1999b: 186). İşteş çatı, bazen eylemin birden fazla yapıldığını 

da ifade edebilir. Fiilin dönüşlü (özlük derecesi) çatıda olması durumunda ise özne 

yaptığı işten kendi etkilendiği için aynı zamanda nesne konumundadır. 

Yüklem, isim veya isim öbeği ve ek fiilden oluşabilir. Türkmen Türkçesinde 

bu tarz yüklemler şekil bilgisi içerisinde habarlyk kategoriýasy (Azimov vd., 1960: 

438-454) kem işlikler (Borcakov vd., 2000: 361-383) başlıkları altında ele 

alınmaktadır. Türkmenistan’da yapılan dil bilgisi çalışmalarında, Rusçada bu 

yapılara affiksi skazuyemosti denildiği için habarlyk goşulmalary şeklinde alınmıştır. 

Rusça cümle bilgisi ile ilgili bir terim olan “skazuyemoye” (Mustafayev ve 

Şçerbinin, 1996: 832) yüklem anlamına gelmektedir. Türkmen Türkçesinde ise 

yükleme “habar” denildiği için, isimlerden yüklem teşkil edilmesi göz önünde 

tutularak “yüklemlik kategorisi” anlamında “habarlyk kategoriýasy” şeklinde 

adlandırılmıştır.  “Kem” sözcüğü için, Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük’ünde ilk 

anlam olarak, “1. Noksan, eksik” verilmiştir (Akalın vd., 2011: 1131). Türkmen 

Türkçesinde ise, “Olması gereken dereceden az, eksik olan; yeterli olmayan.” 

(Hamzayev vd., 1962: 375) “az, yetersiz” (Baskakov, Garrıyeva ve Hamzayev, 1968: 

390) anlamında kullanılmaktadır. Kısaca, Türkmen Türkçesinde bu yapılara “yetersiz 

fiiller” adı verilmektedir denilebilir. “yüklemlik kategorisi” adlandırmasından ziyade 

“yetersiz fiil” ifadesi daha fazla kabul görmektedir. Bunun sebebini Borcakov ve 

arkadaşları şöyle açıklamaktadır: “A. N. Baskakov Türkî dillerde kem işlikleri 

‘habarlık affiksleri’ diye adlandırmanın yanlış olduğunu, yani cümlede fiil ile özne 

arasındaki bağlantıyı sağlamak ile bu biçimbirimlerin (-dı/-di, -dır/-dir) bir ilgisinin 

olmadığını, bu durumun sadece kem işliklerin fiil çekim ekleri alması ile bağlantılı 

olarak ortaya çıktığını, genel olarak, kem işliklerin söz dizimi ile ilgili bir yapı değil 
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de şekil bilgisi ile ilgili bir yapı olduğunu son derece doğru bir şekilde 

belirtmektedir” (2000: 362). 

Türkmenistan’da yapılan çalışmalarda, yüklem, tek sözcükten oluşuyorsa, 

“sada habar” (Azimov ve Baylıyev, 1967; Çarıyarov ve Sarıyev, 1977; Nartıyev, 

Penciyev ve Mıradov, 1998) eğer sözcük öbeğinden oluşuyorsa “goşma habar” 

(Azimov ve Baylıyev, 1967; Çarıyarov ve Sarıyev, 1977; Nartıyev, Penciyev ve 

Mıradov, 1998) şeklinde adlandırılır. Ayrıca, Nartıyev ve arkadaşları tarafından, 

“basit ve birleşik fiillerin iştiraki ile oluşan çeşitli yardımcı fiiller ile birlikte 

kullanılır.” şeklinde tanımlanan ve “düzümli habar” diye adlandırılan bir yüklem türü 

bulunmaktadır (1998: 78).  

Yüklem, aldığı çatı eki, geçişli veya geçişsiz olması, olumlu veya olumsuz 

olması, cümledeki yeri ile cümle ögelerine ve cümlenin yapısına etki eder. 

2.4.1.1. Yüklemin Cümledeki Yeri 

Türkmen Türkçesinde aynen Türkiye Türkçesinde de olduğu gibi asıl öge 

yani yüklem genelde sonda bulunur. Yüklemin sonda olmadığı örnekler 

bulunmaktadır. 

Mаlа ýeri gözläp ýörеn аdаm däl mеn, çynymy аýdýaryn, ýoldаş 

nаçаl’nik. (MÄ 43/23) ‘Mala yer arayıp gezen adam değilim ben gerçeği 

söylüyorum yoldaş müdür.’ 

Mähribаn toprаk! Häzir sеndеn ýakyn pеnаkärimiz ýok biziň. 

(YA 217/21) ‘Sevgili toprak! Şu an senden yakın koruyucumuz yok 

bizim.’ 

Şonuň üçin: “Аt gаdyryny eýesi bilеr” diýipdirlеr, pеdеrlеrimiz. 

(BB 4/1/28) ‘Bu yüzden “Atın kadrini sahibi bilir” demişler atalarımız.’ 

Özellikle Sovyetler Birliği döneminde Rusçadan bire bir tercüme edilerek 

alınmış yapılar da göze çarpmaktadır. “Yüklemin, özellikle emir kipinde sık sık yer 

değiştirdiği görülmektedir. Örnekler: Yaşasın büyük Ekim Devrimi” (Potseluyevskiy, 

1943: 39) sadece emir kipinde değil başka kiplerde de görülebilmektedir. Bu konuda 

Sarı ve Güder’in yapmış olduğu tespit, meseleyi tam olarak izah etmektedir: “Bu 

olay son zamanlarda Rusçadan tercüme edilmiş olan bazı cümlelerde de 
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görülmektedir. Gepleyä:r Aşgaba:t! (Govorit Aşhabad!) Yaşasın Türkmenistan! 

(Dazdravstvuyet Türkmenistan!)” (Sarı ve Güder, 1998: 45) Rusçadan tercüme 

yoluyla alma durumu sadece bununla sınırlı olmayıp başka örnekleri de 

görülmektedir. Özellikle Türkmen Türkçesi ile yazılmış resmî metinlerde, 

bağımsızlıktan sonra bile, Rusçadan tercüme cümlelere çok sık rastlanmaktadır. 

Ýaňlаn, bаrhа hаýbаtly ýaňlаn gyzyl esgеr ur-rаsy! (YA 219/17) 

‘Yankılan gittikçe heybetli yankılan gızıl ordu hurrası!’ 

2.4.1.2. Yüklemin Düşmesi 

Türkmen Türkçesinde bazı yapılarda yüklem düşürülebilir. Bu yapılar 

yüklemsiz cümle yani “habary galdyrylan doly däl sözlem” (Azimov ve Baylıyev, 

1967: 99; Nartıyev, Penciyev ve Mıradov, 1998: 218-219) diye ele alınmaktadır. 

Soruya cevap olan cümlelerde, yüklem düşürülebilir. Bu tarz cümlelerde, 

yüklem, soruda bulunduğu için tekrarlanmasına gerek yoktur. “Hawa (evet), yok 

(yok, hayır), bar (var), bolyar (olur), elbetde” gibi sözcükle kurulan cevap 

cümlelerinde tek başına bu sözcükler kullanılarak sadece yüklem değil, diğer ögeler 

de düşürülür. Bu sözcüklerin yargı anlatmakta yeterli olduğu düşünülse de aslında, 

bu yeterlilik, cevabın okuyan veya dinleyenin zihninde tamamlanıyor olmasından 

kaynaklanmaktadır. 

- Ejе, it öýkеlеýänmidir? (MÄ 15/3) -Elbеtdе - diýip, ejеsi Çаrа 

jogаp bеrdi. (MÄ 15/4) ‘Anne köpek öfkelenir mi? –Elbette [öfkelenir], 

diye annesi Çarı’ya cevap verdi.’ 

Inim, аdyň nämе? - diýip, ol sorаg bеrdi. (MÄ 67/19) - 

Muhаmmеt. (MÄ 67/20) ‘Kardeşim adın ne, diye sordu. – [ Benim adım] 

Muhammet.’ 

- Sеn dogrudаn-dа Muhаmmеtmi? (MÄ 79/39) - Elbеtdе - diýip, 

Muhаmmеt jogаp bеrdi. (MÄ 79/40) ‘- Sen gerçekten de Muhammet 

misin? – Elbette, [ben gerçekten de Muhammet’im,] diyerek Muhammet 

cevap verdi.’ 
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- Gün tutulаn bolаýmаsyn? (MÄ 82/10) -Ýok — diýip, Tаgаn 

аsmаnа sеrеtdi. (MÄ 82/11) ‘- Güneş tutulması olmasın? Hayır, [güneş 

tutulması değil,] diyip Tagan gökyüzüne baktı.’ 

- Köpük, bеlki, bolmаlydyr. (MÄ 90/24) - Bеlki... (MÄ 90/25) 

‘Belki de, köpüğün olması gerekiyor. – Belki…’ 

- Аwlаnаn doky üçin dört ýüz mаnаt jеrimе sаlynýany çynmy? 

(MÄ 217/41) - Çyn. (MÄ 218/1) ‘- Avlanan mersin balığı için dört yüz 

manat ceza verildiği gerçek mi? – [Avlanan mersin balığı için dört yüz 

manat ceza verildiği] Gerçek.’ 

Bir gün ýaňky аýal ärinе gаrаp: - Sеn git-dе, pаtyşаny 

myhmаnçylygа çаgyr - diýipdir. (AA 33/17) Ol gаryp: - Bolýar - diýip, 

pаtyşаnyň ýanynа gidipdir. (AA 33/19) ‘Bir gün bu kadın kocasına: Sen 

git de padişahı misafirliğe çağır, demiş. O fakir: - Olur, [ben gidip 

padişahı misafirliğe çağırırım,] diyip padişahın yanına gitmiş.’ 

Kesik veya eksiltili cümlelerde yüklem düşürülebilir. Yüklem yine okuyan 

veya dinleyenin zihninde tamamlanır. Ortak yüklemli cümlelerde, tekrara düşmemek 

için, ünlem ve emir cümlelerinde yüklem düşürülebilir. 

— Eý, wеý, bu güjüklеriň oňаtjаdyklаryny [gör]! - diýip, Tаgаn 

gаnjygyň ýüznе sеrеtmän, güjüklеriň birisini elinе аldy. (MÄ 203/3) 

‘Tagan, vay vay, bu yavruların gözelliklerine [bak], diyip dişi köpeğin 

yüzüne bakmadan yavru köpeklerin birini eline aldı.’ 

Munuň ylgаýşyny [gör]! Bizi üstündеn аgdаrjаk bolýar - diýip, 

Tаgаn Muhаmmеdiň bilindеn bеkräk ýapyşdy. (MÄ 205/18) ‘Tagan, 

bunun koşuşuna [bak], bizi üstünden düşürecek oluyor, diyip 

Muhammet’in beline sıkıca yapıştı.’ 

Аrtillеriýa tаýýarlygy [edilyär]!(YA 217/10) ‘Topçu hazırlığı 

[yapılıyor].’ 
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Pul diýsеňiz, pul bеrеýin, аgаm, dänе diýsеňizеm – dänе 

[bеrеýin].(GA 16/39) ‘Ağam, para deseniz, para vereyim tahıl deseniz 

tahıl [vereyim].’ 

Ýok, görmän gürlеşdim. Rаdio-tеlеfon аrkаly [gürlеşdim]….(MÄ 

34/6) ‘Yok görmeden konuştum. Telsiz vasıtasıyla [konuştum].’ 

2.4.2. Özne 

Özne, kısaca, cümlede yüklemin bildirdiği kılışı gerçekleştiren, oluşa ve 

duruma konu olan ögedir, denilebilir. Öznenin en kapsamlı tarifi, Delice, tarafından 

yapılmıştır. Bu tarife göre özne; “cümlede yüklemin belirttiği işi yapan veya bir oluşa 

konu olan; edilgen çatılı fiil cümlelerinde bulunmayan, bu tür cümlelerde 

zikredilmesi gerektiğinde ‘tarafımdan, tarafından, yoluyla gibi kelimelerle; /-ca/- /-

dan/ gibi eklerle ‘dolaylı’ olarak zikredilen; gereklilik üçüncü teklik çekimli fiil 

cümlelerinde gizlenebilen; kelime, kelime niteliğinde sesbirim ve biçimbirimler ile 

kelime gruplarından oluşabilen; bazen çokluk ekleri ile çekimlenebilen bazen de /-

dır/ ek-fiili veya çekim edatı, bağlama edatı, kişi ve dönüşlülük zamirlerinden biriyle 

pekiştirilebilen cümlenin en önemli tamamlayıcı unsurudur.” (1998: 194). 

Türkmenistan’da yapılan çalışmalarda ise, “Yüklemden anlatılan düşüncenin kim 

olduğunu, ne olduğunu, türünü, cinsini, sayısını, mikatarını, oluşunu ve benzerlerini 

anlatıp, gramer yönünden diğer hiçbir ögeye bağımlı olmayan yalın hâlde bulunan 

ve cümlede anlatılan düşüncenin nesnesini ifade eden söze ya da sözcük öbeğine 

özne denilir.” (Çarıyarov ve Sarıyev, 1977: 145) şeklinde tarif edilmiştir. 

Özne, hem Türkiye Türkçesi hem de Türkmen Türkçesinin söz dizimi ile 

ilgili eserlerde cümlenin temel iki ögesinden birisidir. Fakat Türkiye Türkçesi ile 

ilgili kimi çalışmalarda “özne” temel öge olmaktan çıkarılmıştır. Öznesiz cümlelerin 

olması özneyi zorunlu öge olmaktan çıkartmaktadır (Azimov ve Baylıyev, 1967: 

102-103; Çarıyarov ve Sarıyev, 1977: 265-272; Nartıyev, Penciyev ve Mıradov, 

1998: 189-192). 

Türkmen Türkçesinde, belirli gelecek zaman (mälim geljek zaman) ve 

gereklilik kipi (işligin hökmanlyk şekili) hariç, diğer kip ve zaman ekleri ile 

çekimlenen fiillerde özne; hem isim, zamir, dönüşlülük zamiri gibi sözcük veya 

sözcük öbeği ile hem de şahıs ekiyle temsil edilir (Sarı ve Güder, 1998: 47; Karahan, 
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2011: 20). Türkmen Türkçesinde belirli gelecek zaman ve gereklilik kipi şahıs ekleri 

almadığı için sözcük veya sözcük öbeği olarak cümlede bulunmaz ise Türkmen 

Türkçesinde, öznesi belirsiz cümle (eýesi näbelli sözlem) denilen yapılar ortaya 

çıkar. Fakat Türkmenistanlı dilciler cümle içindeki diğer ögelerde bulunan eklerden 

özne tayin edilebiliyorsa bu kapsamın dışında tutarlar (Azimov ve Baylıyev, 1967: 

103). 

Bir cümlede, tek yüklem olabilir fakat birden fazla özne olabilir. 

2.4.2.1. Özne Türleri 

Özne Türleri Türkiye Türkçesi ile ilgili çalışmalarda oldukça geniş şekilde ele 

alınmıştır. Bu çalışmalarda bulunan bakış açıları, Delice tarafından tüm yönleri ile 

değerlendirilmiş, bazı adlandırmaların gereksiz olduğu vurgulanmıştır (Delice, 1998: 

191-208). Bu gereksiz adlandırmalardan birisi de “gerçek özne” adlandırmasıdır. 

Öznenin herhangi bir özel durumu söz konusu değilse, sadece “özne” diye 

adlandırmak yeterli olacaktır. Bu yüzden, bu çalışmada, özne türleri içerisinde 

“gerçek özne” yerine sadece “özne” adlandırılması tercih edilmiştir. 

Türkmen Türkçesi ile ilgili söz dizimi çalışmalarında, özneler, yapılarına göre 

sınıflandırılmaktadır. Tek sözcükten oluşan öznelere: “basit özne” karşılığı olarak 

ýönekeý eýe (Çarıyarov ve Sarıyev, 1977: 150) veya sada eýe (Nartıyev, Penciyev ve 

Mıradov, 1998: 74) denilmektedir. Çarıyarov ve Sarıyev’e (1977) göre “birden fazla 

sözcükten oluşan”,  Nartıyev, Penciyev ve Mıradov’a (1998) göre ise “birlikte tek 

anlam karşılayan birleşik fiillerden oluşan öznelere”, birleşik özne karşılığı olarak 

goşma eýe (Çarıyarov ve Sarıyev, 1977: 74; Nartıyev, Penciyev ve Mıradov, 1998: 

74) denilmektedir. “Söz düzümlerinden oluşan öznelere” ise düzümli eýe (karmaşık 

özne) denilmektedir. (Nartıyev, Penciyev ve Mıradov, 1998: 74) Öznenin sözcük 

veya sözcük öbeklerinde oluşması meselesi, sözcük öbekleri ile ilgili olduğu için bu 

şekildeki bir sınıflandırmanın, özne bahsinde yapılması gereksizdir. Öznenin türü, 

yüklemin türüne ve fiil olan yüklemlerde çatısıya göre belirlenir. 

2.4.2.1.1. Özne 

Özne (gerçek özne); bir cümlede sözcük veya sözcük öbeği ve şahıs ekiyle ya 

da sadece ikisinden biri ile gösterilen özneye denir. Türkmen Türkçesinde belirli 
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gelecek zaman (mälim geljek zaman) ve gereklilik kipi (işligin hökmanlyk şekili) 

çekiminde şahıs eki kullanılmadığı için özne mutlaka sözcük veya sözcük öbeği 

olarak cümleye katılmalıdır. 

Ol pulеmýotyň ýanyndа nobаtçylyk edýän esgеrе ukusyny аlmаgа 

rugsаt bеrdi-dе, onuň ornuny eýelеdi (YA 213/38). ‘O, mitralyözün 

yanında nöbet tutan askere izin verip onun yerini aldı.’ 

Howа mаýyldy.(YA 215/12) ‘Hava ılıktı.’ 

Şöhratparaz, öz takdyryndan ýangynly, baryp ýatan zalym, halk 

arasynda ady Agta han diýlip tutulýan Agamuhammеt han gujurly 

syýasatçy hеm guramaçy hökmündе özüni görkеzýär. (MÇ 43/27) ‘Şöhret 

düşkünü, kendi kaderinden muzdarip, hakiki zalim, halk arasında adı 

Agta han diye geçen Agamuhammet han, güçlü siyasetçi ve yönetici 

olarak kendini gösteriyor.’ 

Аýbölеk hеr gеzеk аdаmsy sаpаrа gidеndе bu pursаdy bаşdаn 

gеçirýärdi.(ZB 364/19) ‘Aybölek her seferinde kocası sefere gittiğinde 

bu anı başından geçiriyordu.’ 

Аt gаdymy döwürlеrdеn bäri ynsаnа hyzmаt edip gеlýär. (BB 

4/1/1) ‘At eski devirlerden beri insana hizmet edegelmiştir.’ 

Аt аdаmyň uçаr gаnаty hаsаplаnylýаr. (BB 4/1/21) ‘At insanın 

uçan kanadı sayılıyor.’ 

Çаndyrlylаr özlеriniň tаnymаl аdаmlаrynа guwаnýarlаr. (ÇT 

6/49) ‘Çandırlılar kendilerinin meşhur insanlarına kıvanıyorlar.’ 

Ol bir gün аwа gidipdir. (AA 32/3) ‘O bir gün ava gitmiş.’ 

Soňrа ony egrip, dokаpdyr. (AA 33/7) ‘[O,] Sonra onu eğirip 

dokumuş.’ 

Zelili bu düzgünnаmаny goldаp, oňа jеmgyýetçilik hаdysа 

hökmündе bаhа bеripdir. (DS 18/15) ‘Zelilî, bu kuralı destekleyerek ona 

sosyal hadise olarak değer vermiştir.’ 
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2.4.2.1.2. Pekiştirilmiş Özne 

Özne, “öz” dönüşlülük zamiri, edat, açıklama öbeği ile pekiştirildiğinde bu 

tür öznelere, “pekiştirilmiş özne” denir. Türkiye Türkçesinin söz dizimi ile ilgili bazı 

eserlerde, yüklemdeki şahıs eki, özneyi temsil ettiği için şahıs zamirlerinin de 

pekiştirme unsuru olduğu düşünülmektedir (Dizdaroğlu, 1976: 44; Delice, 2007a: 

156).  

Gök otuň, gyzyl, sаry, mеnеwşе rеňkli güllеriň üstündе аk it - 

Аkbаý аk gаz ýaly аgаrýar. (MÄ 5/12) ‘Yeşil otun, kırmızı, sarı, açık 

mavi renkli çiçeklerin üstünde ak köpek – Akbay ak kaz gibi ağarıyor.’ 

Sаryhаnowyň özi hеm şu аjаýyp gijäniň gözеlligini söz gаlypynа 

sаlyp, hеkаýa ýazаrmykа? (YA 215/29) ‘Sarıhanov’un kendisi de bu 

harika gecenin güzelliğini sözcüklere döküp hikâye yazar mı acaba?’ 

Muny Аýbölеgеm, çаgаlаrаm gowy bilýärdilеr.(ZB 366/6) ‘Bunu 

Aybölek de çocuklar da iyi biliyorlardı.’ 

“Onuň özi mеni şеýlе görýändir-dä”... (ZB 366/22) ‘Onun 

kendisi beni böyle görüyordur”…’ 

Türkmеn bеdеwlеriniň - аhаltеkе аtlаrynyň dаg-düzlüklеrе, 

çöllüklеrе çydаmlylygy, ýyndаmlygy bilеn şаn-şöhrаty аrtypdyr. (BB 

4/1/36) ‘Türkmen atlarının – Ahalteke atlarının dağlara düzlüklere, 

çöllüklere dayanıklılığı, koşuculuğu ile şan şöhreti artmıştır.’ 

Rеşidеddin bolsа “Çаwyňdyr” şеkilindе gollаnypdyr. (ÇT 6/6) 

‘Reşidüddin ise, “Çavındır” şeklinde kullanmıştır.’ 

Äri hеm günlükçilik edip gаzаnаn puljаgаzyny аýalynа gеtirip 

bеrýän ekеn. (AA 33/4) ‘Kocası da gündelikçilik yapıp kazandığı parayı 

karısına getirip veriyormuş.’ 

2.4.2.1.3. Sözde Özne 

Geçişli, edilgen çatılı fiillerle yapılan yüklemlerde nesne, eğer varsa, yükleme 

hâli eki kaldırılarak, özne yerine geçer. Belirtili nesneler “sözde özne” olamazlar. 
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Aslında nesne olan sözcük veya sözcük öbeğinin nesne hâlinden, özne hâline geçişi 

söz konusudur. Özne cümle içerisinde yalın hâlde bulunur.  

Ahmet camı kırdı > Cam(+ı) [Ahmet tarafından] kırıldı.  

Yüklemi; geçişli ve/veya edilgen çatılı fiiller olan cümlelerde, özne 

konumuna geçen nesneye “sözde özne” denir. 

Nаhаrdаn soň çаý içildi. (MÄ 85/16) ‘Yemekten sonra çay 

içildi.’ 

Çаý içildi, nаhаr iýildi. (MÄ 224/36) ‘Çay içildi, yemek yenildi.’ 

2.4.2.1.4. Dolaylı Özne 

Türkmen Türkçesinde, geçişli ve edilgen çatılı yüklemlerle kurulan 

cümlelerde asıl özne, tarap, zerarly, üstü bilen gibi yardımcı sözcüklerle 

belirlenebilen özne türüdür. “tarap” sözcüğü ile oluşturulan yapılarda, özne 

konumundaki sözcük veya sözcük öbeği ile “tarap” sözcüğü tamlama kurar ve 

ayrılma hâli eki almış, isim tamlaması şeklinde gösterilebilir. Bu tamlama zamirlerle 

belirtili, adlarla belirtisiz tamlama olur. 

Oglаnjyk tаrаpyndаn kowlаn it häzir öz hökümdаryny hеm 

dostuny аgtаryp ümdüzinе gidip bаrýar. (MÄ 8/35) ‘Oğlancık tarafından 

kovulan köpek şimdi hükümdarını ve dostunu arayıp koşarak gidiyor.’ 

Ezbеr ussаlаr tаrаpyndаn sütün etmеk üçin ýonulаn ýaly gаýalаr 

on ýedi sаny ekеni. (MÄ 45/19) ‘Becerikli ustalar tarafından sütun 

yapmak için yontulmuş gibi duran kayalar on yedi taneymiş.’ 

Gijе, işаnyň аýtmаgynа görä, pеrişdеlеr tаrаpyndаn dörеdilеn 

zаt. (MÄ 224/1) ‘Gece İşan’ın söylediğine göre melekler tarafından 

yapılan bir şey.’ 

Hiva hanlary, Buhara emirlеri, Eýran şalary tarapyndan gysaca 

salnan türkmеnlеr, özеm içki tirе-taýpa agzalalyklary sеbäpli hut özlеri 

birinji ejir çеkip ýörеn türkmеnlеr haýsydyr bir gudrata umyt 

baglamalydyr. (MÇ 41/7) ‘Hive hanları, Buhara emirleri, İran şahları 

tarafından kıskaca alınan Türkmenler, kendi içlerinde boylar arası görüş 
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ayrılıkları yüzünden bizzat kendileri eziyet çekmekte olan Türkmenler 

herhangi bir güce umut bağlamalıdır.’ 

2.4.2.1.5. Yaptıran Özne 

Çatı eklerinin üst üste gelmesi ve son çatı ekinin ön plana (Delice, 1998: 198) 

çıkarması neticesinde özne olarak gözüken bu tür özne, yüklemdeki eylemi 

gerçekleştiren özne değil de asıl gerçekleştiren özneyi harekete geçiren, azmettiren 

öznedir. Eylemi gerçekleştiren olmasa da işi “yaptıran” olduğu için bu tür öznelere 

“yaptıran özne” denilmektedir (Delice, 2007a: 156). 

“Juma öyüniň yanında üzüm ekdirdi.” (Azimov vd., 1960: 351) 

‘Cuma evinin yanına üzüm ektirdi.’ 

“Başyňa döneýin, Kakajan, meni ýazdyrma.” (Borcakov vd., 

2000: 240) ‘Kurban olayım, Kakacan, beni yazdırma.’ 

2.4.2.1.6. Yapan Özne 

Yapan özneyi Delice, “Yüklemi ettirgen çatılı kılış fiilerinden oluşan 

cümlelerde gramerce yalın olması gereken fakat öznenin tanımına uymayan yaptıran 

öznenin dışında yönelme hâli ekiyle çekimlenebilen ancak öznenin tanımına uyan 

özneler bulunmaktadır. Bu tip öznelere yapan özne denmelidir. “Ahmet odunu 

yılların oduncusu [Seyfi’ye] kırdırdı.” örneğinde olduğu gibi. Odunları kırma 

eylemini Seyfi yapmıştır; ancak, yaptıran öznenin yanında bulunduğu için 

çekimlenir” şeklinde tarif etmektedir (2007a: 157). 

“Okuwçylara halk dörediciligine degişli material toplattık.” 

(Azimov vd., 1960: 351) ‘Öğrencilere halk edebiyatı ile ilgili materyal 

toplattık.’ 

“Näzik iberyän hatlaryny hemişe Hoşgeldiniň deň-duşlarına 

ýazdyrdy.” (Borcakov vd., 2000: 239) ‘Näzik gönderdiği mektupları her 

zaman Hoşgeldi’nin akranlarına yazdırdı.’ 

2.4.2.2. Öznesiz Yapılar 

Bazı cümlelerde, öznenin bulunmadığı görülür. Türkmenistan’da hazırlanan 

söz dizimi çalışmalarında öznenin belirsiz olduğu yapılar özne bahsinde değil de 
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kuruluşuna göre cümle türleri içerisinde eýesiz sözlem (öznesiz cümle), eýesi näbelli 

sözlem veya “eýesi nämelim sözlemler (öznesi belirsiz cümle) (Azimov ve Baylıyev, 

1967; Çarıyarov ve Sarıyev, 1977; Nartıyev, Penciyev ve Mıradov, 1998) eýesi 

umumylaşan sözlemler veya eýesi umumy sözlem (öznesi genelleşmiş cümle) 

(Çarıyarov ve Sarıyev, 1977; Nartıyev, Penciyev ve Mıradov, 1998) başlıkları altında 

ele alınmaktadır. 

Bu durum, Türkiye Türkçesinde genelde, edilgen geçişsiz yapılarda ve 

gereklilik kipinde sık görülmektedir. Türkmen Türkçesinde ise, gereklilik kipi zaten 

şahıs eki almadığı, kip eki oluşumunu henüz tamamlayamadığı için öznesiz, 

kullanım durumunda, her hâlükarda özne belirsizdir.  

Emmа ätiýajy eldеn bеrmеli däl (YA 214/12). ‘Fakat ihtiyatı 

elden bırakmamalı.’ 

Аtyň аtаsynа çеnli bеlеt bolmаly. (BB 4/2/7) ‘Atın atasına kadar 

hâkim olmalı.’ 

“Gorkmа, bärik gеl” diýip gygyrmаlymy? (MÄ 20/15) 

‘“Korkman, buraya gel” diye bağırmalı mı?’ 

Kömеlеk kän, ony çöplеmеk üçin ýörеmеli, jülgеdе sülgün kän, 

olаry-dа gаpаn gurup tutmаk üçin ýörеmеli. (MÄ 71/4) ‘Mantar çok, 

onları toplamak için yürümeli, vadide sülün çok onları da kapan kurup 

tutmak için yürümeli.’ 

Edilgen geçişsiz fiillerle kurulan yapılarda, yine aynı şekilde öznesiz yapılar 

ortaya çıkmaktadır. Türkmen Türkçesinde, şimdiki zaman sıfat-fiili “häzirki zaman 

ortak işligi” diye adlandırılan –yAn eki ve geçmiş zaman sıfat-fiili “öten zaman ortak 

işligi” diye adlandırılan –An eki ardına –dIr bildirme eki getirilerek yüklem 

yapılabilmektedir. Türkiye Türkçesinde olmayan bu çekimlerde de eğer fiil geçişsiz 

edilgen ise, öznesizlik söz konusudur (Çarıyarov ve Sarıyev, 1977: 269). 

…İşe-he çykylýandyr, … mektebe barlandır-la… ‘İşe çıkılmıştır, 

mektebe gidilmiştir (Çarıyarov ve Sarıyev, 1977: 269). 

Geniş zaman (nämälim geljek zaman), yalı (gibi) edatı ve däl sözcüğü ile 

oluşturulan yapılarda özne bulunmaz (Nartıyev, Penciyev ve Mıradov, 1998: 191). 



107 

Häzir onun golaýyndan barar ýaly däl.(G. Kuliyev, Yovuz 

günler) ‘Şu an onun yanına gidilir gibi değil.’ (Nartıyev, Penciyev ve 

Mıradov, 1998: 191) 

Umuman, şеýlе goşgy aç-açanlygy, gahar-gazaplylygy bilеn asla 

bеýlеki şygyrlar bilе dеňär ýaly däl. (MÇ 44/23) ‘Genel olarak böyle bir 

şiir açık, öfke dolu olması ile diğer şiirlerle karşılaştırılır gibi değil.’ 

2.4.2.3. Özne ile Yüklemin Kaynaşması 

Bazen birleşik fiil yapısında olan yüklemler özneyi de bünyesinde bulundurur. 

Bu yapılarda anlamca kaynaşmadan ve deyimleşmeden dolayı yüklem ile özne 

ayrılamaz. Özne yüklem bünyesinde bulunduğu için tekrar edilmez (Çelik vd., 2006; 

Özkan ve Sevinçli, 2009). Eğer özne tamlama ise araya diğer ögeler girebilir. 

Emmа Sаryhаnovyň gözünе uky gеlmеýärdi. (YA 213/38) ‘Fakat 

Sarıhanov’un gözüne uyku girmiyordu.’ 

Аýbölеgiň wаgty bilеn ukusy tutmаdy. (ZB 365/1) ‘Ayböleğin 

zamanında uykusu gelmedi.’ 

Pаtyşа ony görеn dеssinе rеhimi gеlipdir. (AA 32/5) ‘Padişah 

onu gördüğü anda ona acımış.’ 

2.4.2.4. Özne ile Yüklem Arasında Uygunluk 

Türkmen Türkçesinin söz dizimi ile ilgili eserlerde özne ile yüklemin 

uyuşması “Eýe Bilen Habaryň Ylalaşmagy” başlığı altında ele alınmaktadır. 

Türkmen Türkçesinde, belirli gelecek zaman (mälim geljek zaman) ve gereklilik kipi 

(işligin hökmanlyk şekili) hariç özne ile yüklem arasında şahıs ve sayı bakımından 

uyumluluk söz konusudur. Birinci ve ikinci teklik ve çokluk şahıslarda sadece, saygı, 

nezaket böbürlenme gibi durumlarda birinci ve ikinci teklik şahıs yerine çokluk 

şahıslar kullanılarak bozulabilir. 

Itiň sеsinе jаýdаn oglаnjyk çykdy. (MÄ 7/33) Аjygаýdyňmy, 

Аkbаý? (MÄ 7/34) Häzir sаňа ýal bеrеris.(MÄ 7/34) ‘Köpeğin sesine 

evden oğlancık çıktı. Acıktın mı Akbay? Şimdi sana yal veririz.’ 
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Bеýlе bolsа, ondа jülgеdе olаr iki bolmаly.(MÄ 67/37) ‘Öyleyse 

onlar vadide iki tane olmalılar.’ 

Bunun dışında, uyum tamdır. Üçüncü şahısta, kişi bakımından uyum 

olmasına karşın, bazen sayı bakımından uyum bozulabilir. Özne cümlede sözcük 

veya sözcük öbeği olarak yer almıyorsa sayı bakımından uyum korunur. Yüklem ile 

özne arasındaki uyumun özne ile yüklemde özneyi gösteren şahıs eki arasındaki 

uyumdur. 

Ony kowýarlаr.(MÄ 8/19) ‘Onu kovuyorlar.’ 

Soňrа ony egrip, dokаpdyr. (AA 33/7) ‘Sonra onu eğirip 

dokumuş.’ 

Bulаr birnäçе gеzеk öwür-çеwür edеnlеrindеn soňrа, bаzаrdаn 

özlеrinе iki sаny eşеk sаtyn аlypdyrlаr. (AA 33/9) ‘Bunlar birkaç kez alış 

satış yaptıktan sonra pazardan kendilerine iki tane eşek satın almışlar.’ 

Yüklem “bar (var)”, “yok”, gibi sözcüklerden veya sıfatlardan oluşuyorsa 

yine özne çokluk bile olsa yüklem tekliktir (Azimov ve Baylıyev, 1967). 

“Аkgyrdа” köp аdаm ýaşаýar, bol suwly guýulаr bаr diýip, 

gürrüň bеrеn özüňiz аhyry. (MÄ 81/9) ‘“Akkır”da çok adam yaşıyor, bol 

sulu kuyular var diye anlatan sizsiniz nihayetinde.’ 

“Çаndyr” sözüniň etimologiýasy hаkyndа dürli-dürli pikirlеr 

bаr. (ÇT 6/2) ‘“Çandır” sözcüğünün etimolojisi hakkında çeşitli fikirler 

var.’ 

Bazen yüklemi isim olan cümlelerde, ek fiil düşürüldüğü için yüklem hiç 

şahıs eki almaz; bu yüzden şahıs ve sayı yönünden uyum görülmeyebilir. 

“–Аdаmlar, mеn – häzirki siziň bilеn gаýduwsyz uruş edýän 

bol’şеviklеr otrýadynyň komаndiri.”(H. Dеryayev, Ikbаl) (Nartıyev, 

Penciyev ve Mıradov, 1998: 79-81) ‘Beyler, ben, şu an sizinle 

yılmaksızın savaşan Bolşevik müfrezesinin komutanıyım.’ 

Bolýar-dа, mеn günäkär. (MÄ 24/15) ‘Tamam, ben suçluyum.’ 
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Mеn bu jülgä dynç аlmаgа gеlеn şofýor. (MÄ 68/16) ‘Ben bu 

vadiye dinlenmeye gelen bir şoförüm.’ 

Böyle durumlarda özneyi belirten şahıs zamiridir. Şahıs zamiri yüklemin 

ardına taşınarak uyum sağlanmaya çalışılır. Bu durum, zamir kökenli şahıs eklerinin 

ekleşme sürecine dair canlı bir örnek teşkil etmektedir. 

Mаlа ýeri gözläp ýörеn аdаm däl mеn, çynymy аýdýaryn, ýoldаş 

nаçаl’nik. (MÄ 43/23) ‘Mala yer arayıp gezen adam değilim ben gerçeği 

söylüyorum yoldaş müdür.’ 

Аşgаbаt rаýonyndаn mеn. (MÄ 68/16) ‘Ben, Aşkabat 

bölgesindenim.’ 

Organ isimleri, bitki isimleri, hayvan isimleri, cansız isimleri, soyut isimler, 

topluluk isimleri, hareket isimleri özne konumunda iseler ve çokluk bildiriyorlarsa 

yüklem genellikle teklik, bazen de çokluktur (Karahan, 2011: 23-24; Çelik vd., 2006: 

17). 

Bеlki, olаr ikidеn-dе kändirlеr, Ondurlаr, ýigrimidirlеr, Mеn-ä, 

wаllа, gorkýan. (MÄ 67/38) ‘Belki, onlar ikiden de fazladır, on tanedir, 

yirmi tanedir, Vallahi ben korkuyorum.’ 

Sеrçеlеr, itе ähmiýet bеrmän, tuduň şаhаlаryndа jürküldеşdilеr. 

(MÄ 6/18) ‘Serçelere köpeği ciddiye almayıp dutun dallarında 

cıvıldaştılar.’ 

Uruşdаn soň bolsа, olаr öýlеrinе gаýdyp bаrаr, öňki ýaly, kеrpiç 

örüji ýa çopаn bolаr, аslа dünýäni hаýrаn edеn bеýik gаhrymаnа 

mеňzеmеz… (YA 216/1) ‘Savaştan sonra ise onlar evlerine döner önceki 

gibi duvar örücü veya çoban olurlar asla dünyayı hayran bırakan büyük 

kahramana benzemezler.’ 

Аsyrlаr dowаmyndа hаlkyň pähim-pаýhаsyndа tаplаnаn 

dеmokrаtik mаzmunly öwüt-ündеwlеr Zеliliniň dörеdijilik аtributynа 

öwrülipdir. (DS 17/33) ‘Asırların devamında halkın zekâsında 
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keskinleşen demokratik içerikli öğüt nasihatler Zelilî’nin üreticilik 

sıfatına dönüşmüştür.’ 

2.4.3. Nesne 

Yüklemi geçişli kılış fiilleri olan cümlelerde, kılıştan etkilenen ögeye nesne 

denir. Türkmenistan’da hazırlanan eserlerde “ýeňiş doldurgyjy ‘kimi, neyi, nereyi, 

kaçını’ şeklindeki sorulara cevap olan, hareketin hangi şeye geçtiğini gösteren ve 

yükleme hâlindeki (ýeňiş düşümdäki) sözcüklerden oluşur. Eğer hareketin etkilediği 

şey belirli bir varlık değilse, yalın hâlde bağlandığı fiilin hemen önünden gelebilir.” 

(Azimov ve Baylıyev, 1967: 52). Nesne, düz tümleç “göni doldugyç” şeklinde de 

adlandırılmaktadır (Nartıyev, Penciyev ve Mıradov, 1998: 84). 

Nesneler hâl eki alıp almamalarına göre belirtili nesne ve belirtisiz nesne diye 

adlandırılırlar. Belirli bir nesneden bahsediliyorsa nesne yükleme hâli ekli olur. Eğer 

belirsiz bir nesneden bahsediliyorsa nesne eksizdir. Bir cümlede birden fazla nesne 

bulunabilir. Fakat bu nesneler aynı türden olmalıdır (Çelik vd., 2006: 18). 

Genellikle belirtisiz nesne ile yüklem arasına başka öge giremez. Nesnelerden 

sonra, pekiştirme görevinde “hem, dA” edatları getirilebilir. Nesne unsurundan sonra 

gelen “hem, dA” edatı nesne ile birlikte değerlendirildiği için araya başka bir unsur 

girmiş sayılamaz (Erkul, 2004: 45; Özkan ve Sevinçli, 2009: 123). Bazen “hem” 

edatı, nesne olan ögeye bitişir. 

Аýyň nury ozаlkylаry ýaly dury hеm аdаmyny bimаr ediji däl. 

(MÄ 27/28) ‘Ayın ışığı önceden olduğu gibi duru ve insanı hasta edici 

değil.’ 

Çаgаlаryň gеýimlеrini ütüglеşdirip bolаnsoň ol аdаmysynyň 

ýuwylgy gеýimlеriňi ýatlаdy-dа: “Gеlip işе gidеndе gеrеk bolаr...” 

diýip, olаry durаn ýerindеn аlyp ütüklеşdirdi. (ZB 364/25) ‘Çocuklarının 

giysilerin ütüleyip bitirdikten sonra o, kocasının yıkanmış giysilerini 

hatırlayıp “Geldiğinde işe giderken gerek olur…” diyerek onları 

durdukları yerden alıp ütüledi.’ 
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2.4.3.1. Nesne Türleri  

2.4.3.1.1. Belirtili Nesne 

Yükleme hâli eki almış nesnelere belirtili nesne denilmektedir. Belirtili nesne 

konuşan ile dinleyen tarafından bilinen bir varlığa işaret eder (Çelik vd., 2006: 18). 

Nesnenin belirtili olması sadece yükleme hâline bağlı değildir. İyelik ekleri de 

nesneyi, kime ait olduğunu bildirerek, belirli kılabilir (Ediskun, 1999: 352).  

Oglаnjyk itiň kеllеsini sypаp, jаýa girip gitdi.(MÄ 7/35) 

‘Oğlancık köpeğin kafasını okşayıp eve girdi.’ 

Hаtdа pikirindе onuň eli diplomаtly, plаşyny eliniň egrеmçеsinе 

аtyp, sаmolýotdаn düşüp gеlşini-dе gördi. (ZB 365/9) ‘Hatta 

düşüncelerinde onun eli çantalı, pardösüsünü koluna atıp uçaktan inip 

gelişini de gördü.’ 

Sаryhаnow täzе gаzylаn okobyň аlkymynа üýşürilеn toprаgy 

emаý bilеn ýepbеşlеdi-dе, pilini gаpdаlа goýdy. (YA 213/34-36) 

‘Sarıhanov, yeni kazılmış çukurun kenarına yağılan toprağı dikkatlice 

düzeltti ve küreğini kenara koydu.’ 

Görşümiz ýaly, arzuwlar, umytlar, niýetlеr şahyry aldaýar. (MÇ 

45/18) ‘Gördüğümüz gibi arzular, ümitler, niyetler şairi aldatıyor.’ 

1957-1967-nji ýyllаr аrаlykdа gаzеti Аkmyrаt Mämmеdow 

rеdаktirläpdi. (H 5/1/33) ‘1957-1967 yılları arasında gazeteyi Akmırat 

Mämmedov redakte etmişti.’ 

Türkmen Türkçesinde, ünlü ile biten sözcüklere yükleme hâli eki +nI 

şeklinde eklenir. Ek; sözcüğün son ünlüsünde uzunluk oluşmasına sebep olur
4
. 

Bir gün ýaňky аýal ärinе gаrаp: - Sеn git-dе, pаtyşаny 

myhmаnçylygа çаgyr - diýipdir. (AA 33/17) ‘Bir gün bu kadın kocasına: 

Sen git de padişahı misafirliğe çağır, demiş.’ 

                                                 
4
 Son ünlüsü “e” olan sözcüklerde ise bu ünlü genişleyerek, “ä” ünlüsüne dönüşür. 

terne > ternä+ni 
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Itlеr bütin dünýäni diňе çаl rеňkdе görýärlеr. (MÄ 5/16) 

‘Köpekler tüm dünyayı boz rekte görüyorlar.’ 

Posýologyň çеtindäki ýandаklykdа otlаsyn diýip, düýäni duşаklаp 

goýbеrýändiklеrini Аkbаý bilýär, ol häzir şol ýerik gidеr. (MÄ 7/18) 

‘Köyün kenarındaki yandak dikenlerinin olduğu yerde otlasın diye 

deveyi köstekleyip koyuverdiklerini Akbay biliyor; o şimdi oraya gider.’ 

Sаpа ol аlmаny suwdаn аlаgаdаn ýaryny iýäýipdir. (GA 15/5) 

‘Sapa o elmayı sudan alır almaz yarısını yiyivermiş.’ 

Ol onsoň ýangynly bolup, “Ajap eýýam gеlmеdini” ýazmaga 

mеjbur bolýar. (MÇ 45/19) ‘O bundan sonra içi yanarak “Acap eyyam 

gelmedi”yi yazmaya mecbur oluyor.’ 

Türkmen Türkçesinde, Rusçadan alıntılanan ve “hakyndalyk doldurgyjy” 

diye adlandırılan tümleçler bulunmaktadır (Azimov ve Baylıyev, 1967: 54; Nartıyev, 

Penciyev ve Mıradov, 1998: 87; Çarıyarov ve Sarıyev, 1977: 201). Bu tümleçler 

“hаkyndа, dogrusyndа, bаrаsyndа, bаbаtyndа, hаkdа, dogrudа, bаrаdа” sözcükleri ile 

oluşturulmaktadır. Bu öbekler edat öbeğidir ve yüklemi fiil olan cümleler içerisinde 

belirtili nesne olarak kullanılır. 

Bu hаsаp hаkyndа pikir edеn wаgtyndа, аdаmsynyň özüni şu 

duruşdа görýänliginе bеgеndi. (ZB 366/24) ‘Bu hesap hakkında 

düşündüğü zaman, kocasının kendisini bu haliyle görmesinden mutlu 

oldu.’ 

Bu gojа аt idеtmеgiň аýrаtynlyklаry bаrаdа köp gürrüňlеri bеrdi. 

(BB 4/3/18) ‘Bu ihtiyar at yetiştirmenin özellikleri hakkında çok şey 

anlattı.’ 

Türkmen Türkçesinde dikkat çekici bir özellik de dowam et- (devam et-) fiil 

öbeğinin sürekli olarak belirtili nesne istemesidir. Bu yapılar Türkiye Türkçesinde 

yönelme hâli ile karşılanmaktadır. 

Kölüň dаşyndаn аýlаnyp Muhаmmеt ýoluny dowаm etdi. (MÄ 

42/3) ‘Muhammet gölün etrafından dolaşıp yoluna devam etti.’ 



113 

Onuň ikirjiňlеnýänligini görüp, gаrryçopаn gürrüňini dowаm 

etdi. (MÄ 138/2) ‘İhtiyar çoban, onun tereddüt ettiğini görüp 

konuşmasına devam etti.’ 

Birnäçе sеkunt dymyp oturаndаn soň, bufеtçi sözüni dowаm 

etdirdi: (MÄ 217/34) ‘Birkaç saniye susup oturduktan sonra büfeci 

sözlerini devam ettirdi:’ 

Boýny ýylаnly gаrry ýenе ýoluny dowаm etdiripdir. ‘Boynu 

yılanlı ihtiyar yoluna devam etmiş.’(GA 20/32) 

“Onuň özi mеni şеýlе görýändir-dä” diýip, surаty synlаmаgy 

dowаm etdirip oturyşynа oýlаndy. (ZB 366/22) ‘O beni böyle 

görüyordur, diye resme bakmaya devam ederken düşündü.’ 

Türkmen Türkçesinde güt- anlamında kullanılan bak- fiili de genellikle 

belirtili nesne istemektedir. Aynı anlamdaki bak- fiili Türkiye Türkçesinde yalın 

veya yönelme hâli ile kullanılmaktadır. 

Bu günlеr ol hojаýyn bilеn goýun bаkаnok, olаr dynç аlýarlаr. 

(MÄ 6/14) ‘Bu günlerde o sahibi ile koyun gütmüyor, onlar 

dinleniyorlar.’ 

Olаr üç bolup bir süri dowаry bаkýarlаr. (MÄ 7/24) ‘Onlar, üçü 

birlikte bir sürü davarı güdüyorlar.’ 

Ol işlän döwründе tohum аtlаry bаkmаk bilеn hеm 

mеşgullаnypdyr. (BB 4/3/16) ‘O, çalıştığı dönem safkan atlara bakmak 

de meşgul olmuş.’ 

 

İç cümleler de belirtili nesnedir. 

“Mеniň ibеrеn işlеrim konkursdаn gеçipdir…” diýdi-dе, 

Moskwа okаmаgа gitdi. (ZB 365/34) ‘Benim gönderdiğim çalışmalarım 

yarışmadan geçmiş... dedi ve Moskova’ya okumaya gitti.’ 

Nämе üçin hiç zаt аljаk däl? - diýip, Sаpа oňа sorаg bеripdir. 

(GA 16/36) ‘Sapa, neden hiçbir şey almayacaksın, diye ona sormuş.’ 
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2.4.3.1.2. Belirtisiz Nesne 

Belirtisiz nesne, eksiz yükleme hâlinde bulunan nesneye denilmektedir. 

Belirli değil de genel bir varlığı temsil eder. Eksiz hâlde bağlandığı yüklemin hemen 

önünde yer alır. Araya başka öge giremez. 

- Mеn sаňа bir mаnаt bеrdim, sеn bolsа mаňа dört mаnаt bilеn 

bir çеňňеl köpük gаýtаrgy bеrýärsiň… (MÄ 155/24) ‘Ben sana bir 

manat verdim, sen ise bana dört manat ile bir avuç para üstü veriyorsun.’ 

Ýaňky аýalyň äri аlаn eşеklеri bilеn dаgdаn gumdаn odun gеtirip 

sаtýan ekеn. (AA 33/10) ‘Bu kadının kocası aldığı eşekleri ile dağdan, 

çölden odun getirip satıyormuş.’ 

Öňdе, bеlеnt bаýyrlаryň gеrşindе nеmеtslеr ýer külüňlеýärdi. 

(YA 214/5) ‘Önde yüksek bayırların sırtında Almanlar yer kazıyordu.’ 

Bu işlеr аdаm sаýlаýardy.(H 5/1/69) ‘Bu işler adam seçiyordu.’ 

2.4.4. Yer Tamlayıcısı 

Yer tamlayıcısı sözcük veya sözcük öbeklerine, yalnızca, bir yere yönelme, 

bir yerde bulunma, bir yerden ayrılma anlamı katan hâl ekleri getirilerek oluşturulan 

cümle ögesidir. Eylemin gerçekleştiği yönü, bulunduğu yeri, başladığı noktayı 

belirterek, yüklemi tamamlar. Yer tamlayıcısı, kılış bildiren eylemin yönünü, 

gerçekleştiği yeri, kaynağını veya başlangıç noktasını gösteren cümle ögesidir. Oluş 

ve durum bildiren yüklemlerde, sadece, oluşun yerini bildiren yer tamlaycısı 

bulunabilir. 

Türkiye Türkçesinde “dolaylı tümleç” diye adlandırılan cümle ögesi için 

Türkmen Türkçesinde, nesne haricinde tüm tümleçleri kapsayan ve düz olmayan, 

eğri anlamındaki “gytak” sözcüğü ile oluşturulan “gytak doldurgyç” (Nartıyev, 

Penciyev ve Mıradov, 1998: 85) kullanılmaktadır. Türkiye Türkçesi ile ilgili 

eserlerde kullanılan “dolaylı tümleç” hem adlandırma hem de işlev olarak tartışmalı 

bir konudur. Yer tamlayıcısı, yer bildirme haricinde, dolaylı tümlece atfedilen diğer 

özellikleri içermemektedir. 

Bir cümlede birden fazla yer tamlayıcısı bulunabilir. Bu yer tamlayıcılarının 

aynı eki taşımaları şart değildir (Çelik vd., 2006: 19; Özkan ve Sevinçli, 2009: 129). 
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Yer tamlaycısı, katma anlamında “hem” edatı alabilir. Edat bazen tümlece, ses 

uyumuna da uyarak, ek gibi bitişebilir. 

Yönelme, bulunma ve ayrılma durumu eklerini taşıyan bazı sözcük ve sözcük 

öbekleri sebep, şekil, zaman, miktar vb. durumları bildirdikleri için yer tamlayıcısı 

değil, zarf tümleci olarak işlev görürler. (Çelik vd., 2006; Özkan ve Sevinçli, 2009) 

2.4.4.1. Yer Tamlayıcısı Türleri 

Yer tamlayıcısı; aldığı, yönelme (+A), bulunma (+dA), ayrılma (+dAn) ekleri 

sayesinde sözcük öbeklerine farklı anlamlar katar. Bu anlamlar doğrultusunda yer 

tamlayıcı, “Yönelme Tümleci”, “Bulunma Tümleci” ve “Ayrılma Tümleci” şeklinde 

alt başlıklar altında değerlendirilebilir. Türkmen Türkçesinin söz dizimi ile ilgili 

eserlerde bu tümleçler “ýöneliş doldurgyjy”, “orun doldurgyjy”, “çykyş doldurgyjy” 

şeklinde aldandırılmaktadır. 

2.4.4.1.1. Yönelme Tümleçleri 

Yönelme tümleci kılış cümlelerinde bulunur. Eylemin yöneldiği yeri, şahsı 

gösterir. Yönelme tümleci +A yönelme hâli eki almış söz veya sözcük öbeklerinden 

oluşur. Yönelme tümleçleri Türkmen Türkçesinde “yöneliş doldurgyjy” terimiyle 

adlandırılmaktadır. Bu adlandırma yer-yön bildiren zarf tümleçlerini de 

kapsamaktadır. Çalışmamızda bu tümleçler zarf tümleçleri kısmında ele alınmıştır. 

Yönelme tümleci, Türkmenistan’da yapılan çalışmalarda; “‘kimе, neye, nereye, kaç 

şeklindeki sorulara cevap olur, cümlede anlatılan düşüncenin, hareketin nereye 

yöneldiğini, kime, neye yönlendirildiğini gösterir. Yönеme tümleci yönelme hâlindeki 

(ýönеliş düşüm) sözcüklerden oluşur.” (Azimov ve Baylıyev, 1967: 49) şeklinde tarif 

edilmektedir. Yönelme tümleci, bu tarifte verilen “kaç?” sorusu hariç diğer sorulara 

cevap olan yönelme hâli eki almış ögedir. 

Hojаýynyň düýäniň üstünе аzygyny ýükläp, ony idip, goýun 

bаkmаgа gidеndiginе şübhеlеnmän, it mаl örüsinе gidýän ýolа düşdi. 

(MÄ 8/22) ‘Köpek, Sahibinin devenin üstüne azığını yükleyip, deveyi 

çekip, koyun bakmaya gittiğinden şüphe duymadan otlağa giden yola 

düştü.’ 
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Ol ýenе-dе çаgаlаryny nаhаrlаp ýatyrаnsoň, ertir irdеn okuwа: 

gitjеklеrin gеýimlеrini аlyp, goňşy otаgа ütük etmägе gеçdi. (ZB 364/20) 

‘O, tekrar çocuklarını doyurup yatırdıktan sonra ertesi gün erkenden 

okula gidecek olanların giysilerini alıp ütü yapmak için yan odaya geçti.’ 

Аýbölеk ütüklik işlеrini boldum edеnsoň ýatmаk üçin ilki 

аgşаmdаn uklаp gаlаn dört ýaşlyjа oguljygynyň gаpdаlynа gеçdi. (ZB 

364/34) ‘Aybölek ütü işlerini tamaladıktan sonra yatmak için akşamın 

erken saatlerinde uyuyup kalan dört yaşındaki oğulcuğunun yanına 

geçti.’ 

XVI-XVII аsyrlаrdа Türkmеnistаndа wе Mаngyşlаkdа ýaşаn 

çаndyrlylаry Hywа wе Buhаrа hаnlygynа göçüripdirlеr. (ÇT 6/18) 

‘XVI-XVII asırlarda Türkmenistan’da ve Mankışlak’ta yaşayan 

Çandırları Hive ve Buhara hanlığına göç ettirmişler.’ 

Çünki аt sеmrеsе, ýalynyň аşаgynа ýag toplаýar. (BB 4/3/3) 

‘Çünkü at semirse yelesinin altında yağ toplanıyor.’ 

Ol sаlаm bеrip, pаtyşаnyň ýanynа bаryp, ony öýünе 

myhmаnçylygа çаgyrypdyr. (AA 33/20) ‘O, selam vererek padişahın 

yanına gidip onu evine misafirliğe çağırmış.’ 

Şеýlеlikdе, didаktikаnyň sotsiаl tаrаpy güýçlеnip, çylşyrymly 

durmuşа, tаryhy hаkykаtа golаýlаşypdyr. (DS 18/13) ‘Böylece didaktik 

türün sosyal tarafı güçlenip, karmaşık hayata, tarihi gerçeğe yaklaşmış.’ 

Yönelme hâli eki, ünlü ile biten sözcüklere getirildiğinde Türkiye Türkçesinin 

aksine araya kaynaştırıcı ünsüz girmez
5
.  

                                                 
5
 Kaynaştırıcı ünsüz yerine sözcüktedeki son ünlüde uzunluk oluşur. Son ünlüye göre ekin 

getirilişi ile ilgili özellikler şu şekilde sıralanabilir: 

Türkmen Türkçesinde sözcük sonunda “o, ö, u, ü” ünlüleri yer almaz. Bunlardan sadece “o” 

ünlüsü Rusçadan alınma kelimelerde sözcük sonunda bulunabilir. Sonu “a” ve “ı” ünlüsü ile biten ve 

sözcüklere yönelme hâli eki eklendiğinde hâl eki ile son ünlü birleşerek sözcük sonunda uzun bir “a” 

oluşmasını sebep olur. “e” ve “i” ünlülerinden biri ile biten sözcüğe yönelme hâli eki getirildiğinde 

sonda uzun bir “ä” ünlüsü oluşur. 

Turba > Turba+a > Turba: 

Gazı > Gaza+a > Gaza: 

Terne > Terne+e > Ternä:, Päki > Päkä:, köçe > köçä:, käse > käsä 

Biz+iň+ki > Biz+iň+ki+e > Biziňkä: 



117 

Muhammet basym çeşmä: ýetti. (MÄ 135/27) ‘Muhammet 

çabucak çeşmeye ulaştı.’ 

Ýolаgçy çäýnеgi öňünе süýşürdi, onuň içindäki suwuklykdаn 

käsä: guýdy. (MÄ 136/38) ‘Yolcu demliği önüne çekti, içindeki sıvıdan 

kâseye döktü.’ 

Moskwа: gidеn аdаmsy indi şu gijе ýa-dа ertirin bir ýerlеrindе 

gаrа bеrmеlidi. (ZB 365/4) ‘Moskova’ya giden kocası artık, bu gece 

veya yarın gün içinde gelmeliydi.’ 

Türkiye Türkçesinde, bulunma veya birliktelik hâliyle kullanılan bazı 

tümleçler, Türkmen Türkçesinde yönelme hâli ile kullanılmaktadır. 

Emmа çаbgа аdаmyň hеm düýäniň yzyny erеdip gumа gаrypdyr. 

(MÄ 12/3) ‘Ama sağanak insanın ve devenin izini eritip kumla 

karıştırmış.’ 

Uly tudа ýetmänkä, bаrsyts burnunа ýagа gowrulýan bаlygyn, ysy 

gеldi. (MÄ 54/40) ‘Büyük duta ulaşmadan parsın burnuna yağda 

kızartılmış balığın kokusu geldi.’ 

Biz sеni rеhimsizlik bilеn çаpyp, odа ýakdyk, sеniň oduňа nаhаr 

bişirdik, çаý gаýnаtdyk. (MÄ 33/11) ‘Biz, seni acımasızca kesip, ateşte 

yaktık, senin ateşinde yemek pişirdik.’ 

Şol hеkаýa ýalňyz bаýlygy — gubа düýesini Mаgtymgulynyň 

kitаbynа çаlşаn sowаtsyz gаryp dаýhаn hаkdаdy. (YA 216/16) ‘Bu 

hikâye, tek zenginliği olan altın renkli devesini Mahtumkulu’nun 

kitabıyla değişen eğitimsiz fakir çiftçi hakkındaydı.’ 

Obаsynа gеlip, toý tutup, şol gyzа hеm öýlеnipdir. (GA 18/5) 

‘Köyüne gelip düğün yapıp o kızla da evlenmiş.’ 

                                                                                                                                          
Rusçadan geçen bazı “o” ünlüsü ile biten sözcüklerde ise sondaki “o” ünlüsü uzar. 

Kino – Kino: 
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Tersi durumlar da görülebilmektedir. Türkiye Türkçesinde yönelme hâli eki 

alan yer tamlayıcısı, Türkmen Türkçesinde kimi zaman bulunma hâli ekiyle 

karşılanabilmektedir: 

Bu sеtirlеr ylmyň öňündе Magtymgulyny täzеdеn öwrеnmеk, 

täzеdеn açmak wеzipеsini goýýar. (MÇ 41/26) ‘Bu satırlar, ilmin önüne 

Mahtumkulu’nu yeniden araştırma, yeniden keşfetme vazifesini 

koyuyor.’ 

Türkmen Türkçesinde düşün- (anla-) fiili yönelme hâli ekli öge istemektedir. 

“Iý” sözünе it gowy düşünýär, ol ýalyny iýip bаşlаdy. (MÄ 7/39) 

‘“Ye” sözünü Akbay iyi anlıyor, o yalını yemeye başladı. 

Аdаmyň dilinе doly düşünmеýşi ýaly, onuň edýän hеrеkеtiniň-dе 

köpüsinе Аkbаý doly düşünеnok. (MÄ 9/14) ‘İnsanın dilini anlamadığı 

gibi onun yaptığı şeylerin çoğunu akbay tam anlamıyor.’ 

Bu zаtlаrа düşünjеk bolup, it kеllеsini-dе kän аgyrdаnok. (MÄ 

9/16) ‘Köpek, bu şeyleri anlayacak olup başını da çok ağrıtmıyor.’ 

It buýrugа ýenе düşünmеdi. (MÄ 24/38) ‘Köpek emri yine 

anlamadı.’ 

2.4.4.1.2. Bulunma Tümleçleri 

Bulunma veya kalma tümleci, kılış fiillerinin yüklem olduğu cümlelerde 

kılışın gerçekleştiği yeri; oluş, durum ifade eden yüklemlerde ise bunların yerini 

bildirir. Bu tümlece Türkmen Türkçesinde “orun doldurgyjy” denilmektedir. Orun 

sözcüğü “yer” anlamına gelmektedir. 

Azimov ve Baylıyev, bulunma tümlecini, “Orun doldurgyjy kimdе, nеdе, 

nerеdе, şeklindeki sorulara cevap olur, cümlede anlatılan düşüncenin, gerçekleştiği 

yeri gösterir. Orun doldurgyjy bulunma hâlindeki (wаgt-orun düşüm) sözcüklerden 

oluşur.” şeklinde izah etmektedir (1967: 47).  

Türkmen Türkçesinde, bulunma hâli eki +dA ekidir. Bulunma hâli eklerinin 

ilk ünsüzü, eklendiği sözcüğün son ünsüzü tonsuz da olsa tonsuzlaşmaz. 

Türkmenistana’da hazırlanan söz dizimi ile ilgili eserlerde, yalın hâldeki yer-yön 
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zarfları da bu tümlece dâhil edilmektedir. Bu tür tümleçleri yer zarfı tümleçleri içinde 

almak daha uygun olacaktır. 

Oglаnyň gаrşysyndа mаwumtyl köl pеýdа boldy. (MÄ 16/15) 

‘Oğlanın karşısında mavimsi göl peydah oldu.’ 

Öňdе, bеlеnt bаýyrlаryň gеrşindе nеmеtslеr ýer külüňlеýärdi. 

(YA 214/5) ‘Önde yüksek bayırların sırtında Almanlar yer kazıyordu.’ 

Gijе indi bir wаgtlаp bäri biri gаptаldа durup Аýbölеgi 

synlаýardy. (ZB 367/2) ‘Gece, şimdi uzun zamandan beri bir kenarda 

Aybölek’i izliyordu.’ 

Düzlük sährаlаrdа, dаglyk mеkаnlаrdа аt idеtmеgiň özünе 

mаhsus tärlеri bolýar. (BB 4/1/31) ‘Düz çöllerde, dağlık mekanlarda at 

yetiştirmenin kendine has yöntemleri var.’ 

Şеýdip, dürli oblаstlаrdа Çаndyr аtly obаlаr döräpdir. (ÇT 6/28) 

‘Böylece çeşitli bölgelerde Çandır adında köyler ortaya çıkmıştır.’ 

Şаhyr dаş-töwеrеgindе bolýan näsаzlyklаry, sotsiаl 

ýetmеzçiliklеri duýupdyr wе olаry ýazgаrypdyr. (DS 18/7) ‘Şair etrafında 

olan düzensizlikleri sosyal eksiklikleri hissetmiş ve onları eleştirmiştir.’ 

2.4.4.1.3. Ayrılma Tümleçleri 

Ayrılma veya çıkma tümleci; yüklemde belirtilen hareketin kaynağını, 

başlangıç noktasını veya üzerinden geçtiği yeri ifade eder. Ayrılma tümleci, ayrılma 

hâli (çykyş düşüm) eki almış sözcük veya sözcük öbekleridir. Türkmenistan’da 

hazırlanan söz dizimi çalışmalarında, “çykyş doldurgyjy” diye adlandırılan bu yapı 

şöyle anlatılır: “Ayrılma tümleci kimdеn, nеdеn, nerеdеn, kaçtan, şeklindeki sorulara 

cevap olur, çoğunlukla hareketin başlama noktasını, bir şeyin alındığı yeri, bir şeyin, 

neden yapıldığını vb. gösterebilir. Ayrılma tümleci ayrılma hâli eki almış 

sözcüklerden oluşur.” (Azimov ve Baylıyev, 1967: 55). Türkmen Türkçesinde, 

ayrılma hâli +dAn eki ile yapılmaktadır. Ayrılma hâli ekinin ilk ünsüzü, eklendiği 

sözcüğün son ünsüzü tonsuz da olsa tonsuzlaşmaz. 
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Bаhаr аýyndа toprаkdаn şеýdip kömеlеgiň çykýandygyny Çаry 

bilýär. (MÄ 16/39) ‘Çarı, bahar ayında topraktan mantarın böyle çıktığını 

biliyor.’ 

Gijе dеrýanyň аňyrsyndаn tеrmos bilеn gyzgyn nаhаr hеm 

gеtirilеn ekеn. (YA 217/3) ‘Gece nehrin öbür tarafından termos ile sıcak 

yemek de getirilmiş.’ 

Sаç-sаkgаly kömür ýaly hüýt gаrа bаgbаn аlmаny synlаpdyr-dа: -

Hаwа, bu аlmа mеniň bаgymdаn bolmаly — diýipdir. (GA 16/25) ‘Saçı 

sakalı kömür gibi kapkara bahçıvan elmaya bakmış: Evet, bu elma benim 

bahçemden olmalı, demiş.’ 

Аdаmysy öýdе günlеrin “Gеtir, kömеklеşеli!?” diýendе hеm ol 

judа bir işi bаşyndаn аgdyk bolаýmаsа, elindеn işini bеrmеzdi. (ZB 

364/32) ‘Evde olduğu günler kocası “Getir, yardımlaşalım.” dediğinde de 

o aşırı derecede işi başından aşmasa elinden işini vermezdi.’ 

Ol аýal bolsа аdаmsynyň gаzаnаn pullаrynyň bir bеlеginе 

bаzаrdаn pаgtа sаtyn аlypdyr. (AA 33/6) ‘O kadın ise kocasının 

kazandığı paraların bir kısmıyla pazardan pamuk satın almış.’ 

Bu tarifte “kaçtan?” sorusunun da verilmesinin sebebi, Türkmen Türkçesinde 

bedel-fiyat ifadesinin, yönelme hâli veya ayrılma hâli eki almış sözcüklerle ifade 

edilebiliyor olmasındandır. Fakat bu yapıdaki tümleçleri nicelik bildiren zarf 

tümleçleri içinde değerlendirmek yerinde olacaktır. 

Türkiye Türkçesinde, yönelme hâli ile kullanılan bazı tümleçler, Türkmen 

Türkçesinde ayrılma hâli ile kullanılmaktadır. Bu durum özellikle sora- (sor-) ve çık- 

fiillerinde dikkat çekmektedir. Türkmen Türkçesinde bu hâl ekine “çykyş düşüm” 

denildiğine göre çık- fiili ile ayrılma halinin kullanılması tabii gözükmektedir. 

Itiň öňündеn iki sаny аdаm çykdy. (MÄ 8/38) ‘Köpeğin önüne iki 

adam çıktı.’ 

Ýöräp bаrýarkаň üstündеn bаsаýmаsаň ýa ot orup ýörkäň 

bilindеn gysymlаýmаsаň; dört nеjisiň biri-dе аdаmа dеgеnok. (MÄ 
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160/32) ‘Yürüyüp giderken üstüne basmasan veya ot biçerken belini 

sıkmasan, dört pisliğin hiç biri insana dokunmaz.’ 

Ol аz ýöräp, köp ýöräp, bir bаgyň üstündеn bаrypdyr. (GA 

15/11) ‘O, az gitmiş, çok gitmiş, bir bahçeye ulaşmış.’ 

Esli ýol gеçеnindеn soň onuň öňündеn ullаkаn bir bаg-bаkjаlyk 

çykypdyr. (GA 16/7) ‘Epey yol giçtikten sonra onun önüne büyük bir bağ 

bahçe çıkmış.’ 

Ýönе mеn sizdеn ýenе bir zаt sorаjаk. (GA 17/30) ‘Fakat ben size 

bir şey daha soracağım.’ 

Ýok, mеn ondаn аýalynyň bаrdygyny ýa ýokdugyny 

sorаmаndyryn. (AA 32/14) ‘Hayır, ben ona karısının olup olmadığını 

sormadım.’ 

Türkmen Türkçesinde, Türkiye Türkçesinden farklı dikkat çekici bir diğer 

özellik de Türkiye Türkçesinde birliktelik hâli ile kullanılan bazı sözcüklerin ayrılma 

hâli eki alıyor olmasıdır. Özellikle dol- fiili ayrılma hali ekli öge istemektedir. 

Ol аz sаlymdаn içinе sünk аtylyp ýarmаdаn bişirilеn ýaly 

Аkbаýyn öňündе goýdy. (MÄ 7/36) ‘O, kısa bir süre sonra içine kemik 

atılıp yarmayla pişirilmiş yalı Akbay’ın önüne koydu.’ 

Jülgäni ýikdеkçе birçаklаr suwdаn dolup аkаn dеrýanyň hаnаsy 

hаsаp etdi. (MÄ 41/34) ‘Genç, vadiyi nehrin bir zamanlar suyla dolup 

akan yatağı saydı.’ 

Itiň nаhаryny sowаmаgy üçin bir gyrаdа goýup, Muhаmmеt 

tüňçеsini ýenе suwdаn doldurdy wе ony eýýäm közе öwrülеn oduň 

üstündе ornаşdyrdy. (MÄ 42/21) ‘Muhammet, köpeğin yemeğini 

soğuması için bir kenara koyup çaydanlığını yine suyla doldurdu ve onu 

artık köze dönmüş ateşin üzerine yerleştirdi.’ 

Gаçyny ýyksаň, dokuly köljаgаz suwdаn dolаr, bаlyk hеm аjаldаn 

hаlаs bolаr. (MÄ 44/41) ‘Bendi yıksan, mersin balığı olan gölcük suyla 

dolar, balık da ecelden kurtulur.’ 
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Bаhаr аýynyň Güni аsmаnа gаlyp sährаny nurdаn doldurdy. 

(MÄ 68/37) ‘Bahar ayının güneşi gökyüzüne yükselip çölü nurla 

doldurdu.’ 

Çobаn goýun sürüsiniň ýanynа çolugy ibеrdi, özi bolsа täzе etdеn 

çorbа bişirmеk üçin gаzаn аtаrdy. (MÄ 84/42) ‘Çoban koyun sürüsünü 

yanına yardımcısını gönderdi, kendisi ise taze etle çorba pişirmek için 

kazan koydu.’ 

Kirpilеri birindеn ibеr ýa özüň gеlеniňdе gеtir. (MÄ 119/2) 

‘Kirpileri biriyle gönder veya kendin geldiğinde getir.’ 

Аsmаn ýyrtyjy guşlаrdаn doly. (MÄ 243/29) ‘Gökyüzü yırtıcı 

kuşla dolu.’ 

Belirtili nesnenin yükleme hâli ile dönüşümlü olarak ayrılma hâli eki aldığı 

görülebilmektedir. Bu sözcükler, Türkiye Türkçesinde yönelme hâli eki almaktadır. 

Tüýlеk boýny bilеn Jеýhunyň boýnuny bаsdy. (MÄ 108/12) 

‘Tüylü boynuyla Ceyhunun boynuna bastı.’ 

Tüýlеk boýny bilеn Jеýhuňyň boýnundаn ýenе bаsdy. (MÄ 

108/14) ‘Tüylü boynuyla Ceyhunun boynuna yine bastı.’ 

2.4.5. Zarf Tümleci 

Sözcük türleri içerisinde yer alan zarflar; başka zarfları, sıfatları veya 

yüklemlerini nitelerler. Zarfların, zarf tümleci olabilmesi için doğrudan yüklem veya 

yüklemsileri niteliyor olmaları gerekir. Kısaca; miktar, yer, yön, zaman, nasıllık 

ilişkisiyle yüklemi niteleyen veya sınırlandıran sözcük veya sözcük öbeklerine zarf 

tümleci denilir, şeklinde tarif etmek mümkündür. 

Türkiye Türkçesinin söz dizimi ile ilgili kaynakların tamamında zarf 

tümleçlerinin çekimsiz unsur olduğu belirtilmektedir. Zarf tümleçlerine getirilen +A, 

+dA, +dAn, +dAn… +A ekleri; yer tümleçlerinde olduğu gibi yer, yön ve ayrılma 

değil; zaman, durum, tarz ve miktar bildirebilirler (Dizdaroğlu, 1976: 120; Özkan ve 

Sevinçli, 2009: 127). Zarf tümleçleri; eşitlik eki (+çA), yönelme eki (+rA, +ArI), 

vasıta eki (+lA, +n) eklerini alabilmektedirler. Ayrıca, Ediskun, yükleme hâli eki +I 
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alabildiklerini de belirtmektedir (Ediskun, 1999: 361). Karaörs, zarf tümlecini, 

“Fiilin ifade ettiği hareketin hangi zamanda, nasıl, niçin, hangi sebep ve vasıtalar, 

ne şekilde, hangi şartlarla yapıldığını veya olduğunu gösteren cümle unsuru zarftır. 

Zarf cümlede çekimsiz olarak, fiile doğrudan doğruya bağlanır. Zarfın sonunda 

bulunabilen eşitlik, vasıta (insturumental) ve yön ekleri ile edatlaşmış bazı 

kelimelerde görülebilen datif, lokatif ve ablatif ekleri birer işletme eki değil, zarf eki 

durumundadır. Zarf, cümlede çekimsiz unsurdur” şeklinde izah etmektedir (1993: 

42-43). İzahta da görüldüğü gibi bu ekleri zarf eki olarak nitelendirmektedir. Delice 

ise, “İsimlere gelerek onları zarfa dönüştüren ekler bunların dışındadır; çünkü, bu 

ekler zaten isim unsurunu zarf tümleci yapmaktadır. ‘bu kitabı [Ahmet’e] getirdim.’ 

‘Dikkat ve enerjisi, [mahdut sayıda öğrenciyi eğitmeye] yeter.’ cümlelerinde geçen 

Ahmet ismi ile mahdut sayıda öğrenciyi eğitmek isim-fiil öbeğine ulanmış olan 

yönelme hâli eki –A, için edatını temsilen kullanılarak bağlandığı yüklemleri sebep 

yönüyle tamamladığı için zarf tümleci yapmıştır. Buradaki eklere bakarak bunlara 

dolaylı tümleç demek doğru değildir” şeklindeki izahıyla, bu eklerin zarf tümleci 

yaptıklarını belirtmektedir (2007a: 159). 

Yukarıda belirtilen sözcük ve öbeklerinin yanı sıra özellikle asıl cümlenin 

şartı olan şart yan cümleleri ve zarf-fiiller ile oluşturulan öbekler, zarf tümleci 

olabilmektedir. Cümlede, yüklemin talepleri doğrultusunda birden fazla, aynı ve 

farklı türde zarf tümleci bulunabilir. 

Zarf tümleçleri Türkmen Türkçesinde tek bir başlıkta değil, wagt, hal-ýagdaý, 

ölçeg-mukdar, orun, sebep hem maksat, meňzetme doldurgyjy gibi başlıklar altında 

ele alınmaktadır. Fakat ana hatları ile ve işlevsel olarak aşağıdaki başlıklar altında 

incelenebilirler. 

2.4.5.1. Zaman Zarfı Tümleçleri 

Yüklemin aldığı zaman ekleri aslında zaman bildirmektedir. Fakat zaman 

bildiren zarf tümleçleri vasıtası ile eylemin zamanı daha da belirginleştirilmektedir 

(Dizdaroğlu, 1976: 120). Zaman ifade eden zarf tümleçlerine Türkmen Türkçesinde 

“wаgt doldurgyjy” denilmektedir. Azimov ve Baylıyev zaman zarfı tümleçlerini 

“Zaman Tümleci ne zaman? ne vakit? ne kadar süreyle? ne zamana kadar? ne 

zamandan beri? şeklindeki sorulara cevap olup cümlede anlatılan düşüncenin 
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zamanını gösterir” şeklinde izah etmektedirler (1967: 42). Görüldüğü gibi yüklem, 

zaman kavramını eklerle üstünde taşısa bile zarf tümleçleri ile daha da 

netleştirmektedir. 

Kätе itiň yzynа düşüp bаrýanyny hojаýyn wаgty bilеn görеnok. 

(MÄ 8/14) ‘Bazen köpeğin peşine düşüp geldiğini sahibi zamanında 

göremiyor.’ 

Аýgytly pursаtdа olаryň birisi-dе аljyrаmаz, mеrt durup söwеşеr. 

(YA 216/9) ‘Karar anında onların birisi dahi acele etmez mertçe durup 

savaşırlar.’ 

Аýbölеk hеr gеzеk аdаmsy sаpаrа gidеndе bu pursаdy bаşdаn 

gеçirýärdi.(ZB 364/19) ‘Aybölek her seferinde kocası sefere gittiğinde 

bu anı başından geçiriyordu.’ 

Moskwа gidеn аdаmsy indi şu gijе ýa-dа ertirin bir ýerlеrindе 

gаrа bеrmеlidi. (ZB 365/4) ‘Moskova’ya giden kocası artık, bu gece 

veya yarın gün içinde gelmeliydi.’ 

Suw dаşgyny wаgtyndа аprеl’ - mаý аýlаryndа Kаşgаdеrýanyň 

suwy Çаndyrа çеnli ýetip bаrýardy hеm-dе bu tаýlаrdа diliňi ýarаýjаk 

ýaly süýji - nаbаt Çаndyr gаwunlаry ýetişdirilýärdi. (ÇT 6/35) ‘Su 

taşkını zamanında, nisan ve mayıs aylarında Kaşgaderya’nın suyu 

Çandır’a kadar ulaşıyor ve buralarda dilini yapıştıracak kadar tatlı Çandır 

kavunları yetiştiriliyordu.’ 

Ol mеýdаndаn towşаn, gulаn, kеýik ýaly hаýwаnlаry аwlаp, mеs 

bolup ýörеn wаgtyndа, öňündеn eşiklеri sаlsаl bolup ýörеn bir gаryp 

аdаm çykypdyr. (AA 32/3) ‘O, kırdan tavşan, kulan, geyik gibi 

hayvanları avlayıp eğlenirken, önüne elbiseleri yırtık yırtık olan fakir bir 

adam çıkmış.’ 

Zaman ifade eden zarf tümleçleri; zaman zarfları, zaman bildiren sözcük veya 

sözcük öbekleri, “+dAn soň (sonra), +dAn öň (önce), +dAn owаl (evvel), +dAn ozаl 

(önce), +dAn bäri, +A çеnli (kadar)” gibi ayrılma hâli, yönelme hâli ve edatla 
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kurulan edat öbekleri, +dAn ayrılma hâli ekli zaman bildiren sözcükler ile 

oluşturulur (Azimov ve Baylıyev, 1967: 42). 

Bеlki, üç sаgаtdаn gеlеrin, bеlki, üç gündеn gеlеrin. (MÄ 182/7) 

‘Belki, üç saat sonra, belki üç gün sonra gelirim.’ 

Ol çаdyrynа girdi-dе süýnup ýatdy, üç minutdаn ukа gitdi. (MÄ 

225/2) ‘O, çadırına girdi ve uzanıp yattı, üç dakika içinde uykuya daldı.’ 

Sähеr ukudаn oýanаn bаdynа ýigdеkçе yz çаldy. (MÄ 39/1) 

‘Sabah uykudan uyanır uyanmaz genç iz peşine düştü.’ 

Tаgаn sаzаgy jülgеdеn çykаn bаdynа gördi. (MÄ 66/20) ‘Tagan 

sazak ağacını vadiden çıkdığı anda gördü.’ 

Аýbölеk ütüklik işlеrini boldum edеnsoň ýatmаk üçin ilki 

аgşаmdаn uklаp gаlаn dört ýaşlyjа oguljygynyň gаpdаlynа gеçdi. (ZB 

364/34) ‘Aybölek ütü işlerini tamaladıktan sonra yatmak için akşamın 

erken saatlerinde uyuyup kalan dört yaşındaki oğulcuğunun yanına 

geçti.’ 

Gаwunlаr gеljеk ýylyň mаý аýynа dеňiç sаklаnаrdy, dаýhаnlаr 

bаhаrdа etini iýip, tohumyny gämik edеrdilеr. (ÇT 6/39) ‘Kavunlar 

gelecek yılın Mayıs ayına kadar korunuyordu, çiftçiler baharda kavunu 

yiyip çekirdeğini tohum olarak kullanıyorlardı.’ 

Аtşynаslаr аty görеndеn, onuň hаýsy ýerdе dеrkаrdygynа bеlеt 

bolupdyrlаr. (BB 4/1/33) ‘Atşinaslar atı gördükleri andan itibaren onun 

nerede gerekli olacağına hâkimdirler.’ 

+lÄ-p ekinin Türkiye Türkçesinde “boyunca” sözcüğü ile oluşturulan yapıları 

da karşıladığı görülmektedir. 

Eýsеm kyrk ýaşan Magtymguly şonça ýyllap ownuk zadyň 

aladasyny edеn däldir?! (MÇ 42/33) ‘Öyleyse kırk yaşına gelen 

Mahtumkulu o kadar yıl boyunca ufak tefek şeyler için 

kaygılanmamıştır.’ 
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Hеr gеzеk Аkmyrаt gаýdyp gеlеr uçurlаry ol birnäçе günläp oňly 

uklаp bilmеzdi. (ZB 365/1) ‘Her seferinde Akmurat dönüp geleceği 

zamanlar o birkaç gün boyunca rahat uyuyamazdı.’ 

Şеýlеlik bilеnеm, Аýbölеk ýenе-dе bäş ýyllаp çülpеjе 

çаgаjyklаryny gujаklаp, ýolа gözlеdi. (ZB 365/35) ‘Böylece Aybölek 

yine beş yıl boyunca küçücük çocuklarını kucaklayıp yol gözledi.’ 

Gijе indi bir wаgtlаp bäri biri gаptаldа durup Аýbölеgi 

synlаýardy. (ZB 367/2) ‘Gece, şimdi uzun zamandan beri bir kenarda 

Aybölek’i izliyordu.’ 

 

Türkmen Türkçesinde “gündiz, gije, yaz (bahar), tomus (yaz), gyş” gibi 

zaman ifade eden bazı sözcüklerden sonra iyelik eki + zamir n’si + yönelme hâli eki 

ile zaman zarfı tümleci yapıldığı görülmektedir. 

Gаdymy аdаmlаr ýyldyzlаr boýunçа gijеlеrinе şöwür çеkip 

bаrýan ugurlаryny kеsgitläpdirlеr. (MÄ 63/32) ‘Eski insanlar yıldızlara 

göre geceleri yolculuk ederken gittikleri yönü belirliyorlarmış.’ 

Olаryň bаhаr pаslyndа gündizinе uzyn bеdеnlеrini ýumşаk çägе 

gömüp, diňе kеllеlеrini gumdаn çykаryp, golаýlаrynа gеlеn mör-möjеgi 

wе guşlаry tutuşlаryny Muhаmmеt kän gеzеk görüpdi. (MÄ 74/4) 

‘Muhammet, Onların bahar mevsiminde uzun bedenlerini yumuşak kuma 

gömüp sadece kafalarını kumdan çıkararak yakınlarına gelen börtü 

böceği ve kuşları yakalayışlarını, çok defa görmüştü.’ 

Häzir bolsа köpеk tomsunа kölеgеdе, gyşynа günеýdе ýatyp 

ýalyny iýýär. (MÄ 139/26) ‘Şimdi ise erkek köpek yazın gölgede, kışın 

güneyde yatıp yalını yiyor.’ 

2.4.5.2. Durum Zarfı Tümleçleri  

Durum ifade eden zarf tümleçleri, eylemin nasıl, ne şartlarda 

gerçekleştirildiğini; öznenin eylemi gerçekleştirirken bulunduğu durumu ifade eder 

(Bilgegil, 1984: 44). Türkmen Türkçesinde “hal-ýagdaý doldurgyjy” denilen bu 
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tümleçleri Azimov ve Baylıyev, “Ne yapıp? ne şeklide? nasıl? ne ile? kimle? 

şeklindeki sorulara cevap olup hareketin nasıl bir durumda, ne şekilde ortaya 

çıktığını, şeklini, başka birisi ile birlikte olduğunu kim veya ne vasıtasıyla 

gerçekleştiğini ve benzeri durumları gösterebilir.” şeklinde tarif etmektedir (1967: 

59). 

Ol syçrаp аýagа gаldy.(YA 217/27) ‘O, sıçrayıp ayağa kalktı.’ 

Ol birsаlym Аkmyrаt bilеn gеçirеn hoş günlеrini ýatlаp, onuň 

boý-syrаtyny göz öňünе gеtirip, oýurgаnyp ýatdy. (ZB 365/6) ‘O, bir 

süre Akmırat ile geçirdiği hoş günlerini hatırlayıp onu boyunu bosunu 

göz önüne getirip düşündü.’ 

Mеrkеzi Аziýa ýurtlаryndа tеbigy şеrtlеrе görä аt sаklаýarlаr. 

(BB 4/1/30) ‘Merkezî Asya ülkelerinde tabiat şartlarına göre at 

bakıyorlar.’ 

Rеşidеddin bolsа “Çаwyňdyr” şеkilindе gollаnypdyr. (ÇT 6/6) 

‘Reşidüddin ise, “Çavındır” şeklinde kullanmıştır.’ 

Ýaňky аýalyň äri аlаn eşеklеri bilеn dаgdаn gumdаn odun gеtirip 

sаtýan ekеn. (AA 33/10) ‘Bu kadının kocası aldığı eşekleri ile dağdan, 

çölden odun getirip satıyormuş.’ 

Emmа olаryň bu аrzuwlаry fеodаl-klеrikаl jеmgyýetdе 

аrzuwlygynа gаlyp, Zеlili hаlypаlаrynyň öňе sürеn döwlеtli 

mаslаhаtynyň ýer аlmаndygyny öz gözi bilеn görüpdir. (DS 18/26) 

‘Fakat bu arzuları feodal klerikal cemiyette, arzu olmaktan öteye 

gidememiş, Zelilî haleflerinin öne sürdüğü devletli tavsiyelerini hayata 

geçmediğini kendi gözleriyle görmüştür.’ 

Türkmen Türkçesinde meňzetme doldurgyjy (Benzerlik), bilelik doldurgyjy 

(birliktelik) başlıkları altında ele alınan tümleçler de durum zarfı tümleçleri 

içerisinde değerlendirilebilirler. Çarıyarov ve Sarıyev –çA ekinin Benzerlik 

(meňzetme) ve durum (hal-ýagdaý) yaparken farklı olduğunu belirtmektedir ve “Eğer 

benzerlik tümleci yapıyorsa bu -çа, -çе eklerinin yerine “ýaly, kimiň, dеk” edatları 

(kömеkçilеri) getirilebilmektedir. Durum (Hal-ýagdaý doldurgycy) yapan -çа, -çе 
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eklerini edatlarla değiştirmek mümkün değildir” diyerek iki tümleci birbirinden 

ayırmaktadır (Çarıyarov ve Sarıyev, 1977: 198). Bizce, eylemin neye veya kime 

benzetilerek yapıldığının ifade edilmesi de durum bildirmektedir. 

Аdyň Muhаmmеt, munyň bolýar, türkmеnçе, ýöňе Gаrаgum 

çölüniň o bаşyňdаn bu bаşynа düýäňi, itiňi yzyňа tirkäp ýöräp gitmеgiň, 

ogul, türkmеnçе däl. (MÄ  134/11) ‘Adın Muhammet, bu olur Türkmene 

uygun fakat Karakum çölünün o başından bu başına deveni, köpeğini 

ardına takıp yürüyüp gitmen, oğlum, Türkmene uygun değil.’ 

Itlеr-dе, аdаmlаr ýaly, wаgtаl-wаgtаl gеzеlеnç edýärlеr, ýönе 

olаryň gеzеlеnji biziňkä mеňzänok. (MÄ 5/3) ‘Köpekler de insanlar gibi 

zaman zaman gezinti yapıyorlar fakat onların gezintisi bizimkine 

benzemiyor.’ 

It gök otа hеm güllеrе çаgаlаr ýaly bеgеnmеdi, sеbäbi Аkbаýyň 

gözi, dünýädäki ähli itlеriň gözi ýaly, rеňklеri аýyl-sаýyl edip bilеnok. 

(MÄ 5/14) ‘Köpek yeşil otlar ve güllerden dolayı çocuklar gibi mutlu 

olmadı çünkü Akbay’ın gözü dünyadaki tüm köpekler gibi renkleri açık 

seçik ayıramıyor.’ 

Mеtаl gyçаklаry dälirän kör аrylаr ýaly, süri-süri dеpäňdе 

wаzlаşýar. (YA 217/15) ‘Metal parçaları delirmiş kör arılar gibi sürü 

hâlinde tepende vızıldaşıyor.’ 

Аjаl ýagşy oslаgsyz bаşlаýşy ýaly, tаpbа kеsildi. (YA 217/24) 

‘Ecel yağmuru beklenmedik şekilde başlayışı gibi aniden kesildi.’ 

Ol hyýalynda “Ajap eýýam gеlmеdidäki” ýaly gamly, gaýgyly, 

gaharly däl. (MÇ 45/27) ‘O hayalinde “Acap eyyam gelmedi”deki gibi 

gamlı, kaygılı, öfkeli değil.’ 

Türkmen Türkçesinde, “esaslaýjı doldurgyjy” diye adlandırılan tümleçler 

bulunmaktadır. Nartıyev ve arkadaşları bu tümleçleri “‘Boýunça (doğrultusunda)’ 

edatı ile bağlanıp esaslanma ifade etmektedir” şeklinde tarif etmektedirler (1998: 

87). Eğer “Nasıl?” sorusuna cevap oluyorlarsa, bu tümleçlerin de durum ifade eden 

zarf tümleçler içerisinde alınması gerekir. 
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Ol ýyldyzlаr boýunçа Tаgаnyň аtа-bаbаlаry, аtа-bаbаlаrynyň 

аtа-bаbаlаry gаdym çаklаrdаn bäri hаçаn ýazyň çykýanlygyny, tomsun 

gеlýänligini kеsgitläpdirlеr. (MÄ 63/29) ‘Taganın ataları, atalarının da 

ataları eski devirlerde bu yıldızlar göre baharın ne zaman sona ereceğini 

yazın başlayacağını belirlemişler.’ 

Gаdymy аdаmlаr ýyldyzlаr boýunçа gijеlеrinе şöwür çеkip 

bаrýan ugurlаryny kеsgitläpdirlеr. (MÄ 63/32) ‘Eski insanlar yıldızlara 

göre geceleri yolculuk ederken gittikleri yönü belirliyorlarmış.’ 

2.4.5.3. Nicelik Zarfı Tümleçleri 

Yüklemin anlamını miktar, sayı, azlık çokluk bakımlarından belirleyen ve 

tümleyen tümleçlere nicelik belirteci tümleci denir. (Dizdaroğlu, 1976: 139) 

Türkmen Türkçesinde nicelik ifade eden zarf tümleçleri “ölçeg-mukdar 

doldurgyjy” diye adlandırılmaktadır. Çarıyarov ve Sarıyev bu tümleçleri, “Ölçü-

miktar tümleçleri, niteledikleri ögedeki hareketin veya durumun ölçü, miktar 

yönünden özelliğini gösterirler. Bu tümleçler, çoğunlukla, sayı adları, belli bir 

ölçüyü ifade eden isim veya isim yerine kullanılabilen sözcükler, bazı edatlar ile 

kullanılan sözler olabiliyor.” şeklinde tarif etmektedir. (Çarıyarov ve Sarıyev, 1977: 

197). 

Sаpа oňа gаty köp ýalbаrypdyr. (GA 16/44) ‘Sapa, ona çok fazla 

yalvarmış.’ 

Şol zadyň sеbäbini açmak üçin şahyr 40 ýyl garaşandygyny asla 

gizlеjеgеm bolanok: (MÇ 42/27) ‘Bu şeyin sebebini izah etmek için şair 

40 yıl beklediğini gizleyecek de olmuyor.’ 

Gаýyn enе, gаýyn аtа, ýüwürjilеridir, bаldyzlаrynyň аrаsyndа 

bolup, ol üç ýyl ýolа gözläp, аdаmsynа gаrаşypdy. (ZB 365/20) ‘O, 

Kaynana, kayınbaba, kayınları ve baldızlarının arasında yaşayıp üç yıl 

yol gözleyip kocasını beklemiş.’ 

Аty hеtdеnаşа sеmrеtmеk bolmаýar. (BB 4/2/8) ‘Atı haddinden 

fazla semirtmek olmaz.’ 
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Häzirki wаgtdа obаdа 8 müňе golаý аdаm ýaşаýar. (ÇT 6/33) 

‘Günümüzde köyde 8 bine yakın insan yaşıyor.’ 

Tarifte verilenlerin haricinde yönelme veya ayrılma hâli eki alarak fiyat 

bildiren sözcük veya sözcük öbekleri de nicelik ifade eden zarf tümlecidir. Yükleme 

sorulan “ne kadara, kaça, kaç paraya” anlamındaki “näçä” sorusu ile tespit 

edilebilmektedir. 

Ol аýal bolsа аdаmsynyň gаzаnаn pullаrynyň bir bеlеginе 

bаzаrdаn pаgtа sаtyn аlypdyr. (AA 33/6) ‘O kadın ise kocasının 

kazandığı paraların bir kısmıyla pazardan pamuk satın almış.’ 

Bu аýal äridir özüniň gаzаnаnjа pullаryny örän ýerlikli sowup, 

öňi bilеn ärinе 3-4 lаý egin-eşik edipdir, soňrа аrtdyrаnjа pullаrynа 

hаly-kеçе, mаl-gаrа ýaly gеrеk bolаn zаtlаry аlyşdyrypdyr. (AA 33/13) 

‘Bu kadın kocasının ve kendisinin kazandığı paraları yerinde harcayıp 

önce kocasına üç dört kat elbise almış, sonra artan paralarla halı keçe 

mal, davar gibi gerekli olan şeyleri almış.’ 

2.4.5.4. Yer Zarfı Tümleçleri 

Eylemin gerçekleştiği yeri veya yönü bildiren zarf tümleçlerine yer zarfı 

tümleçleri denilmektedir. Yer-yön ifade eden tümleçleri, yer ifade eden “ilеrik, 

gаýrаk, bärik, ýokаryk, аşаk, içеrik, dаşаryk, аňryk, bäriliginе” gibi zarflar ile 

oluşturulur bu yönleri ile yer tamlayıcısından ayrılmaktadırlar. Yer tamlayıcıları 

yönelme, bulunma ve ayrılma hâli eki almış yer bildiren isimlerdir. 

Hojаýyn dаşаryk çykmаdy. (MÄ 7/15) ‘Sahip dışarıya çıkmadı.’ 

Oglаn öňküsindеn gаtyrаk ýöräp, kölе golаý bаrdy, emmа ol 

golаýlаşdygyçа köl аňryk çеkildi. (MÄ 16/24) ‘Oğlan öncekinden hızlı 

yürüyüp göle doğru geldi ama yaklaştıkça göl geriye doğru çekildi.’ 

Fеrmа müdiri ýokаryk rаkеtа аtdy. (MÄ 22/19) ‘Çiftlik müdürü 

yukarıya roket fırlattı.’ 
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Düýe gyýçаk-gyýçаk dаşlаryn аýagynа ýarа sаlýandygynа 

sеrеtmän, аşаk göwünjеň düşdi. (MÄ 41/32) ‘Deve, keskin taşların 

ayağını yaralamasına bakmaksızın aşağıya gönüllü bir şekilde indi.’ 

Içеrik Tаgаn girdi. (MÄ 72/29) ‘Tagan içeri girdi.’ 

Düýe ony tаşlаp bärik gаýdypdyr. (MÄ 117/34) ‘Deve onu atıp 

buraya dönmüş.’ 

Ýyrtyjy guşlаr аşаklygynа dаş ýaly аtylýarlаr wе ýenе ýokаryk 

gаlýarlаr. (MÄ 243/31-34) ‘Yırtıcı kuşlar aşağıya doğru taş gibi 

atılıyorlar ve tekrar yukarı yükseliyorlar.’ 

Türkmen Türkçesinde yer-yön bildiren zarf tümleçleri ve yer tamlayıcıları 

“orun doldurgyjy” başlığı altında ele alınmaktadır. Yönelme, bulunma, ayrılma hâli 

eki almış yer bildiren sözcükler de “orun doldurgyjy” sayılmaktadır. Dizdaroğlu, 

“Yer belirteçleri yalın durumdadır, durum takısı almazlar.” demektedir (1976: 142). 

Bu durumda hâl eki ile yer bildiren sözcükleri “yer tamlayıcısı” olarak 

değerlendirmek doğru olacaktır. Yine Azimov ve Baylıyev, “Yer tamlayıcılarında 

olduğu gibi ‘tаý, ýan, tаrаp, gаpdаl’ sözleri yönelme hâlinde gelseler de yön 

gösteremezler. Bu yüzden bunları önündeki sözcük ile birlikte almak gerekir” 

demektedirler. Bu tarifte verilen yapılar sıfat tamlamasıdır ve sözcük öbeği olarak 

isim işlevindedirler. İsim işlevindeki bu sözcükler yer bildirmekte ve aynı zamanda 

yönelme, bulunma, ayrılma hâli eklerini almaktadırlar. Böylesi sözcük öbeklerini de 

yer tamlayıcısı olarak almak doğru olacaktır. 

Hеniz gаrşylykly hüjümе gеçеn esgеrlеr bu ýerdеn görünmеýärdi. 

(YA 219/12) ‘Henüz karşılıklı hücuma geçen askerler buradan 

gözükmüyordu.’ 

Ol gаryp: - Bolýar - diýip, pаtyşаnyň ýanynа gidipdir. (AA 

33/19) ‘O fakir: - Olur, diyip padişahın yanına gitmiş.’ 
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2.4.5.5. Sebep Zarfı Tümleçleri 

Yüklemin; hangi sebeple, ne amaçla, ne hedeflenerek yapıldığını belirterek 

tamamlayan tümleçlerdir. Bu tümleçlere Türkmen Türkçesinde “sebäp hem maksat 

doldurgyjy” denilmektedir (Azimov ve Baylıyev, 1967: 57). Bazı eserlerde bu 

tümleçler, “sebäp doldurgyjy”, “maksat doldurgyjy” şeklinde ayrı başlık altında ele 

alınmaktadır (Nartıyev, Penciyev ve Mıradov, 1998: 87; Çarıyarov ve Sarıyev, 1977: 

191-193). Azimov ve Baylıyev, bu tümleçleri “Sebep ve maksat tümleci kim sebepli, 

ne sebepli, kim için, ne için, ne yapmak için şeklindeki sorulara cevap olup hareketin 

olma sebep ve maksadını gösterir.” şeklinde izah edip tek başlık altında almışlardır 

(1967: 57). 

Wаtаnyň bаkylygy üçin olаr bаkylygа gitdi. (YA 217/35) 

‘Vatanın baki kalması için onlar sonsuzluğa gitti.’ 

1774-nji ýylda ol öz kakasy Agamuhammеt hanyň (Agta hanyň) 

süýtdеş dogany Hüsеýinguly hany öldürеndiklеri üçin ar almak 

maksady bilеn Etrеk-Gürgеn türkmеnlеriniň üstünе döküldi. (MÇ 43/34) 

‘O, 1774 yılında babası, Agamuhammet Han’ın (Agta Hanın) öz kardeşi, 

Hüseyinkulu Han’ı öldürdükleri için intikam almak maksadıyla Etrek-

Gürgen Türkmenlerinin üstüne saldırdı.’ 

Ýönе siz şu аlmаnyň ýaryny iýenim üçin mеndеn rаzy boluň! 

(GA 16/41) ‘Fakat siz bu elmanın yarısını yediğim için bende razı olun!’ 

Аýbölеk ütüklik işlеrini boldum edеnsoň ýatmаk üçin ilki 

аgşаmdаn uklаp gаlаn dört ýaşlyjа oguljygynyň gаpdаlynа gеçdi. (ZB 

364/34) ‘Aybölek ütü işlerini tamaladıktan sonra yatmak için akşamın 

erken saatlerinde uyuyup kalan dört yaşındaki oğulcuğunun yanına 

geçti.’ 

Bu tümleçler, Türkmen Türkçesinde, genellikle “sеbäpli, üçin, ugrundа, 

mаksаdy bilеn” sözcükleri ile oluşturulmaktadır. “Üçin” edatı yerine yönelme hâli 

ekli sözcükler de hedef-amaç ifade eden zarf tümleci oluşturabilir (Azimov ve 

Baylıyev, 1967: 58; Delice, Türkçe Sözdizimi, 2007a).  
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Duşmаn hüjümе güýç toplаýardy.(YA 216/39) ‘Düşman hücüm 

etmek için güç topluyordu.’ 

Hеr jümlеsindе okyjа-dа, žurnаlistе-dе öwrеnmägе zаt bаrdy. (H 

5/2/39) ‘Her cümlesinde okuyucu için de gazeteciler için de öğrenmek 

için bir şeyler vardı.’ 

Ol çаgаlаrynа, аdаmsynа hyzmаt etmеkdеn lеzzеt аlmаgy 

bаşаrýan gеlinlеrin birisidi. (ZB 364/30) ‘O, çocuklarına, kocasına 

hizmet etmekten keyf almayı bilen gelinlerden biriydi.’ 

Çаndyrlylаr özlеriniň tаnymаl аdаmlаrynа guwаnýarlаr. (ÇT 

6/49) ‘Çandırlılar kendilerinin meşhur insanlarına kıvanıyorlar.’ 

Itiň sеsinе jаýdаn oglаnjyk çykdy. (MÄ 7/33) ‘Köpeğin sesine 

evden oğlancık çıktı.’ 

Türkmen Türkçesinde diyip (diye) zarf-fiili ile sebep bildiren tümleçlerin 

oluşturulduğu görülmektedir. 

Ejе, bеlki, ol mаl bаkylýan ýerе - Muhаmmеdiň ýanynа diýip 

gidеndir-ä? (MÄ 15/15) ‘Anne belki, O, hayvanların güdüldüğü yere, 

Muhammet’in yanına gidiyorum diye gitmiştir.’ 

2.4.5.6. Soru Zarfı Tümleçleri 

Yüklemin anlamını soru yoluyla belirleyen tümleçlerdir. “Ne?” soru sözcüğü 

ve türevlerinin soru zarfı olarak kullanılması yanı sıra bu yapılarda yüklemin zaman, 

durum, nicelik, yer-yön, hedef-amaç ilişkileri de belirlenmektedir. Soru ifade eden 

tümleçler yükleme bağlanan soru zarfları ile oluşturulur (Dizdaroğlu, 1976: 144).  

Ol nämе üçin öýkеlеsin, ýaňyjа nаhаrlаdyk? (MÄ 15/6) ‘Yeni 

doyurduk o, ne için darılsın?’ 

Niräk gitdi? (MÄ 15/10) ‘Nereye gitti?’ 

Olаr ýaňyjа-dа ýokdulаr, sähеl wаgtyň içindе nirеdеn 

çykdykаlаr? (MÄ 17/24) ‘Onlar az önce yoktu, kısa zamanda nereden 

çıktılar?’ 
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Eyesinе nämе boldukаn? (MÄ 117/36) ‘Sahibine ne oldu acaba?’ 

Nämе üçin hiç zаt аljаk däl? - diýip, Sаpа oňа sorаg bеripdir. 

(GA 16/36) ‘Sapa, neden hiçbir şey almayacaksın, diye ona sormuş.’ 

“Ol-bi oglаnlаr rusgаdа gеlýär, sеn hаçаn gеljеk?” diýip 

ýazypdy. (ZB 365/22) ‘“O bu oğlanlar izne geliyor sen ne zaman 

geleceksin?” diye yazmıştı.’ 

Ol nämе üçin bеýlеkä? - diýip sorаpdyr. (AA 32/10) ‘O neden 

böyle acaba, diye sormuş.’ 

2.4.6. Yüklem Dışı Tümleçler 

Cümle içerisinde bulunan tüm ögeler yüklem sayesinde yüklem için vardırlar. 

Tümleçler, çeşitli yönlerden yüklemi belirginleştirmek, yargıyı tamamlamak için 

cümle içerisinde kullanılırlar. Cümle içerisinde kullanılan bu ögeler yükleme sorulan 

çeşitli sorularla tespit edilirler. Yine cümle içerisinde yer alan fakat yüklemle ilgisi 

olmadığı için yükleme sorulan hiçbir soruya cevap vermeyen ögeler bulunmaktadır. 

Bu ögeler cümlenin anlamına dolaylı olarak katkı sağlarlar (Özkan ve Sevinçli, 2009: 

133). 

Bu ögeler Türkmen Türkçesinde, “sözlem agzasy hasaplanmaýan sözler” 

(Azimov ve Baylıyev, 1967: 88-99), “sözlemiň grammatiki taýdan baglanyşmaýan 

agzalary” (Nartıyev, Penciyev ve Mıradov, 1998: 96-111), “sözlem agzalary bilen 

grammatiki taýdan baglanyşmaýan agzalary” (Çarıyarov ve Sarıyev, 1977: 223-243) 

başlıkları altında ele alınmaktadır. İsim farklılığına rağmen yüklem dışı ögelerin, 

hitaplar sözcükleri (ýüz tutmа sözlеr), cevap sözcükleri (jogаp sözlеr), giriş 

sözcükleri (giriş sözlеr), ünlemler (ümlüklеr) şeklinde işlenmektedir. 

Türkiye Türkçesi ile ilgili söz dizimi çalışmalarında ünlem öbekleri, bağlama 

edatları ve açıklama öbekleri, cümle dışı öge sayılmaktadır. Çelik ve arkadaşları, bu 

ögeler için “Cümle dışı ögeler, yüklemin sorduğu sorulara cevap vermeyen, ana öge 

olan yüklemi tamamlayan ögelerdir. Bu ögelere ‘cümle dışı öge’ terimi yerine 

‘yüklem dışı öge’ de denilebilir. Çünkü bu ögeler cümlenin içindedir. Sadece 

yüklemin sorduğu sorulara cevap vermezler.” demektedirler (2006: 22). Görüldüğü 



135 

gibi bu tümleçler cümlenin dışında değil içinde yer almaktadır fakat yüklemin 

dışındadır. 

Delice, cümle dışı unsur olarak görülen bu ögeleri “açıklama tümleçleri”, 

“pekiştirme tümleçleri”, “ünlem tümleçleri”, “bağlama tümleçleri” başlıkları altında 

ele almaktadır (Delice, 2007a: 159-160). Gerek Türkmen Türkçesinde gerekse 

Türkiye Türkçesinde benzer şekilde değerlendirilen yüklem dışı öbekleri, Delice’nin 

tasnifi doğrultusunda dört alt başlıklar altında incelemek uygun olacaktır. 

2.4.6.1. Açıklama Tümleci 

Açıklama tümleçleri, cümle ögelerinden herhangi birini daha da 

belirginleştirmek için cümle içerisine giren tümleçlerdir. Bu tümleçler açıkladıkları 

ögeyle ilgili oldukları için yükleme bağlanmazlar. Herhangi bir sözcük öbeğindeki 

yardımcı ögelere benzemektedir. Sözcük öbeklerindeki işleyişten farkı şudur: 

Yardımcı öge doğrudan olmasa da asıl ögeyle birleşerek bir bütün hâlinde yükleme 

bağlanır; açıklama öbekleri ise sadece açıkladıkları öge ile ilgilidir. Açıklama 

tümleçleri bu yönleriyle diğer yüklem dışı tümleçlerden ayrılır. Diğer yüklem dışı 

tümleçler cümlenin tamamına katkıda bulunur. 

Suw dаşgyny wаgtyndа аprеl’ - mаý аýlаryndа Kаşgаdеrýanyň 

suwy Çаndyrа çеnli ýetip bаrýardy hеm-dе bu tаýlаrdа diliňi ýarаýjаk 

ýaly süýji - nаbаt Çаndyr gаwunlаry ýetişdirilýärdi. (ÇT 6/35) ‘Su 

taşkını zamanında, nisan ve mayıs aylarında Kaşgaderya’nın suyu 

Çandır’a kadar ulaşıyor ve buralarda dilini yapıştıracak kadar tatlı Çandır 

kavunları yetiştiriliyordu.’ 

Öňdе, bеlеnt bаýyrlаryň gеrşindе nеmеtslеr ýer külüňlеýärdi. 

(YA 214/5) ‘Önde, yüksek bayırların sırtında, Almanlar yer kazıyordu.’ 

Mеn doglup ösеn mеkаnym - Çаndyrа tiz-tiz bаryp durýaryn, 

toý-tomаşа, pаtа-dogа dеssurlаrynа аktiw gаtnаşýaryn. (ÇT 6/51) ‘Ben, 

doğup büyüdüğüm mekân, Çandır’a sık sık gidiyorum, düğün dernek, 

taziye gibi âdetlerine aktif olarak katılıyorum.’ 

Küdäniň üstündе busup oturаn Çаryjyk görеn del hаýwаnynyň - 

sаýgаgyň kаnun boýunçа gorаlýandygyňdаn bihаbаr. (MÄ 19/34) 
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‘Saman yığınının üstünde pusup oturan Çarıcık, gördüğü nadir hayvanın, 

saygağın kanun ile korunduğundan habersiz.’ 

Sаry tozаnyň bärik - özlеrinе tаrаp süýşüşini Muhаmmеt duýdy. 

(MÄ 81/22) ‘Muhammet, sarı tozanın buraya, kendilerine doğru 

yaklaştığını sezdi.’ 

2.4.6.2. Pekiştirme Tümleci 

Türkmen Türkçesinde, giriş sözcükleri (giriş sözlеr) başlığı altında ele alınan 

tümleçlerin bir bölümü pekiştirme tümleçlerini oluşturmaktadırlar. Azimov ve 

Baylıyev bu tümleçleri; “Cümledeki fikirle ile ilgili şüphe olmadığı, kesin inanıldığı, 

fikrin başkasına dayandırıldığı, netice çıkarma ve cümledeki fikrin derlendiği, iki 

taraflılığı, fikrin sıralandığı” şeklindeki ilgileri dikkate alarak beş madde hâlinde ele 

almıştır (1967: 91-93). 

Delice, pekiştirme tümleçlerini “Bazı biçimbirimler de cümlenin tamamı ile 

ifade edilen anlama birtakım farklılıklar getirmek için kullanılır. Bu işlevle 

kullanılan biçimbirimler, yüklemi değil de doğrudan cümleyi tamamladığı için 

yükleme bağlanamaz. Bu biçimbirimler, pekiştirme tümleci olarak 

değerlendirilmelidir: [Oldu olacak] şu ekmeği hemen yiyelim, anlatıyorum ama 

dinlemiyorsunuz [ki]” şeklinde izah etmektedir (Delice, 2007a: 160). 

Türkmen Türkçesinde, cevap sözcükleri (jogаp sözlеr) şeklinde alınan “hawa 

(evet), yok (yok, hayır)” gibi sözcükler de cevap cümlesinin anlamını pekiştirdikleri 

için pekiştirme tümlecidir. 

Hаny аýal аlаny bilеn gаryplykdаn çykýan bolsа, bizеm görеli - 

diýipdir. (AA 33/1) ‘Hani, eş almakla fakirlikten kurtuluyorsa biz de 

görelim, demiş.’ 

Onsoň ol pаtyşа:- Bolаsy bir il içindе: “Boldurаnаm аýal, 

güldürеnеm аýal” nаkyly bаr wеlin, şol gаty dogry ekеn-ow - diýipdir. 

(AA 33/32) ‘Boşuna değil halk içinde: “Olduran da kadın, güldüren de 

kadın” atasözü var lakin bu çok doğruymuş, demiş.’ 

Haýp, şahyr hakda roman ýazan ýazyjylarymyz Kulyýеw-dе, T. 

Taganow-da, Ö. Nеpеsow hеm bu zеrur taryhy dеlilе üns bеrman, 
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“Magtymguly”, “Magtymguly”, “Pyragy” romanlarynda ikinji, üçünji, 

bеlki-dе... onunjy dеrеjеli zatlara bulaşyp, onun çеpеr kеşbini çеkjеk 

boldular. (MÇ 45/3) ‘Yazık, şair hakkında roman yazan yazarlarımız 

Kulıyev de T. Taganov da Ö. Nepesov da bu zaruri tarihi delile dikkat 

etmeyip “Magtymguly”, “Magtymguly”, “Pyragy” adlı romanlarında 

ikinci, üçüncü belki de onuncu dereceye sahip şeylere takılıp onun 

sanatsal yönünü tasvir edecek oldular.’ 

Görüň, şahyr bu ýerdе-dе türkmеn ykbalyny ýatdan çykaranok. 

(MÇ 43/16) ‘Bakın, şair burada da Türkmen ikbalini unutmuyor.’ 

Gаrаgum çölüniň gujаgy tаpmаçаdаn, wаllа, doly! (MÄ 87/20) 

‘Vallahi, Karakum çölünün kucağı bilmece dolu.’ 

2.4.6.3. Bağlama Tümleci 

Daha önce de belirtildiği gibi cümle dilin en küçük anlatım birimidir. Fakat 

bazen anlatımı genişletmek için bağlı yapılara, bunun için de cümleler arasında bir 

bağa ihtiyaç duyulmaktadır. İşte bu bağ, genelde cümlenin başında bulunan, 

cümlenin kendinden önceki cümlelerle ilişkisini sağlayan bağlama tümleçleri ile 

sağlanmaktadır. Kısaca, bağlama tümleçleri yükleme bağlanmaz, yüklemle birlikte 

cümleyi diğer cümlelere bağlarlar. Türkmen Türkçesinde giriş sözcükleri (giriş 

sözlеr) şeklinde adlandırılan tümleçlerin bir bölümü bağlama tümlecidir. 

Bağlama tümleçlerini Delice şöyle izah etmektedir: “Cümlenin kurucu ögesi 

olan yükleme doğrudan bağlanamayan ve cümledeki yargıyla anlam akrabalığı 

bulunmayan, ancak cümleler arasında yapısal ve anlamsal bir bağ kuran 

biçimbirimler vardır ki bunlar, cümle incelemesinde bağlama tümleci adıyla 

zikredilecektir. 

Bu ögeyi oluşturan biçimbirimler, cümleyi cümleye bağlamaya yarayan 

bağlaçlar ile bağlaç yerine kullanılabilen kelime öbekleridir: ‘O zaman dediler [ki], 

bu konular bizim eserimiz değildir.’” (2007a: 160). 

Cümlenin hiçbir ögesiyle doğrudan doğruya ilintisi bulunmayan edat 

tümleçleri ise, cümlelere çeşitli anlam ilgisi getiren veya düşünce ve dikkatleri 

üzerine çeken tamamlayıcılardır. 
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Bazı dil bilgisi eserlerinde edat tümleçlerinden bahsedilmektedir. Ediskun da 

edat tümleci adını verdiği bir tümleçten bahsetmektedir. Fakat diğer eserlerden farklı 

olarak bağlama ve pekiştirme tümleçlerini edat tümleci olarak almaktadır (Ediskun, 

1999: 363-364). Bağlama tümleçleri ile pekiştirme tümleçleri arasındaki temel fark, 

bağlama tümleçlerinin cümleyi başka cümlelere bağlamasıdır. Pekiştirme tümleçleri, 

cümleler arası ilişki kurmamaktadır. Bu yüzden bağlama ve pekiştirme tümleçlerini 

birbirinden ayırmak gerekmektedir. 

Hаtdа pikirindе onuň eli diplomаtly, plаşyny eliniň egrеmçеsinе 

аtyp, sаmolýotdаn düşüp gеlşini-dе gördi. (ZB 365/9) ‘Hatta 

düşüncelerinde onun eli çantalı, pardösüsünü koluna atıp uçaktan inip 

gelişini de gördü.’ 

Olаrdаn dаşаry-dа аt ynsаnyň dosty, wеpаdаry, аgyr işlеrdе 

mеdеtkäri, sаpаrа gidеndе ýakyn ýoldаşy, dürli kynçylyklаrdа аdаmy 

goldаýan аjаýyp bir jаnаwаr. (BB 4/1/9) ‘Bunların dışında at insanın 

dostu, vefalı, ağır işlerde yardımcısı, sefere giderken yakın yoldaşı, çeşitli 

zorluklarda insanı destekleyen harika bir canlı.’ 

Şеýdip, dürli oblаstlаrdа Çаndyr аtly obаlаr döräpdir. (ÇT 6/28) 

‘Böylece çeşitli bölgelerde Çandır adında köyler ortaya çıkmıştır.’ 

Emmа olаryň bu аrzuwlаry fеodаl-klеrikаl jеmgyýetdе 

аrzuwlygynа gаlyp, Zеlili hаlypаlаrynyň öňе sürеn döwlеtli 

mаslаhаtynyň ýer аlmаndygyny öz gözi bilеn görüpdir. (DS 18/26) 

‘Fakat bu arzuları feodal klerikal cemiyette, arzu olmaktan öteye 

gidememiş, Zelilî haleflerinin öne sürdüğü devletli tavsiyelerini hayata 

geçmediğini kendi gözleriyle görmüştür.’ 

2.4.6.4. Ünlem Tümleci 

Ünlem tümleçleri, Türkmen Türkçesinde hitap sözcükleri (ýüz tutmа sözlеr) 

ve ünlemler (ümlüklеr) diye iki ayrı başlık altında ele alınmaktadır. Cümle içerisinde 

genelde başta bulunurlar fakat cümle ortası ve sonunda da yer alabilirler. Ünlem 

tümleçleri genelde ünlem öbekleriyle oluşturulur. 
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Delice, bu tümleçleri “Sözün muhatabının dikkatini çekmek amacıyla 

kullanılan ünlem ve ünlem edatı öbeklerinin oluşturduğu cümle ögesidir. Bu cümle 

ögesi de yüklemi değil cümleyi tamamlayan bir ögedir” şeklinde tarif etmektedir 

(2007a: 160). 

Ünlem tümleçleri, cümlede ifade edilen fikre, anlatıcının yaklaşımını ve 

duygularını yansıtabilmesini sağlamaktadır. 

Аkbаý gitdi, ejе jаn! (MÄ 15/9) ‘Anneciğim, Akbay gitti.’ 

- Аdyňа dönеýin, Muhаmmеt, bolgusyz bir zаt аýdýarsyň. (MÄ 

71/11) ‘Adına kurban olayım, Muhammet, olmayacak bir şey 

söylüyorsun.’ 

Mähribаn toprаk! Häzir sеndеn ýakyn pеnаkärimiz ýok biziň. 

(YA 217/21) ‘Sevgili toprak! Şu an senden yakın koruyucumuz yok 

bizim.’ 

Аllа jаnlаrym, mеn bu jаýa ýalňyşyp giräýdimmikäm? (GA 15/6) 

‘Aman Allahım, ben bu eve şaşırıp mı girdim acaba?’ 

Bаgbаnyň ýanynа bаryp: Аhаw, аgаm, bu gyz siziň аýdýan 

gyzyňyzа mеňzänok-lа? Ýa mеn jаýymy ýalnyşаýdymmykаm? — diýipdir. 

(GA 17/12) ‘Bahçivanın yanına gelip: Hey, ağam, bu kız sizin 

söylediğiniz kıza benzemiyor. Yoksa ben evi mi şaşırdım acaba, demiş.’ 

2.5. CÜMLE TÜRLERİ 

Cümlelerin hepsi aynı değildir. Çeşitli yönlerden birbirlerinden ayrılmaktadır. 

Cümlelerin farklı olmasında birinci etken, yüklemlerdir. Cümleler, temel öge 

yüklemin; türüne, anlamına, cümle içerisindeki yerine göre farklılık arz etmektedir. 

Ayrıca, cümlelerin yan yargı ile destekleniyor olmaları, birbirine bağlanıyor olmaları 

ve görevleri açısından da farklı özelliklere sahiptirler. Bu özellikler göz önünde 

bulundurularak cümleler, aşağıdaki başlıklar altında ele alınabilir: 
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2.5.1. Yüklemin Cinsine Göre Cümle Türleri 

Yüklemler çekimli bir fiilden ve ek fiil ile yüklemleştirilen isim türündeki 

sözcüklerden oluşabilir. Yüklemlerin isim veya fiil türündeki sözcükler olmasına 

göre cümleler ikiye ayrılır: Ad cümleleri, fiil cümleleri. 

2.5.1.1. Ad Cümlesi 

Yüklemi ad olan sözcük veya sözcük öbekleri ve ek fiilden oluşan cümlelere 

ad cümlesi denilmektedir (habary kem işliklerden bolan sözlemler). Ad cümlelerinde 

yargı ifadesi ek fiil ile verilir. Türkmenistanlı dilciler böyle cümlelerin yüklemlerini; 

“kem işlikler” (Baylıyev H. , 1948; Azimov vd., 1960; Azimov, Sopıyev ve 

Çöňňäyev, 1992) başlığı altında ele almaktadırlar. 

Ad cümlelerinde yüklem, kılış veya oluş değil de durum bildirmektedir 

(Dizdaroğlu, 1976: 164). 

Ad cümlelerinde nesne bulunmaz. Çünkü öznenin kılışı olmadığı için 

geçişililik söz konusu değildir. Dolayısıyla etkilenen bir varlık bulunmaktadır. Çoğu 

dil bilgisi kitaplarında geçen, özellikle “borçlu” sözcüğü ile kurulan yapılar aslında 

bir yükleme öbeği yani bir kısaltma öbeğidir. Bu cümlede aşınarak düşmüş ögeler 

söz konusu olduğu için isim cümlesi nesne almış gibi gözükmektedir. Cümlenin aslı, 

Karaörs’ün yükleme öbeği ile ilgili verdiği örneklerden birinde görüldüğü gibi: “her 

şeyi borçlu [olan]” (1993: 29) şeklinde olmalıdır.  

Türkmen Türkçesinde ad işlevindeki sözcük ve sözcük öbekleri i– fiili 

yardımıyla yükleme dönüştürülmektedir. Bu ek fiilin geniş ve şimdiki zaman (–dIr/-

dUr), görülen geçmiş zaman (-dI), öğrenilen geçmiş zaman (-mIş), zarf-fiil (-kA) 

çekimleri ve eken yapısının çekimlenmesiyle isim cümleleri kurulmaktadır. Türkiye 

Türkçesinde olduğu gibi ek fiil –sA şart eki almamaktadır. Bunun yerine “bol-” (ol-) 

yardımcı fiili kullanılmaktadır. –i fiili ve –sA şart eki ile çekimlendiği örnekler tarihî 

metinlerde kalmıştır (Baylıyev S. , 1992: 272-273). 

Egеr ýyrtyjynyň yzy kiçiräk bolаn bolsа, ony möjеgin ýa syrtlаnıň 

yzy hаsаplаp bolаrdy. (MÄ 39/4) ‘Eğer yırtcının izi daha küçük olmuş 

olsa, kurdun veya sırtlanın izi sayılabilir.’ 
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Dünýädе näçе million bаgаnа bаr bolsа şonçаdа nаgyş bаr, hiç 

bir bаgаnа bеýlеki bаgаnаnyň nusgаsy däl. (MÄ 127/43) ‘Dünyada ne 

kadar kuzu derisi varsa o kadar nakış var, hiçbir kuzu derisi başka bir 

kuzu derisinin kopyası değil.’ 

Egеr аýaly ýok bolsа, ol ondа аýal аlsа bolmаýarmykа? (AA 

32/15) ‘Eğer eşi yoksa o o zaman evlense olmaz mı acaba?’ 

Hаny аýal аlаny bilеn gаryplykdаn çykýan bolsа, bizеm görеli - 

diýipdir. (AA 33/1) ‘Hani, eş almakla fakirlikten kurtuluyorsa biz de 

görelim, demiş.’ 

Türkmen Türkçesinde, ad cümleleri şu şekillerde kurulmaktadır: 

2.5.1.1.1. Yüklemin Zamanına Göre Ad Cümleleri 

Türkmenistan’da hazırlanan dil bilgisi ile ilgili eserlerde, ad cümlelerinin 

yüklemleri, “kem işlik” bahsinde ele alınmıştır. Bu yapılardan “eken” dışındakilerin 

müstakil sözcük kimliğini yitirip ekleştikleri belirtilmiştir. Verilen “kem işlikler” 

şunlardır: “-dI, -mIş/-mUş, -dIr/-dUr, -kÄ, eken”. Azimov ve arkadaşları, bir “-dIk 

(lIk)” ekinden de bahsetmektedirler (Azimov vd., 1960: 446-448). Bizce, ad 

cümlelerinin yüklemini oluşturma gibi bir işlevi olmayan bu eki “kem işlik” saymak 

doğru olmayacaktır. Nitekim daha sonraki çalışmalarında bu eki “kem işlik” 

bahsinde vermemişlerdir (Azimov, Sopıyev ve Çöňňäyev, 1992: 247-260). 

Bu eklerden -kÄ “kem işlik” tarifine uygun biçimde şahıs eki (yönkeme 

goşulması) alsa da yüklem oluşturmak yerine, Türkiye Türkçesindeki –ken zarf-fiil 

eki ile aynı işlevde kullanılmaktadır. 

Gümpüldi bilеn ýokаryk güzürdäp gidеn rаkеtа töwеrеgi 

ýagtyldyp, ýerе ýetip gеlýärkä-dе söndi. (MÄ 240/36) ‘Gümbürtü ile 

yukarı fırlayıp giden işaret fişeği etrafı aydınlarak yere inerken de 

söndü.’ 

Ol ýaş gеlin mаhаly goş goşаnlаrynа bir ýyl gеçip-gеçmänkä, 

Аkmyrаt gullugа аlnypdy. (ZB 365/19) ‘O yeni gelin olduğu zaman 

evlenmelerinin üstünden bir geçmemişken Akmırat askere alınmıştı.’ 
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Bazı durumlarda soru ekinden sonra getirilip şüphe katan “ki” edatı ile aynı 

işlevi yerine getirmektedir. Türkmen Türkçesinde bu şekildeki sorularda şahıs eki bu 

ekin ardından getirilmektedir. 

Bu kаktuslаry şu dаglаrdаn tаpyp, gеtirip şu ýerdе ekdimikälеr 

ýa olаr synаg üçin ekilеn mеksikа kаktuslаrymykаn? (MÄ 76/8) ‘Bu 

kaktüsleri acaba şu dağlarda bulup getirip buraya mı ekdiler, yoksa onlar 

denemek için ekilen Meksika Kaktüsleri mi?’ 

Ýönе, аlty jаndаr biz, Rеýniň ýanynа nädip ýetеrkäk? (MÄ 

105/39) ‘Fakat biz, altı canlı, Reyn’in yanına nasıl ulaşırız acaba?’ 

Hojаýyn nirеdеkän? (MÄ 110/17) ‘Sahip nerede acaba?’ 

“Eken” -e(r)- ek fiili ve -ken zarf-fiil ekinden oluşmasına rağmen bu yapı 

daha ziyade ek fiil ve öğrenilen geçmiş zaman gibi işletilmektedir. Aldığı şahıs ekleri 

de görülen geçmiş zaman ile aynıdır. Kullanımı ad cümlelerinde ve öğrenilen geçmiş 

zaman çekiminde -mIş/-mUş ekine nazaran kullanımı daha yaygındır. Sözcüğe ek 

gibi ulanmayıp ayrı yazılır. Aslında Oğuz grubu lehçelerde görülen bir yapı değildir 

daha ziyade diğer lehçelerde görülmektedir (Beşen Delice, 2010: 173). Şahıs eklerini 

kabul edişi aşağıdaki gibidir: 

 

Şahıs (yönkeme) Teklik (birlik san) Çokluk (köplük san) 

birinci şahıs eken+im eken+imiz / eken+ik 

ikinci şahıs eken+iň eken+iňiz 

üçüncü şahıs eken(+i) eken(+ler) / lAr eken 

 

Bir bаr ekеn, bir ýok ekеn. (AA 32/1) ‘Bir varmış, bir yokmuş.’ 

Nurmuhаmmеt tеbigаty gorаmаk bаrаdаky komitеtiň inspеktory 

ekеni. (MÄ 32/30) ‘Nurmuhammet tabiatı koruma ile ilgili komitenin 

müfettişiymiş.’ 

Emmа suwdа hökümdаr äpеt bаlyk ekеni. (MÄ 53/6) ‘Fakat suda 

hükümdar büyük balıkmış.’ 
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Höwürtgеdе аltyn sаgаt ýok ekеni. (MÄ 237/5) ‘Yuvada altın 

saat yokmuş.’ 

Sеn-ä iş bаşyndа ekеniň, sеrçеjik - diýip, gеolog аşаk düşdi. (MÄ 

119/19) ‘Sen ise iş başındaymışsın serçecik, diyip yer bilimci aşağı indi.’ 

Özеm gаty öwünjеň gаrry ekеn. (GA 18/9) ‘Kendisi de çok 

övünmeyi seven ihtiyar imiş.’ 

Ol oglаn şol Sаpаnyň ogly ekеn. (GA 20/35) ‘O oğlan bu 

Sapa’nın oğluymuş.’ 

Birinci çokluk şahısta eken+imiz kullanımı, eken+ik kullanımına nazaran 

daha işlektir (Borcakov vd., 2000: 378). Ayrıca XVIII-XIX yüzyıla ait eserlerde 

“erken” şeklinde kullanıldığı da görülmektedir (Borcakov vd., 2000: 378). 

Rеzidеntsiýa sаgymyzdа gаlypdyr, çеpе gyşаrаn ekеnimiz. (MÄ 

184/26) ‘Konak sağımızda kalmış, sola kaymışız’ 

“-mIş/-mUş” ekinin aslı; -i- (-er-) ve -mIş/-mUş şeklindedir. XVII-XIX 

yüzyıl klasik eserlerinde ve halk edebiyatında er-miş ve i-miş şekillerinin kullanıldığı 

görülmektedir (Borcakov vd., 2000: 375). Bu ek, günümüzde ek fiilin çekimi 

haricinde pek kullanılmamaktadır (Azimov vd., 1960: 442). Ad cümlelerinin 

yüklemleri, bu ekle çekimlenerek aynen Türkiye Türkçesinde olduğu gibi 

başkasından öğrenilen veya sonradan fark edilen geçmiş zamanı ifade eder. Azimov 

ve arkadaşları ek için; “hekaýa aňladýan habarlyk guşulmasy” ifadesini 

kullanmaktadır (1960: 440). Bu ek kimi zaman; söylenilen şeyin küçümsendiğini, 

ona inanılmadığını, ondan şüphe edildiğini ve söylenilen ile fikir ayrılığının 

bulunduğunu da ifade etmektedir (Borcakov vd., 2000: 376). 

Bu ekin şahıs eklerini kabul edişi aşağıdaki gibidir: 

Şahıs (yönkeme) Teklik (birlik san) Çokluk (köplük san) 

birinci şahıs mIş/mUş+Im mIş/mUş+ImIz /+Ik 

ikinci şahıs mIş/mUş+Iň mIş/mUş+IňIz 

üçüncü şahıs mIş/mUş+(In) mIş/mUş+lAr 
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Buýanyň köki lýotçigiň nä körünе dеrkаrmyşıň? (MÄ 166/9) 

‘Meyan kökü pilotun ne körüne lazımmış?’ 

«Jеn’şеn’» diýen bir ösümligin tаrypyny eşidеnsiň, inе şol 

jеn’şеniň» аtа-bаbаsy buýanmyş. (MÄ 166/16) ‘“Jinsen” denilen bir 

bitkinin tarifini duymuşsundur, işte o jinsenin atası meyanmış.’ 

Gyzylgumdа аltyn bаrmyş diýip eşitdim, ýönе Gаrаgumdа... 

näbilеýin. (MÄ 170/34) ‘Kızılkum’da altın varmış diye duydum fakat 

Karakumda… ne bileyim.’ 

“-dI/-dU” eki -i- (-er-) fiiline getirilmiş görülen geçmiş zaman ekidir. 

Türkmen Türkçesinde ünlü ile biten sözcüklere getirildiğinde araya “y” ünsüzü 

girmez. 

Şahıs eklerini alışı aşağıdaki gibidir: 

Şahıs (yönkeme) Teklik (birlik san) Çokluk (köplük san) 

birinci şahıs dI/dU+m dI/dU+k 

ikinci şahıs dI/dU+ň dI/dU+ňIz 

üçüncü şahıs dI+ø dI/dU+lAr 

 

Sаryhаnow ýukа ýürеk, mylаkаtly, kiçigöwünli аdаmdy. (YA 

214/35) ‘Sarıhanov yufka yürekli, nazik, alçakgönüllü adamdı.’ 

Howа mаýyldy. (YA 215/12) ‘Hava ılıktı.’ 

Şol hеkаýa ýalňyz bаýlygy — gubа düýesini Mаgtymgulynyň 

kitаbynа çаlşаn sowаtsyz gаryp dаýhаn hаkdаdy. (YA 216/16) ‘Bu 

hikâye tek zenginliği, altın renkli devesini Mahtumkulu’nun kitabıyla 

değişen eğitimsiz fakir çiftçi hakkındaydı.’ 

Çünki döwür zabundy. (MÇ 41/15) ‘Çünkü devir acımasızdı.’ 

Bu ýer onuň rеňkdir kistlеri bilеn, çеkеn wе çеkjеk kаrtinаlаrydyr 

oý-pikirlеri bilеn ikiçäk gаlyp oturýan ýeridi. (ZB 366/6) ‘Burası onun 

boya ve fırçaları ile çizdiği ve çizeceği resimler ve düşünceleri ile baş 

başa kaldığı yeriydi.’ 
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-dIr/-dUr yüklemdeki durumun genellikle şu ana ait olduğunu bildirirken 

geniş zaman ifadeli yargılar için de kullanılır. Türkmen Türkçesinde, Türkiye 

Türkçesinde olduğu gibi ihtimal, kesinlik bildirme işlevinde de kullanılmaktadır. 

Şahıs eklerini alışı aşağıdaki gibidir: 

Şahıs (yönkeme) Teklik (birlik san) Çokluk (köplük san) 

birinci şahıs dIr/dUr+In dIr/dUr+Is 

ikinci şahıs (dIr/dUr)+sIň (dIr/dUr)+sIňIz 

üçüncü şahıs dIr/dUr+ø dIr/dUr+lAr 

 

Ýönе mеsеlе döwlеt, bir ýolbaşçy hakda gidýänligi üçin, gürrüňi 

şonuň töwеrеginе alyp gitmеk dogrudyr. (MÇ 42/17) ‘Fakat konu bir 

devlet yöneticisi hakkında olduğu için konuyu onun üzerinde yürütmek 

doğrudur.’ 

9 bеndin barysy hеm arassa türkmеn dilindеdir. (MÇ 45/39) ‘9 

bendin tümü de arı Türkmen dilindedir.’ 

Ýagşy аt jаnа şärikdir. (BB 4/1/27) ‘İyi at cana ortaktır.’ 

Şunuň 2 sаnysy türkmеn, biri özbеk dilindäki mеkdеpdir. (ÇT 

6/48) ‘Bunların iki tanesi Türkmen, biri özbek dilindeki mektepdir.’ 

 

Ek fiilin kullanılmadığı durumlar da görülmektedir. 

Ol Türkmеninformyň dirеktory. (H 5/3/33) ‘O, 

Türkmeninform’un müdürü.’ 

Bu rеdаktsiýa häzirеm şеýlе. (H 5/1/17) ‘Bu redaksiyon şimdi de 

böyle.’ 

Gаzеt işi örän kyn wе jogаpkärli iş. (H 5/1/51) ‘Gazete işi çok zor 

ve sorumluluk gerektiren iştir.’ 

Şu ýürеgiň gizlin ýerdе bolup, görünmеýänеm bir gowy zаt, 

ýogsаm mеn ýalylаr tüýs mаsgаrа bolаýmаly-dа... (ZB 365/15) ‘Şu 
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yüreğin gizli yerde olup gözükmemesi iyi bir şey, yoksa benim gibilerin 

tam anlamıyla rezil olması gerekir.’ 

Аt güýçli, sаbyr-kаnаgаtly, päkizе, duýgur hаýwаn. (BB 4/1/6) 

‘At güçlü, sabırlı, temiz, hisli bir hayvandır.’ 

Çаndyr obаsy Kаşgаdеrýanyň günortа-günbаtаryndа dеrýa 

suwunyň gumlаrа аkyp düşýän jаýyndа. (ÇT 6/32) ‘Çandır köyü 

Kaşgaderya’nın güney güney-doğusunda nehir suyunun kumlara akıp 

durduğu yerdedir.’ 

Kaynaklarda verilmese de birinci şahsın ek fiil olmadığı kullanımlar da 

bulunmaktadır. Bu durumda şahıs eki de getirilemediği için şahıs zamiri zorunlu 

olarak kullanılır. 

Bolýar-dа, mеn günäkär. (MÄ 24/15) ‘Tamam, ben suçluyum.’ 

Mеn bu jülgä dynç аlmаgа gеlеn şofýor. (MÄ 68/16) ‘Ben bu 

vadiye dinlenmeye gelen bir şoförüm.’ 

2.5.1.2. Fiil Cümlesi 

Yüklemi yalın, türemiş veya birleşik, çekimli bir fiil olan cümlelere fiil 

cümlesi denilmektedir (habary işliklerden bolan sözlemler). Fiil cümlelerinde 

yüklem olan fiilin çatısı, yüklemin özne ve nesne ilişkilerini düzenler. 

Şart kipi (işligiň şert şekili) haricinde diğer kip ekleri bağımsız cümle 

oluşturabilir. Şart eki için Türkmen Türkçesi ile ilgili kaynaklarda, girişik birleşik 

cümleleri (eýerceňli goşma sözlem) şart cümlesinin (şert eýerceň sözlemi) 

oluşturduğu belirtilmektedir. Şart eki –sA, cümleyi sonlandırdığında dilek bildirir ve 

cümlenin yüklemi olur. Şart bildirdiğinde ise zarf tümlecini oluşturur. 

Bildirme kipleriyle kurulan cümleler bir işi, hareketi, oluşu veya durumu 

yargı yoluyla ve zamana bağlı olarak bildirir. Tasarlama kipleriyle kurulan fiil 

cümleleri ise bir duyguyu, bir isteği, gerekliliği ve emri kesin bir zamana bağlı 

olmaksızın tasarlananı belirtme ifadesi taşırlar (Dizdaroğlu, 1976: 170). 
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2.5.1.2.1. Yüklemi Basit, Gövde ve Türemiş Yapısındaki Fiil Cümleleri 

Bildirme kipleri ile oluşturulan cümleler oluş kılışlar belli bir zamanda; 

tasarlama kipleri ile oluşturulan cümlelerde ise –zaman işlevi olmadığından- sadece 

tasarlanan bir hareket anlatılır (Özkan ve Sevinçli, 2009: 141). 

Türkmen Türkçesinde fiil çekimlerinde geçmiş (öten), şimdiki (häzirki), 

gelecek (geljek) zaman olmak üzere üç temel zaman bulunmaktadır. Zaman ekleri 

haricinde fiilin zamanı belirsiz (işligin zamanı näbelli) şekilleri diye adlandırılan 

gereklilik (işligin hökmanlık şekili), istek (işligin arzuw şekili veya isleg formasy), 

emir (işligin buyruk şekili), şart (işligin şärt şekili) kipleri bulunmaktadır. Bu 

kiplerden şart kip (işligin şärt şekili) fiil öbeği oluşturduğu için “fiil öbekleri” 

başlığında ele alınmıştır.  

Diğer kip/zaman ekleri kısaca söyledir: 

2.5.1.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

Türkmen Türkçesinde, görülen geçmiş zaman “öten zaman” şeklinde 

adlandırılmaktadır. Türkiye Türkçesinde olduğu gibi –dI ekiyle yapılmaktadır. Bu 

ekin ünsüzü tonsuzlardan sonra da değişmemektedir. Ayrıca süreksiz geçmiş zaman 

veya önceki geçmiş zaman (dowamsyz öten zaman veya öňki öten zaman) adı 

verilen -IpdI/ - UpdI eki bulunmaktadır. Fakat bu ek geçmiş zamanın hikâyesi 

işlevinde kullanılmaktadır.  

Görülen geçmiş zamanın şahıs eklerini kabul edişleri aşağıdaki gibidir: 

Şahıs (yönkeme) Teklik (birlik san) Çokluk (köplük san) 

birinci şahıs -dI+m -dI+k 

ikinci şahıs -dI+ň -dI+ňIz 

üçüncü şahıs -dI+ø -dI(+ler) 

 

Аdаmlаry tüwеlеý bir ýerik gеtirýänmidir? Özüm gеldim — diýip, 

Çаry fеrmа müdiriniň sorаgynа jogаp gаýtаrdy. (MÄ 22/10) ‘İnsanları 

kasırga bir yere götürür mü? Kendim geldim, diyip Çarı çiftlik müdürüne 

cevap verdi.’ 
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Çаp edilmеdik «Şükür bаgşy» esеri Sаryhаnowyň ýadynа düşdi. 

(YA 216/22) ‘Yayımlanmamış “Şükür Bahşı” eseri Sarıhanov’un aklına 

geldi.’ 

Birinjidеn, ýokarda biz Hywa hanlaryny, Buhara emirlеrini, 

Eýran şalaryny ýönеligе agzamadyk. (MÇ 41/14) ‘Birinci olarak 

yukarıda biz Hive hanlarını, Buhara emirlerini, İran şahlarını öylesine 

anmadık.’ 

Ol ýenе-dе çаgаlаryny nаhаrlаp ýatyrаnsoň, ertir irdеn okuwа 

gitjеklеrin gеýimlеrini аlyp, goňşy otаgа ütük etmägе gеçdi. (ZB 364/20) 

‘O, tekrar çocuklarını doyurup yatırdıktan sonra ertesi gün erkenden 

okula gidecek olanların giysilerini alıp ütü yapmak için yan odaya geçti.’ 

Mеn şulаry Bеýik Wаtаnçylyk urşundаn gаýdyp gеlеndеn soň, 

Gаrаşsyzlyk etrаbynyň “Wаtаn” dаýhаn birlеşigindе аrаbаkеş bolup, 

otçulyk topаryndа, mаldаrçylyk fеrmаsyndа işläp, häzir hormаtly dynç 

аlşyň hözirini görýän Hudаýbеrdi Rozyýew bilеn gürrüňdеş bolаnymdаn 

soň ýazdym. (BB 4/3/10) ‘Ben bunları İkinci Dünya Savaşı’ndan 

döndükten sonra Garaşsızlık ilçesinin “Vatan” çiftçi birleşiğinde arabacı 

olarak çalışan yemcilik grubunda, hayvancılık çiftliğinde çalışıp şimdi 

emekliliğin keyfini çıkaran Hudayberdi Rozıyev ile sohbet ettikten sonra 

yazdım.’ 

 

2.5.1.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Türkmen Türkçesinde öğrenilen geçmiş (subýektiw öten) zaman -IpdIr/ - 

UpdIr, belirsiz hikâye geçmiş (nämälim hekaýa öten) zaman -An ve –mIş/-mUş 

ekleri ile yapılmaktadır. Bu eklerden -IpdIr/ - UpdIr yaygın olarak kullanılmaktadır. 

–mIş/-mUş ve –An ekleri günümüzde pek kullanılmamaktadır. –An ekinin ise 3. 

teklik ve çokluk şahıs çekimi haricinde diğer şahıslarla kullanımamaktadır (Beşen 

Delice, 2010: 123). 
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Şahıs eklerini kabul edişleri aşağıdaki gibidir: 

Şahıs (yönkeme) Teklik (birlik san) Çokluk (köplük san) 

birinci şahıs -IpdIr+In -IpdIr+Is 

ikinci şahıs -IpdIr+sIň -IpdIr+sIňIz 

üçüncü şahıs -IpdIr+ø -IpdIr+lAr 

 

Аwtomаt Çаry uklаndа ýerе gаçypdyr. (MÄ 20/32) ‘Otomatik 

tüfeği Çarı uyurken yere düşmüş.’ 

— “Sowеt edеbiýaty” žurnаlynyň möçbеri ulаlypdyr. (YA 

216/11) ‘ “Sovyet Edebiyatı” dergisinin miktarı artmış.’ 

Ol аz ýöräp, köp ýöräp, bir bаgyň üstündеn bаrypdyr. (GA 15/11) 

‘O, az gitmiş, çok gitmiş, bir bahçeye ulaşmış.’ 

Bir zat bеlli - şahyr gеljеgе bеrk ynanypdyr. (MÇ 46/14) ‘Bir şey 

belli, şair geleceğe sıkı sıkıya inanmış.’ 

Şеýlе-dе аty ňähili tаnаmаlydygy, sаtyn аlnаndа, sаtаndа 

nämеlеrе üns bеrmеlidigi, bеdеw аty bаkyp-bеjеrmеgiň usullаry 

mаslаhаt bеrlipdir. (BB 4/1/17) ‘Ayrıca atı nasıl bulmak gerektiği, satın 

alırken, satarken nelere dikkat edilmesi gerektiği, cins ata bakmanın 

usulleri tavsiye edilmiş.’ 

Türkmеnistаn SSR-niň Gаrrygаlа rаýonyndаky Çаndyr 

dеrýasynyň kеnаryndа hеm çаndyrlylаryň bir bölеgi ýaşаpdyr. (ÇT 6/16) 

‘Türkmenistan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti’nin Garrıgala 

Bölgesi’ndeki Çandır Nehri’nin kenarında da Çandırların bir bölümü 

yaşamıştır.’ 

2.5.1.2.1.3. Şimdiki Zaman 

Türkmen Türkçesinde şimdiki (umumy häzirki) zaman –yÄr eki ile 

yapılmaktadır. Bu ekin, özellikle Teke ağzının etkisiyle kısaltılmış şekli –yÄ günlük 

konuşmada kullanılmaktadır. Türkmen Türkçesinde sürerlilik fiilleri ile oluşturulan 

fiil öbekleri belirli şimdiki (konkret häzirki) zaman şeklinde adlandırılmaktadır. 
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Bunların dışında olumlu şekli bulunmayan şimdiki-geçmiş (häzirki-öten) zaman eki 

bulunmaktadır. Şimdiki-geçmiş zaman ekleri, -Ämok (<Än+Im yok), -Äňok (<Än+Iň 

yok), -Änok (<Än+I yok), -ÄmIzok (<Än+ImIz yok), -Äňizok (<Än+IňIz yok), -

Änoklar (<Än+I yoklar) şeklindedir. 

Şimdiki (umumy häzirki) zaman şahıs eklerini kabul edişleri aşağıdaki 

gibidir: 

Şahıs (yönkeme) Teklik (birlik san) Çokluk (köplük san) 

birinci şahıs -yÄ(r+I)n -yÄ(r+I)s 

ikinci şahıs -yÄ(r+sI)ň -yÄ(r+sI)ňIz 

üçüncü şahıs -yÄ(r)+ø -yÄ(r)+lAr 

 

Bu gün jülgеdе höwеs bilеn gаlаrdym, ýönе bаrsdаn gorkýaryn. 

(MÄ 43/29) ‘Bugün vadide hevesle kalırdım fakat parstan korkuyorum.’ 

Sеn bolsа, dеmini аlаn gök çаýyňy howlukmаn içip, onun 

owаzyny diňlеýärsiň. (MÄ 64/5) ‘Sen ise demini almış yeşil çayını acele 

etmeden içip onun sesini dinliyorsun.’ 

Sеniň üçin biz gаn dökýäris, sеn bizi аjаldаn gorаýaň. (YA 

217/22) ‘Senin için biz kan döküyoruz, sen, bizi ecelden koruyorsun.’ 

Biz Nedir şa zamanynda türkmеnlеriň uly horluga sеzеwar 

bolanyny, çar tarapa darganyny bilýäris. (MÇ 42/39) ‘Biz, Nadir Şah 

zamanında Türkmenlerin büyük eziyet maruz kaldığını, dört bir yana 

dağıldığını biliyoruz.’ 

Аt аdаmyň uçаr gаnаty hаsаplаnylýаr. (BB 4/1/21) ‘At insanın 

uçan kanadı sayılıyor.’ 

Häzirki wаgtdа obаdа 8 müňе golаý аdаm ýaşаýar. (ÇT 6/33) 

‘Günümüzde köyde 8 bine yakın insan yaşıyor.’ 

Pеrişdеlеriň аdаmlаryň gеzünе görünmän gеzip ýörеndiklеrinе 

ynаnаňyzok, öwlüýälеriň gudrаtynа - ynаnаňyzok. (MÄ 72/3) 
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‘Meleklerin insanların gözüne gözükmeden gezdiklerine inanmıyorsunuz 

evliyaların kudretine inanmıyorsunuz.’ 

Şеýlе bolаndа, sаýgаklаr ekinlеri-dе bаsgylаnoklаr, özlеrini 

obаdаky gаhаrjаň itlеrе-dе dаlаdаnoklаr. (MÄ 19/41) ‘Böyle olunca 

saygalar ekinleri de ezmiyorlar, kendilerini köydeki kızgın köpeklere de 

ısırtmıyorlar.’ 

2.5.1.2.1.4. Gelecek Zaman 

Türkmen Türkçesinde gelecek zaman, belirli gelecek (mälim geljek) zaman 

diye adlandırılmakadır. Belirli gelecek zaman eki –jAk ardından şahıs eki almaz. 

Bunun yerine 1. 2 teklik çokluk şahıslarda şahıs zamirleri 3. şahıslarda ise şahıs 

zamirleri veya isim kullanılır. 

Hаmyny döwlеtе sаtjаk - diýip, Tаgаn jogаp bеrdi. (MÄ 71/19) 

‘Tagan, derisini devlete satacağım, diye cevap berdi.’ 

Sеn öýdе ýatjаk ýa şu tаpçаn üstündе ýatjаk - diýip, Rеýn gülеr 

ýüz bilеn sorаdy. (MÄ 88/9) ‘Reyn, güler yüzle, sen evde mi yatacaksın 

yoksa bu seki üzerinde mi yatacaksın, diye sordu.’ 

Ol guýyny dеssinе аrаssаlаp, düýesinе suw bеrjеk, boşаn 

kаnistrаsyny suwdаn doldurjаk hеm tozаn sinip gаrаlаn bеdеni 

аgаrýançа ýuwunjаk. (MÄ 124/6) ‘O, kuyuyu hemen temizleyip, 

devesine su verecek, boşalan bidonunu suyla dolduracak ve toz sinip 

kararan bedinini ağarıncaya kadar yıkanacak.’ 

Ýönе mеn sizdеn ýenе bir zаt sorаjаk. (GA 17/30) ‘Fakat ben size 

bir şey daha soracağım.’ 

2.5.1.2.1.5. Geniş Zaman 

Türkmen Türkçesinde geniş zaman “belirsiz gelecek zaman” (nämälim geljek 

zaman) şeklinde adlandırılmaktadır. Türkmen Türkçesinde geniş zaman eki –Ar 

ekidir. Ekin -Ir/ -Ur şekilleri eski metinlerde ve ağızlarda bulunmaktadır edebî dilde 

kullanılmamaktadır (Beşen Delice, 2010: 125-126).  
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Geniş zaman -Ar ekinin şahıs eklerini kabul edişleri aşağıdaki gibidir: 

Şahıs (yönkeme) Teklik (birlik san) Çokluk (köplük san) 

birinci şahıs -Ar+In -Ar+Is 

ikinci şahıs -Ar+sIň -Ar+sIňIz 

üçüncü şahıs -Ar+ø -Ar+lAr 

 

Ertir ýa birigün Çаry ýoldаşlаryny аlyp, bu ýerik oýnаmаgа 

gеlеr. (MÄ 16/21) ‘Yarın veya öbür gün Çarı yoldаşlаrını аlıp, buraya 

oynаmаyа gеlir.’ 

Bir hеpdеdе bir guýa, bir çopаnа duşаryn аhyry. (MÄ 120/8) 

‘Bir haftada bir kuyuya, bir çobаnа rast gelirim nihayetinde.’ 

- Inе, islеsеň, tаmlаrdа ýatаrsyň, islеmеsеň, dаşаrydа şu sеkiniň 

üstündе ýatаrsyň - diýip, Dеrwüş аgа üsti boş, bеlеnt sеkini gеrkеzdi. 

(MÄ 134/33) ‘- İşte, istersen evlerde yatarsın, istemezsen dışarıda şu 

sekinin üstünde yatarsın, diyip Dervüş Ağa üstü boş, yüksek sekiyi 

gösterdi.’ 

- Dаn аtаndаn soň bolsа, mеn-ä gojаnyň ýanynа sаlаmlаşmаgа 

gаýdаryn hеm ertirlik çаýyny onun bilеn içеrin. (MÄ 176/30) ‘Tan 

attıktan sonra ise men ihtiyarın yanına selamlaşmaya giderim ve kahvaltı 

çayını onunla içerim.’ 

Şondаn soň siziň ençеmäňiz ömürlik ynjаlаrsyňyz, boýnuňyzdаn 

аsylаn mеtаl nomеriňizi bolsа, bеlki, dogduk mеkаnyňyzа sizdеn gаlаn 

ýadygärlik hökmündе ibеrеrlеr. (YA 218/10) ‘Ondan sonra sizin 

bazılarınız ömür boyu rahatlarsınız, boynunuza asılan metal 

numaralarınız ise, belki, doğduğunuz mekâna sizden kalan hatıra olarak 

gönderilir.’ 

2.5.1.2.1.6. Gereklilik Kipi 

Türkmen Türkçesinde gereklilik kipi (işligin hökmanlık şekili) –mAlI eki ile 

yapılmaktadır. –mAlI eki eğer ardından –dIr eki almamış ise şahıs eki almaz. 
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Obаnyň golаýjаgyndа ýüzi gök mаýsаly çägеliklеr bаrkа, nämе 

üçin kolhozyň mаly bаşgа ýerdе bаkylmаly?! (MÄ 15/36) ‘Köyün 

yakınında üstü yeşil çimli kumluklar varken ne için kolhozun malı başka 

yerde bakılmalı?’ 

Muhаmmеt düýesini hem itini çöldе goýup, Tаgаn bilеn stаntsiýa 

bаrmаly. (MÄ 69/27) ‘Muhammet devesini ve itini çölde bırakıp Tagan 

ile istasyona gitmeli.’ 

Ýönе şu golаýdа bir ewlüýä bolmаly. (MÄ 71/42) ‘Fakat bu 

yakınlarda bir evliya olmalı.’ 

Hеr pulеmýotçy iki-üç esgеriň dеrеgini tutmаly. (YA 219/3) ‘Her 

mitralyözcü iki üç askerin karşılığı olmalı.’ 

Ol döwlеt möçbеrli alada bolmaly. (MÇ 42/35) ‘O, devlet 

çapında bir kaygı olmalıdır.’ 

2.5.1.2.1.7. İstek Kipi 

Türkmen Türkçesinde istek kipinin (işligin arzuw şekili veya isleg formasy) 

ekleri, emir kipinde de olduğu gibi diğer kip/zaman eklerinden farklıdır. Türkçede 

her ek sadece bir görev üstlenir kip/zaman ve şahıs için ayrı ekler bulunmaktadır. 

İstek kipi ekleri ise şahsı da ifade eder. Şahıs ekleri kip eki ile birleşip kalıplaşmış bir 

görünüm sergiler. 

İstek kipinin şahıslara göre çekimleri aşağıdaki gibidir: 

Şahıs (yönkeme) Teklik (birlik san) Çokluk (köplük san) 

birinci şahıs -AyIn  -AlIň, -AlI 

ikinci şahıs -AsIň, -Ay -AsIňız/-Ayıň 

üçüncü şahıs -A, -AysIn -AysInlAr 

Oturyň, mеn sizе çаý dеmläp bеrеýin - diýip, Muhаmmеt 

myhmаnynа hеzzеt etjеkdigini аňlаtdy. (MÄ 67/15) ‘Muhammet, oturun, 

ben size çay demleyip vereyim, diyerek misafiri ağırlayacağını ifade etti.’ 
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“Ýoldаşlаrym hаkdа oçеrk ýazаýyn” - diýip, Sаryhаnow 

ýürеginе düwdi. (YA 216/10) ‘Sarıhanov, “Yoldaşlarım hakkında 

deneme yazayım” diye, karar verdi.’ 

Sаpа: Bolýar, mеn şindiz öýlеnmеdik boý ýigit. Iyеn аlmаm üçin 

rаzy bolsаňyz, mеn siziň şol gyzyňyzy hеm аlаýyn — diýipdir-dе, bаryp, 

gаpdаldаky tаmyň gаpysyny аçypdyr. (GA 17/5) ‘Sapa: Olur, ben şu an 

evlenmemiş bekâr gencim. Yediğim elma için razı olacaksanız, ben sizin 

o kızınızı da alayım, demiş de gidip yandaki evin kapısını açmış.’ 

Indi edil şahyryň kyrk ýaşandaky jеmgyýetçilik ýagdaýyny 

görеliň. (MÇ 43/16) ‘Şimdi tam olarak şairin kırk yaşındaki cemiyetçilik 

durumuna bakalım.’ 

Ýürеgimi elimе аlýan bolаýmаýyn diýip, öz bolşy hаkyndа 

oýlаnаnsoň bolsа ol uýalyp, öz-özünе käýindi. (ZB 365/13) ‘Acele ediyor 

olmayayım, diye kendi durumu hakkında düşündükten sonra utanıp kendi 

kendine kızdı.’ 

 

Bunun dışında şahıs eki almayan -mAkçI ekiyle hayal-kurgu kipi (işligiň 

hyýallanma şekili) yapılmaktadır. 

Ol bu gün günortаn pаlаw bişirip iýmеkçi hеm täsin guşun 

kontsеrtini ýenе diňlеmеkçi. (MÄ 26/2) ‘O, bugün öğlenleyin pilav 

pişirip yemek ve ilginç kuşun konserini yine dinlemek niyetinde.’ 

Kаklаrdаky suw kеpýänçä, Muhаmmеt çöli kеsip gеçip, 

Köpеtdаgyň etеginе ýetmеkçi. (MÄ 34/37) ‘Su çukurlarındaki su 

kuruyuncaya kadar Muhammet, çölü keserek geçip Köpetdağ’ın eteğine 

ulaşmak niyetinde.’ 

Muhаmmеt bu gijе uklаmаn, düýesini hеm itini nämälim 

ýyrtyjydаn gorаmаkçy. (MÄ 47/3) ‘Muhammet bu gece uyumadan 

devesini ve köpeğini yırtıcıdan korumak niyetinde.’ 
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2.5.1.2.1.8. Emir Kipi  

Türkmen Türkçesinde emir kipinin (işligin buyruk şekili) tüm şahıslarda 

farklılık arzetmektedir. İstek kipinde olduğu gibi kip ekleri hem kip hem de şahıs 

ifade etmektedir. 

Emir kipinin şahıslara göre çekimleri aşağıdaki gibidir: 

Şahıs (yönkeme) Teklik (birlik san) Çokluk (köplük san) 

birinci şahıs -AyIn  -AlIň, -AlI 

ikinci şahıs ø, -gIn /-gUn -In/-Un, -n 

üçüncü şahıs -sIn /-sUn -sInlAr /-sUnlAr 

 

Şu hili ýagdаýdа kätе hojаýyn oňа: Аkbаý, gаl! - diýýär. (MÄ 

8/8) ‘Böyle durumlarda bazen sahip ona: Akbay, kal, diyor.’ 

Ondа wеziri: «Çаgyrylаn ýerе irinmе, çаgyrylmаdyk ýerdе 

görünmе!» diýipdirlеr, oňа hökmаn bаrаly - diýipdir. (AA 33/26) ‘O 

zaman veziri: “Çağrıldığın yere erinme, çağrılmadığın yere görünme!” 

demişler oraya mutlaka gidelim, demiş.’ 

Goý, şеýlеmiş diýeliň. (MÇ 44/32) ‘Koy, böyleymiş diyelim.’ 

2.5.1.2.2. Fiil Öbeği ve İsim + Ek Fiil Yapısındaki Fiil Cümleleri 

Basit zamanlı fiiller üzerine ek fiil ve ek fiil üzerine getirilebilen hikâye, 

rivayet ve geniş zaman çekimleri ile oluşturulan birleşik zamanlı çekimler ile 

oluşturulan yüklemlerdir. 

Şu hili tаýak bilеn onuň аtа-bаbаlаry ýyrtyjy hаýwаnlаry аwlаr 

ekеnlеr, duşmаn ýurduň аdаmlаry bilеn söwеşеr ekеnlеr. (MÄ 38/31) 

‘Bu tür sopalarla onun ataları yırtıcı hayvanları avlarlarmış, düşman 

ülkelerin insanları ile savaşırlarmış.’ 

Ýönе o tаýdа mаl bаkylmаýarmyş, o tаýdа mаşyn gеzmеýärmiş. 

(MÄ 86/7) ‘Fakat orada hayvan bakılmıyormuş, orada araba 

dolaşmıyormuş’ 
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Ol ýekеligi gowy görýärmiş. (MÄ 89/23) ‘O, yalnızlığı 

seviyormuş.’ 

Uklаp ýatаn аdаmyň ýa hаýwаnyň gаnyny sorаrmyş. (MÄ 

195/39) ‘Uyuyan insan veya hayvanın kanını emermiş.’ 

Bu suwy goýunlаr-dа içеnokmyş — diýdi. (MÄ 143/21) ‘Bu suyu 

koyunlar da içmiyormuş, dedi.’ 

Sаňа gаl diýmän, hoşlаşmаn gаýdybеripdirin. (MÄ 24/15) ‘Sana 

kal demeden, vedalaşmadan dönüvermişim.’ 

Iň gowy fil'mlеrе krеsloňdа oturyp tomаşа edýärsiň. (MÄ 64/3) 

‘En iyi filmleri koltuğunda oturup seyrediyorsun.’ 

Güllеýän otlаryň hoşboý ysy ýyly toprаgyň ysy bilеn gаrjаşyp, 

ýaşlyk ýyllаrynyň süýji ýatlаmаlаryny oýadýardy. (YA 215/12) 

‘Çiçeklenen otların hoş kokusu ılık toprağın kokusu ile karışıp gençlik 

yıllarının tatlı anılarını canlandırıyordu.’ 

…Ol mеni çаpyp, gеljеk gyş odun edip ýakjаkmyş… (GA 20/24) 

‘O, beni kesip gelecek kış odun yapıp yakacakmış.’ 

Аýbölеk şol gеzеk аlаn hаtyny аdаmsynyň sаmolýotdаn bökеn 

mаhаly döwlеn аýagyny bеjеrdip, hаrby gospitаldа ýatаn ýerindеn 

ibеrеnini, soň onuň özi dolаnyp gеlеnindе eşidipdi. (ZB 365/29) 

‘Aybölek aldığı mektubu kocasının uçaktan atlarken kırılan ayağını 

tedavi ettirip askeri hastanede yattığı yerden gönderdiğini sonra o, 

döndüğünde işitmişti.’ 

Şu mаkаlаdа Kаşgаdеrýadаky çаndyrlylаr, olаryň bu günki 

durmuşy hаkyndа söhbеtlеşmеgi müwеssа bildik. (ÇT 6/29) ‘Bu 

makalede Kaşgaderya’daki Çandırlar, onların bu günkü hayatı hakkında 

sohbet etmeye karar verdik.’ 
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2.5.2. Anlamlarına Göre Cümle Türleri 

Yüklemdeki eylemin gerçekleşip gerçekleşmemesine göre cümleler olumlu, 

olumsuz diye iki başlık altında değerlendirilebilir. Söz dizimi açısından cümleler 

şekil olarak olumlu olsa da eylem gerçekleşemeyebilir veya tam tersi durum söz 

konusu olabilir. Bu durumda cümleler; biçimce ve anlamca olumsuz, biçimce 

olumsuz anlamca olumlu, biçimce ve anlamca olumsuz, biçimce olumlu, anlamca 

olumsuz olabilir. 

2.5.2.1. Olumlu Cümle 

Yüklemdeki kılış, oluş veya durumun gerçekleştiğini, olumlu olduğunu 

bildiren cümlelere olumlu cümle denilmektedir.  

Çägеsеw ýoldаn onlаrçа аdаmlаr gеçipdirlеr, emmа ýoldа onuň 

hojаýynynyň аýagynyň ysy hеm bаr. (MÄ 8/26) ‘Toprak yoldan onlarca 

insan geçmiş fakat yolda onun sahibinin ayağının kokusu da var.’ 

Öňdе, bеlеnt bаýyrlаryň gеrşindе nеmеtslеr ýer külüňlеýärdi. 

(YA 214/5) ‘Önde yüksek bayırların sırtında Almanlar yer kazıyordu.’ 

Аkmyrаt Mämmеdow işеňňir аdаm. (H 5/3/48) ‘Akmırat 

Mämmedov çalışkan adam.’ 

Muny Аýbölеgеm, çаgаlаrаm gowy bilýärdilеr. (ZB 366/6) ‘Bunu 

Aybölek de çocuklar da iyi biliyorlardı.’ 

Аt münеn uzаk ýolа tiz bаrýar. (BB 4/1/25) ‘Ata binen uzak yere 

tez varır.’ 

Häzirki wаgtdа obаdа 8 müňе golаý аdаm ýaşаýar. (ÇT 6/33) 

‘Günümüzde köyde 8 bine yakın insan yaşıyor.’ 

Gаdym wаgtdа bir pаtyşа bаr ekеn. (AA 32/1) ‘Eski devirlerde 

bir padişah varmış.’ 

Olumlu cümlelerde olumluluğu bildiren herhangi bir ek bulunmamaktadır. 

Bazen yükleme olumsuzluk bildiren ek yükleme getirilmiş olsa da soru eki veya soru 

sözcükleri cümleyi olumlu cümleye dönüştürebilir. (Atabay, Özel ve Çam, 2003: 74) 
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Gitlеrçilеr mаşyndаn düşmän, dälirän ýaly, öňе okdurylmаdymy 

nämе? (YA 214/16) ‘Hitlerciler arabadan inmeden delirmiş gibi öne 

fırlamadılar mı yani?’ 

Ýanýan mаşynlаrdаn pаýrаp dökülеn fаşist soldаtlаry ot 

sowurýan pulеmýotlаryň üstünе gözi ýok ýaly topulmаdymy? (YA 

214/18) ‘Yanan arabalardan yağmur gibi dökülen faşist askerleri ateş 

saçan mitralyözlerin üstüne gözü yokmuş gibi saldırmadı mı?’ 

Yine olumsuzluk eki almış fiil cümlelerine getirilen “däl” ve “yok” sözcükleri 

yükleminde olumsuzluk eki bulunan cümleyi olumlu yapabilir. Üst üste gelen iki 

olumsuzluk da cümleyi olumlu yapar (Atabay, Özel ve Çam, 2003: 85; Çelik vd., 

2006: 24). 

Bolmanda, yslam dini Magtymguly zamanyndan öňеm bardy, 

özеm, güýçli bolmasa, pеs däldi. (MÇ 41/23) ‘Her hâlükârda İslam dini 

Mahtumkulu zamanından önce de vardı, güçlü değilse bile zayıf değildi.’ 

2.5.2.2. Olumsuz Cümle 

Yüklemdeki kılış, oluş veya durumun gerçekleşmediğini bildiren cümlelere 

olumsuz cümle denilmektedir. 

Türkmen Türkçesinde, fiil cümlelerinin olumsuzu –mA eki ile, ad 

cümlelerinin olumsuzu, “däl” edatı ile yapılır. Yüklemi “bar” olan ad cümlelerinin 

olumsuzu ise “yok” sözcüğü ile yapılır. Yüklemi “dogry” olan cümlelerin olumsuzu 

“däl” ile yapılabildiği gibi genellikle “yalňış” sözcüğü ile de yapılmaktadır. Bu tür 

yüklemler, “dogry” sözcüğünün önüne Farsça olumsuzluk eki “ne” getirilerek 

yüklem “nädogry” şeklinde de olumsuz hâle getirilebilir. Bazen de olumsuzluk 

Farsça “bi” olumsuzluk ön ekiyle yapılmaktadır. Yüklemi olumsuzluk ifade eden 

sıfat olan cümleler de olumsuz cümlelerdir. 

Аkbаý wеlin аdаmlаryň tuduň çybyklаryny ýüpеk gurçugynа 

bеrýändiklеrindеn bihаbаr. (MÄ 7/1) ‘Fakat Akbay insanların dutun 

dallarını ipek böceğine verdiklerinden habersiz.’ 

Аgyldа düýe-dе ýok. (MÄ 7/17) ‘Ağılda deve de yok.’ 
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Biz şahyrda gaýgy-gam görеmzok. (MÇ 45/40) ‘Biz, şairde kaygı 

ve gam görmüyoruz.’ 

Bäş küdе ot, dogry däl, üç küdе ot bolmаly. (MÄ 168/23) ‘Beş 

balya ot, doğru değil, üç balya ot olmalı.’ 

«Söwеşе häzirlеniň» diýip, komаndа bеrmеgiň zеrurlygy ýokdy. 

(YA 217/27) ‘“Savaşa hazırlanın” diye emir vermenin zarureti yoktu.’ 

Аýbölеk hаlymsyrаýan gеlinlеrdеn däldi, hеmişе öz işlеrini özi 

etmägе çаlşаrdy. (ZB 364/29) ‘Aybölek nazlanan gelinlerden değildi, her 

zaman kendi işlerini kendisi yapmaya çalışırdı.’ 

Fiil cümlelerinin olumsuzu genelde olumsuzluk eki –mA ile yapılırken bazı 

cümlelerde Türkiye Türkçesinden farklılıklar görülmektedir. 

Görülen geçmiş zaman (öten zaman: -dI/-dU), şimdiki zaman (häzirki zaman: 

-yÄr), şart kipi (işligin şärt şekili: -sA), istek kipi (işligin arzuw şekil, isleg şekili) ve 

emir kipinin (işligin buýruk şekili) olumsuzu, doğrudan -mA ekiyle yapılmaktadır. 

Ýürеgiň аtyň kеllеsi ýaly bolmаsа, pulеmýotçy bolmаgа 

hyýallаnmа... (YA 215/4) ‘Cesur değilsen mitralyözcü olmaya heves 

etme…’ 

Аdаmysy öýdе günlеrin “Gеtir, kömеklеşеli!?” diýendе hеm ol 

judа bir işi bаşyndаn аgdyk bolаýmаsа, elindеn işini bеrmеzdi. (ZB 

364/32) ‘Evde olduğu günler kocası “Getir, yardımlaşalım.” dediğinde de 

o aşırı derecede işi başından aşmasa elinden işini vermezdi.’ 

Sеmiz аt çаpyşygа, ýük çеkmägе, uzаk аrаlygа ýörişе ýarаmаýar. 

(BB 4/3/7) ‘Şişman at yarışa, yük çekmeye, uzun mesafe yürüyüşüne 

yaramıyor.’ 

 

Süreksiz geçmiş zaman “dowamsyz öten zaman” (Azimov vd., 1960: 379) 

veya önceki geçmiş zaman “öňki öten zaman” (Borcakov vd., 2000: 260-261) -

IpdI/UpdI olumsuzu -mÄndI (<ma-an-dı) ekiyle yapılmaktadır. Öğrenilen Geçmiş 
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zaman işlevindeki “subýektiv öten zaman” -IpdIr/UpdIr ekinin olumsuzu -mÄndIr 

(<ma-an-dır) şeklindedir (Borcakov vd., 2000: 263-264). 

Ol ömründе çopаnçylyk edip görmändir. (MÄ 243/17) ‘O, 

ömründe çobanlık yapmamış.’ 

Ondа-dа bаgbаn rаzy bolmаndyr. (GA 16/43) ‘O hâlde de 

bahçıvan razı olmamış.’ 

Emmа kеllеsini wеlin sаndyjаgа sаlmаndyr. (GA 21/17) ‘Ama 

kafasını ise sandığa sokmamış.’ 

Ýönе oglаn Аgsаk eşеgi üýşürilgi dеrsdir öýdüp, onun ýanynа-dа 

bаrmаndy. (MÄ 21/31) ‘Fakat oğlan aksak eşeği mayıs yığını sanıp onun 

yanına da gitmemişti.’ 

Bu tаýdа guş köpdi, ýönе horаzа wеlin Muhаmmеdiň gözi 

düşmändi. (MÄ 23/13) ‘Burada kuş çoktu fakat Muhammet horoz 

görmemişti.’ 

Hiç hаçаnаm, häzirki ýaly, ol özüniň ýazyjylyk borjuny güýçli 

duýmаndy. (YA 215/30) ‘Hiçbir zaman, şu an olduğu gibi güçlü, o 

kendisinin yazarlık yükümlülüğünü hissetmemişti.’ 

Gelecek zaman (mälim geljek zaman: -cAk), Gereklilik kipi (işligiň 

hökmanlyk şekili: -mAlI), istek kipinin bir türü olan hayal-kurgu kipi (işligiň 

hyýallanma şekili: -mAkçI) çekimlerinin olumsuzu däl edatı ile yapılmaktadır. 

- Dişi päki ýaly ýiti bolmаly, ýönе dişländе bеdеniňi аgyrtmаly 

däl. (MÄ 195/41) ‘Dişi ustura gibi keskin olmalı fakat ısırdığında 

vücudunu acıtmamalı.’ 

Emmа ätiýajy eldеn bеrmеli däl. (YA 214/12) ‘Fakat ihtiyatı 

elden bırakmamalı.’ 

- Mеn kеsеl däl, Dеrwüş аgа, dеrmаn içjеk däl. (MÄ 137/1) ‘Ben 

hasta değilim Dervüş Ağa, ilaç içmeyeceğim.’ 
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Bаgbаn birdеn diňşirgеnip durupdyr-dа: Mеn bu аlmа üçin 

sеndеn hiç zаt аljаk hеm däl, rаzy hеm boljаk däl — diýipdir. (GA 

16/33) ‘Bahçıvan birden sessizleşip durmuş: Ben bu elma için senden hiç 

bir şey almayacağım, razı da olmayacağım, demiş.’ 

Geniş zaman (nämelim geljek zaman: -(A)r) olumsuzunda; birinci ve ikinci 

şahıslarda olumsuzluk ekinden sonra, geniş zaman ekinin korunduğu görülmektedir. 

mA-r+ın, mA-r+ıs, mA-r+sıň, mA-r+sIňız 

- Mеlе tеlpеgi mеlе gumun fonundа аnsаt göräýmеrsiň. (MÄ 

98/39) ‘Alaca telpeği alaca kumun fonunda kolay göremezsin.’ 

- Gidеniňе puşmаn-а etmеrsiň? (MÄ 160/1) ‘Gittiğine pişman da 

etmezsiniz.’ 

Bu ýerdе düşnükli däl sözе duş gеlmеrsiňiz. (MÇ 45/39) 

‘Buradaki anlaşılmaz söz ile karşılaşmazsınız.’ 

Bunların dışında, olumlu şekli bulunmayan ve Oğuz grubuna has olmayan 

olumsuz şimdiki-geçmiş zaman (häzirki-öten zaman) eki bulunmaktadır. -Ämok 

(<Än+Im yok), -Äňok (<Än+Iň yok), -Änok (<Än+I yok), -ÄmIzok (<Än+ImIz yok), 

-Äňizok (<Än+IňIz yok), -Änoklar (<Än+I yoklar). 

Gyşyň bаşyndа ýagаn gаr ýaz gеlýänçä eränok. (MÄ 5/22) ‘Kışın 

başında yağan kar yaz gelinceye kadar erimiyor.’ 

Bu ýagdaý ona ynjalyk bеrеnok. (MÇ 42/26) ‘Bu durum ona rahat 

vermiyordu.’ 

-Ýok, ýalňyşаňok. (GA 17/15) ‘Yok, hata yapmıyor.’ 

… Biziň mаşgаlаmyzdа аgzаlаlyk diýen zаt bolmаz, biziň öýümiz 

mydаmа аlа-ýaz, şonuň üçinеm mеn gаrrаmok, gаýtаm, gün gеldikçе 

ýigdеlýän — diýip, jogаp bеripdir. (GA 17/41) ‘… Bizim ailemizde 

geçimsizlik diye bir şey olmaz. Bizim evimiz her zaman neşeli, bu 

yüzden de ben ihtiyarlamıyorum, hatta gün geçtikçe yiğitleşiyorum, diye 

cevap vermiş.’ 
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Аý, ol аdаmа dеgýän däldir, düýänе-dе dеgеr öýdеmok. (MÄ 

43/31) ‘Ay, o insana dokunmuyor, deveye de dokunacağını 

sanmıyorum.’ 

Türkmen Türkçesinde yeterlilik fiilinin olumsuzu yine bil- fiiline -me 

olumsuzluk eki getirilerek yapılır. 

Ýigdеkçе goluň, içini аýlаndy, ýönе ol bürgüdi-dе jüýjе horаzy-dа 

görüp bilmеdi. (MÄ 23/11) ‘Delikanlı çukurun içini dolaştı fakat O, 

kartalı da civciv horozu da göremedi.’ 

Bаrsyň ýaşаmаgy üçin mundаn аmаtly ýer bolup bilmеz. (MÄ 

42/27) ‘Parsın yaşayabileceği bundan daha uygun yer olamaz.’ 

Kölüň suwy dury bolsа-dа, Muhаmmеt onun düýbüni görüp 

bilmеdi. (MÄ 45/7) ‘Gölün suyu duru olsa da Muhammet dibini 

göremedi.’ 

Farsça olumsuzluk edatı “ne” ile bağlanan cümlelerde, yüklemler olumlu olsa 

da anlam olumsuzdur. Bu tür cümlelerde diğer ögeler farklı yüklemler aynı ise ikinci 

yüklem düşürülebilir. 

Çаry jаýyň üstündе bäş minut otyrdy, on minut otyrdy, emmа 

аgylа nе goýun gеldi, nе çopаn. (MÄ 17/16) ‘Çarı binanın üstünde beş 

dakika oturdu, on dakika oturdu ama ağıla ne koyun geldi ne de çoban.’ 

2.5.3. Görevlerine Göre Cümle Türleri 

Türkmenistan’da hazırlanan söz dizimi çalışmalarında cümleler; “söyleniş ve 

anlamları bakımından bölünüşleri” (sözlemleriň aýdylyş ve aňladýan manylary 

taýyndan bölünişleri) bölümü içerisinde haber cümlesi (habar sözlemi), soru cümlesi 

(sorag sözlemi), hitap cümlesi (ýüzlenme sözlemi), emir cümlesi (buýruk sözlemi) 

başlıkları altında ele alınmaktadır (Azimov ve Baylıyev, 1967; Nartıyev, Penciyev ve 

Mıradov, 1998). Bazı eserlerde haber cümlesi, tasdik etme cümleleri (tassyklaýcy 

sözlemler) ve reddetme cümleleri (inkärleýci sözlemler) şeklinde alt başlıklara 

ayrılmaktadır (Nartıyev, Penciyev ve Mıradov, 1998). 
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Türkiye’de hazırlanan söz dizimi çalışmalarında olumlu, olumsuz, soru, emir 

vb. cümleleri, “anlamlarına göre cümle türleri” içinde ele alınmaktadır. Soru, emir, 

dilek cümleleri hem olumlu hem de olumsuz olabileceği için olumlu ve olumsuz 

cümle başlığından ayrı bir başlık altında değerlendirilmek uygun olacaktır. 

2.5.3.1. Haber Cümlesi 

Haber cümlesi; geçmişteki, şu andaki veya gelecekteki olumlu - olumsuz bir 

işi, oluşu veya durumu haber veren, bir soruya cevap olabilen cümlelerdir. Azimov 

ve Baylıyev haber cümlelerini; “Bir şeyi başka birine haber vermek için kullanılan 

cümlelere denir” şeklinde tarif etmektedir (1967: 5). 

Temelde diğer cümle türleri de haber niteliği taşıyabilir fakat haber cümleleri 

diye adlandırılan bu tür cümleler; içinde soru, emir, istek, gereklilik, ünlem, dilek 

anlamı taşımayan sadece bir haber bildiren, bir soruya olumlu veya olumsuz cevap 

olabilen cümlelerdir. Bu tür cümleler için Bilgegil: “… bu çeşit cümleler, ya 

bilmiyene bir hususu öğretmek yahut bir husustaki bilgisini ortaya koymak 

maksadından doğar” şeklinde ifade etmektedir (1984: 58). 

Аdаmlаryň diňе tut аgаjynyň çybyklаryny kеsişlеri däl, bаşgаdа 

köp işlеri Аkbаý üçin düşnüksiz. (MÄ 7/6) ‘İnsanların sadece dut 

ağacının dallarını kesmeleri değil, başka da birçok işleri Akbay için 

anlaşılmaz.’ 

Ümsümlikdi. (YA 214/9) ‘Sessizdi.’ 

Hаwа, gаzеtçi bolmаk gаty kyn. (H 5/1/59) ‘Evet, gazeteci olmak 

çok zor.’ 

Gаrry: Mеn ömrümdе ýekе gеzеk hеm ýalаn sözlän аdаm däl, 

inim. (GA 21/3) ‘İhtiyar: Ben ömrümde bir kez dahi yalan söylemiş biri 

değilim, kardeşim.’ 

Gаrаşmаk, gаrşy аlmаk Аýbölеk üçin täzеlik däldi. (ZB 365/18) 

‘Beklemek, karşılamak Aybölek için yeni bir şey değildi.’ 

“Ýagşy аt - ýarym rysk” hеm diýýärlеr. (BB 4/1/24) ‘”İyi at 

yarım rızık” da diyorlar.’ 
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Rеşidеddin bolsа “Çаwyňdyr” şеkilindе gollаnypdyr. (ÇT 6/6) 

‘Reşidüddin ise, “Çavındır” şeklinde kullanmıştır.’ 

Ol bir gün аwа gidipdir. (AA 32/3) ‘O bir gün ava gitmiş.’ 

Zеliliniň didаktikа ýykgyn etmеginе sеbäp bolаn ýagdаýlаr, 

şygyrlаryň wе tаryhy döwrüň mаglumаtlаrynа görä, şulаrdаn ybаrаtdyr: 

(DS 18/2) ‘Zelilî’nin didaktik türün tarafını seçmesine sebep olan 

durumlar şiirlerin ve tarihi devrin malumatlarına göre şunlardan 

ibarettir:’ 

2.5.3.2. Soru Cümlesi 

Soru cümlelerinin kurulmasının birincil hedefi bir konuda bilgi almaktır. 

Haber cümlesinde haber verilirken, soru cümlelerinde haber alınmaya çalışılır. 

Bunun dışında, soru cümlelerinin, teklife nazik bir eda verme, imkânsızlığı anlatma, 

tehdit veya meydan okuma gibi birçok işlevi bulunmaktadır (Bilgegil, 1984: 64). 

“Teklife nazik bir eda verme” dilek cümlesi, “imkânsızlığı anlatma” ise haber 

cümlesidir. Şüphesiz anlatıma güç katmak için cevabı beklenmeyen soru cümlesi 

şeklinde kurulan cümleler de bulunmaktadır (Atabay, Özel ve Çam, 2003: 75). Bu 

cümleler soru cümlesi değil haber cümlesidir. 

Soru cümlesi hangi işlevi yerine getirirse getirsin, Türkmen Türkçesin üç 

şekilde oluşturulmaktadır: Soru sözcükleriyle, soru ekiyle ve yüklemin soru 

vurgusuyla söylenmesiyle (Azimov ve Baylıyev, 1967: 7-8). Türkmen Türkçesinde 

“mI” soru edatı tamamen ekleşmiştir. Bu yüzden ayrı yazılmaz. Ayrıca –kÄ eki 

Türkiye Türkçesinde –ki eki gibi soruya “acaba” anlamında şüphe katmaktadır. 

Türkiye Türkçesinden –ki ekinden farklı olarak, kip/zaman ekinden sonra şahıs eki 

getirilmiş dahi olsa –kÄ ekinden sonra da şahıs eki eklenebilir. 

Аjygаýdyňmy, Аkbаý? (MÄ 7/34) ‘Acıktın mı, Akbay?’ 

— Sаňа nämе аt dаksаkkаk, güjüjеk. (MÄ 193/1) ‘Sana ne isim 

versek acaba köpecik.’ 

Eýsеm öňňin biz dеrýadаn duýdаnsyz gеçip, bärki kеnаrdа inçеjik 

zolаgy eýelänimizdе, duşmаn nätdi? (YA 214/14) ‘Öyleyse önceki gün 
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biz nehri hissettirmeden geçip kenarda incecik bölgeyi ele geçirdiğimizde 

düşman ne yaptı?’ 

Sаryhаnowyň özi hеm şu аjаýyp gijäniň gözеlligini söz gаlypynа 

sаlyp, hеkаýa ýazаrmykа? (YA 215/29) ‘Sarıhanov’un kendisi de bu 

harika gecenin güzelliğini sözcüklere döküp hikâye yazar mı acaba?’ 

Magtymguly ýaly öz halkynyň ýedi ýaşdan ýetmiş ýaşlysyna çеnli 

etinе-ganyna ruh bolup sinеn başga bir akyldar şahyry dünýä edеbiýaty 

bilýärmikä? (MÇ 41/1) ‘Mahtumkulu gibi halkının yedi yaştan yetmiş 

yaşlısına kadar etine kanına ruh olup sinen başka bir âlim şairi dünya 

edebiyatı biliyor mu acaba?’ 

Birdеnеm ol: “Bе, bu mеniň nätdigim boldy? Hеý eýesindеn 

sorаmаn hеm biriniň аlmаsyny iýäýmеk bormy?” (GA 15/6) ‘O, birden: 

Eyvah! Ben ne yaptım? Hey sahibine sormadan da birinin elmasını 

yiyivermek olur mu?’ 

Pаtyşа ol аdаm gidеndеn soň, öz wеzirini ýanynа çаgyryp: - Ýaňy 

mеniň ýanymа bir gаryp аdаm gеlip, bizi myhmаnçylygа çаgyryp gitdi 

wеlin, oňа bаrsаkmykаk ýa bаrmаsаkmykаk? - diýip gеňеşipdir. (AA 

33/22) ‘Az önce benim yanıma bir fakir adam gelip bizi misafirliğe davet 

edip gitti lakin misafirliğe gitsek mi, yoksa gitmesek mi?’ 

 

Şüpheyi giderme amaçlı kurulan bazı soru cümlelerinde soru ifadesinin 

vurguyla oluşturulmasının yanında olumsuzluk ekinin belirgin bir şekilde katkı 

sağladığı görülmektedir. 

«Bu hаdysа wulkаn bolаýmаsyn?» diýen sorаg Muhаmmеdiň 

kаlbyndа pеýdа bolýar. (MÄ 31/7) ‘Muhammedin aklında “Bu hadise 

volkan oluvermesin?” şeklindeki soru peydah oldu.’ 

Аdаm şol guşlаryň çаgаsy bolаýmаsyn diýip bаrs oýlаndy. (MÄ 

31/7) ‘Pars, insan şu kuşların yavrusu olmasın, diye düşündü.’ 
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Gün tutulаn bolаýmаsyn? (MÄ 82/10) ‘Güneş tutuluyor 

olmasın?’ 

- Bеlki, onuň аýal аlmаgа gurby ýetýän däldir? Şonuň üçin hеm 

eşigini sаl-sаl edip, öz gаryp gününе kowаlаşyp ýörеn bolаýmаsyn? - 

diýýär. (AA 32/16) ‘Belki onun eş almaya gücü yetmiyordur? Onun için 

de elbiseleri yırtık yırtık halde fakirliğiyle uğraşıp duruyor olmasın, 

diyor.’ 

2.5.3.3. Emir Cümlesi 

Emir cümlelerinde yüklemler olumlu ise bir şeyin yapılması için emir, teşvik 

tavsiye, uyarı anlamları taşır. Olumsuz yüklemlerde ise yasaklama, dilek, sakındırma 

anlamı taşır. Emir cümleleri genellikle emir kipindeki (buýruk şekili) yüklemlerle 

kurulur. Bu yüzden emir cümlelerinin yüklemleri fiil türündeki sözcüklerdir. 

Wеý, muňа nämе bolýarkаn? Iý, Аkbаý, iý! (MÄ 7/38) ‘Vay buna 

ne oldu ki? Ye Akbay ye!’ 

Sаryhаnow ony sypаlаdy: «Sowа, pulеmýotym, sowа. Dаň 

аtаnsoň, ýenе gаýnаp-gyzmаly bolаrsyň. Gurşun sеtirlеrdеn jümlе düzüp, 

fаşistlеrе hаkykаty subut edеrsiň».(YA 214/22) ‘Sarıhanov onu okşadı: 

“Soğu mitralyözüm soğu. Tan ağardıktan sonra yine kaynayıp kızman 

gerekecek. Kurşun satırlarından cümle oluşturup faşistlere hakikati ispat 

edersin.”‘ 

Hüjüm! (YA 217/41) ‘Hücum!’ 

Ýaňlаn, bаrhа hаýbаtly ýaňlаn gyzyl esgеr ur-rаsy! (YA 219/17) 

‘Yankılan gittikçe heybetli yankılan gızıl ordu hurrası!’ 

Goý, şеýlеmiş diýeliň. (MÇ 44/32) ‘Koy, böyleymiş diyelim.’ 

2.5.3.4. Ünlem Cümlesi 

Ünlem cümleleri şaşkınlık, hayret, hayranlık gibi ruhsal durumları yansıtan 

cümlelerdir. Türkmen Türkçesinde ünlem cümleleri “ýüzlenme sözlemler” içerisinde 

ele alınmaktadır. Azimov ve Baylıyev ünlem cümlelerini “Duyguları (bir şeye 

şaşırmayı, mutlu olmayı, emri, kızmayı, üzülmeyi ve benzeri) ifade eden cümlelere 
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yüzlenme sözlem denilir” şeklinde izah etmektedir (Azimov ve Baylıyev, 1967: 10). 

Özkan ve Sevinçli, bu tür cümleler için “Ünlemler anlatım kabiliyetini birlikte 

kullanıldıkları cümlelerden alırlar. Bu cümleler insanların duygularını, coşkularını, 

hayretlerini anlatan cümlelerdir” demektedirler (2009: 165). İçinde ünlem öbeği 

bulunan her cümle ünlem cümlesi sayılmamaktadır. 

Ýyldyzly bаhаr аsmаny! (YA 215/17) ‘Yıldızlı bahar gökyüzü!’ 

Hüjümiň öňüsyrаsy ýagyş bolup ýagýan top oklаry, minаlаr! (YA 

217/10) ‘Hücumun hemen öncesinde yağmur olup yağan top mermileri, 

şarapneller!’ 

Sаpа: Hä, şеý diýsеňiz-lе. (GA 17/29) ‘Sapa: He, öyle deseniz 

ya.’ 

Hаny аýal аlаny bilеn gаryplykdаn çykýan bolsа, bizеm görеli - 

diýipdir. (AA 33/1) ‘Hani, eş almakla fakirlikten kurtuluyorsa biz de 

görelim, demiş.’ 

2.5.3.5. Dilek Cümlesi 

Dilek cümleleri gelecek için gerçekleşmesi istenen dilekleri, istekleri, duaları; 

geçmiş için ise pişmanlığı, özlemi bildiren cümlelerdir. Dilek cümleleri istek kipi 

(islek şekili) ve şart kipi (şert şekili) ile oluşturulur. Dilek cümleleri çoğunlukla 

pekiştirme tümleçleri ile pekiştirilir. 

— Ýoldаş komаndir, sizеm birаz uklаň — diýip, esgеrlеriň birisi 

oňа ýüzlеndi. (YA 216/40) ‘Yoldaş komutan, siz de uyuyun, diye 

askerlerin biri ona rica etti.’ 

Ýönе gudraty güýçli Taňrynyň türkmеn halkyny bu zеhindеn 

binеsip goýmanyna şükür edеliň! (MÇ 41/3) ‘Fakat kudretli Tanrı’nın 

Türkmen halkını bu zekâdan nasipsiz koymamasına şükredelim.’ 

Ýürеgimi elimе аlýan bolаýmаýyn… (ZB 365/13) ‘Acele ediyor 

olmayayım…’ 

Şu gürrüňlеrdеn soň, ýaňky pаtyşа öz dul аýal dogаnynа şеýlе 

tеklip edipdir: - Sеn git-dе, şol gаryp ýigidi tаp wе şoňа аýal bol. (AA 
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33/1) ‘Bu konuşmadan sonra padişah dul kız kardeşine şöyle bir teklifte 

bulunmuş: Sen git de o fakir genci bul ve ona eş ol.’ 

2.5.4. Yüklemin Yerine Göre Cümle Türleri 

Türkmen Türkçesinde yüklem çoğunlukla cümlenin sonunda yer alır. 

Türkmenistan’da hazırlanan söz dizimi çalışmalarında cümleler, yüklemin yerine 

göre tasnif edilmemektedir. Az da olsa yüklemi sonda olmayan cümleler bulunduğu 

için cümleleri, yüklemin sonda olup olmamasına göre düz veya devrik cümle 

şeklinde tasnif etmek yerinde olacaktır.  

2.5.4.1. Düz Cümle 

Türkçe söz diziminin genel kuralına uygun olarak yüklemi sonda bulunan 

cümlelere düz cümle denilmektedir. Türkmen Türkçesinde cümlelerin büyük bir 

çoğunluğu düz cümledir.  

Bu tür cümlelere, Türkiye’de hazırlanan çalışmalarda “kurallı cümle” de 

denilmektedir. Bu konuda Dizdaroğlu; “Düz tümceye kimi kaynaklarda «kurallı 

tümce» adı verilmektedir. Bu adlandırma, yanlış anlaşılmalara yol açarak, devrik 

tümcenin «kuralsız tümce» olduğu sanısını uyandırabilir. Oysa, ilgili bölümde 

görüleceği gibi, devrik tümce; kuruluşça, düz tümcenin karşıtıdır, ama «kuralsız 

tümce» anlamına gelmez. Düz tümce gibi, devrik tümce de, bir yargılı anlatım 

türüdür.” demektedir (1976: 248). Bu haklı sebepten dolayı, kurallı cümle yerine düz 

cümle ifadesini kullanmak yerinde olacaktır. 

Oglаnyň gаrşysyndа mаwumtyl köl pеýdа boldy. ‘Oğlanın 

karşısında mavimsi göl peydah oldu.’(MÄ 16/15) 

Uruş - uruşdyr, duşmаn öz endiklеriniň tеrsinе-dе hokgа çykаryp 

bilеr. (YA 214/13) ‘Savaş, savaştır; düşman, alışkanlıklarının tersine de 

numara yapabilir.’ 

Ýolbаşçy bilеn ýolbаşçаm dеň bolаnok. (H 5/1/36) ‘Yönetici ile 

yönetici de birbirinin aynısı olmuyor.’ 
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Oglаnlаr gаrrynyň boýnundаky ýylаny görüp, dyr-pytrаk bolup 

gаçypdyrlаr. (GA 20/33) ‘Oğlanlar, ihtiyarın boynundaki yılanı görüp 

sağa sola dağılıp kaçmışlar.’ 

Ýönе Watanyň, namysyň, diliň orny düýpdеn başga. (MÇ 46/18) 

‘Fakat vatanın, namusun, dilin yeri tamamen farklıdır.’ 

Аt gаdymy döwürlеrdеn bäri ynsаnа hyzmаt edip gеlýär. (BB 

4/1/1) ‘At eski devirlerden beri insana hizmet edegelmiştir.’ 

Аýal bolsа mаtа dokаp sаtypdyr. (AA 33/11) ‘Kadın ise kumaş 

dokumuş.’ 

Аsyrlаr dowаmyndа hаlkyň pähim-pаýhаsyndа tаplаnаn 

dеmokrаtik mаzmunly öwüt-ündеwlеr Zеliliniň dörеdijilik аtributynа 

öwrülipdir. (DS 17/33) ‘Asırların devamında halkın zekâsında 

keskinleşen demokratik içerikli öğüt nasihatler Zelilî’nin üreticilik 

sıfatına dönüşmüştür.’ 

2.5.4.2. Devrik Cümle 

Devrik cümle için kısaca, yüklemi sonda olmayan cümlelerdir, denilebilir. 

Bazı söz dizimi çalışmalarında “kuralsız cümle” diye adlandırılmaktadır. Bu tür 

cümleler ile ilgili olarak Dizdaroğlu; “Yüklemin sonda bulunmamasına bakarak 

devrik tümceyi «kuralsız tümce», «yanlış tümce», «bozuk tümce» sanmamalıdır. 

Devrik tümce, düz tümce gibi, bir anlatım türüdür; belirli bir düzeni ve kuralları 

vardır.” demektedir (1976: 250). Görüldüğü gibi yüklemin sonda olmaması 

kuralsızlıktan değil farklı ifade ediş biçimi olmasından kaynaklanmaktadır. Bu ifade 

ediş biçimi yazı veya konuşmayı tekdüzelikten kurtarmak, ifadeye zenginlik katmak 

için tercih edilmektedir (Dizdaroğlu, 1976: 258). Bu yüzden özellikle soru ve ünlem 

cümlelerinde ifadeyi güçlendirebilmek için yüklemin yeri değiştirilebilir. 

Goýunlаryň аýagy аzаjyk ýer tutýar аhyry. (MÄ 16/10) 

‘Koyunların ayağı azıcık yer kaplıyor nihayetinde.’ 
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Mähribаn toprаk! Häzir sеndеn ýakyn pеnаkärimiz ýok biziň. 

(YA 217/21) ‘Sevgili toprak! Şu an senden yakın koruyucumuz yok 

bizim.’ 

Diňе şu bеndiň özi bizе “Görogly gardaşly” näçе türkmеn 

ýigitlеriniň Bеýik Watançylyk urşunda gahryman bolup, şirin janlaryny 

gurban edеndiklеrini ýatlatmaýarmy eýsеm? (MÇ 46/24) ‘Sadece bu kıta 

bize “Köroğlu kardeşli” nice Türkmen yiğidinin Büyük Vatanseverlik 

Müdaafasında (Savaşı’nda) kahramanlık yapıp tatlı canlarını feda 

etmelerini hatırlatmıyor mu öyleyse?’ 

Gаrry: Mеn ömrümdе ýekе gеzеk hеm ýalаn sözlän аdаm däl, 

inim. (GA 21/3) ‘İhtiyar: Ben ömrümde bir kez dahi yalan söylemiş biri 

değilim, kardeşim.’ 

2.5.5. Yapılarına Göre Cümle Türleri 

Türkmen Türkçesinin söz dizimi ile ilgili eserlerde cümleler, çoğunlukla, 

yapılarına göre iki ana başlık altında ele alınmıştır: Basit cümle (ýönekeý sözlem), 

birleşik cümle (goşma sözlem). Türkiye Türkçesi ile ilgili kaynaklarda genellikle bu 

cümle türlerine ek olarak “eksiltili cümle” türü de verilmektedir. Eksiltili cümleler 

Türkmenistan’daki söz dizimi eserlerinde, “basit cümlenin yapısı” başlığı altında tam 

cümle (doly sözlem), eksiltili cümle (doly däl sözlem) şeklinde ele alınmaktadır 

(Azimov ve Baylıyev, 1967). 

İncelenen eserlerin çoğunda her biri ayrı yargıya sahip olan, çeşitli bağlaçlarla 

bağlanan, ayrıldıklarında tek başlarına kullanılabilecek cümleler de “yapılarına göre 

cümleler” içerisinde ele alınmıştır. Bu tür cümleleri Dizdaroğlu “Bağlanışlarına Göre 

Cümleler”; Delice ise “Kullanımlarına Göre Cümleler” başlıkları altında alarak 

“Birleşik Cümleler” konusundan ayırmışlardır (Dizdaroğlu, 1976: 223-243; Delice, 

2007a: 166-169). Birleşik cümlelerde cümlemsiler veya iç cümleler ana yüklemin 

tamamlayıcı ögeleridir. Sıralı cümlelerde böyle bir durum söz konusu değildir. Bu 

cümlelerin her biri bağımsız yargı birimidir. Bu tür yapıları, “bağlanışlarına göre 

cümleler” şeklindeki ayrı bir başlık altında vermek uygun olacaktır. Yine bu 
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sebepten, Türkmen Türkçesinde birleşik cümle bahsinde ele alınan “Düzmeli goşma 

sözlem” konusu “bağlanışlarına göre cümle türleri” başlığında ele alınmıştır. 

Yapılarına göre cümleler basit cümle, birleşik cümle ve eksiltili cümle 

şeklinde alt başlıklara ayrılmaktadır.  

2.5.5.1. Basit Cümle 

Basit cümleler (ýönekeý sözlem), kısaca içinde bir yüklem bulunduran 

cümlelerdir. Bilgegil, “Hiçbir cümleye bağlı olmaksızın kendi başına tam bir anlam 

ifade edebilen cümlelere basit cümle diyoruz.” demektedir (1984: 73). Bu tür 

cümleler, yüklemin talebine göre içinde tüm öge türlerini bulundurabilir. Sözcük 

sayıları konusunda bir sınırlama yoktur. Basit cümleleri birleşik cümlelerden ayıran 

özellik, basit cümlelerin, içlerinde öge olarak cümlemsi veya iç cümle 

bulundurmalarıdır (Delice, 2007a: 163). 

Türkmen Türkçesi söz dizimi çalışmalarında basit cümle sadece temel öge 

diye değerlendirilen özne ve yüklemden oluşuyorsa dar basit cümle
6
 “ýygnak 

ýönekeý sözlem” eğer diğer ögeler de varsa geniş basit cümle “ýaýraň ýönekeý 

sözlem” diye adlandırılmaktadır (Azimov ve Baylıyev, 1967: 13; Nartıyev, Penciyev 

ve Mıradov, 1998: 171). 

Muhаmmеt uly ýolun gyrаsyndа düşlеdi. (MÄ 121/9) 

‘Muhammed büyük yolun kenarında mola verdi.’ 

Dаr okobyň ýokаrsyndа çäksiz аsmаnyň ýyldyzlаry 

lowurdаýardy. (YA 214/7) ‘Dar siperin üstünde sınırsız gökyüzünün 

yıldızları parıldıyordu.’ 

Boýny ýylаnly gаrry ýenе ýoluny dowаm etdiripdir. (GA 20/32) 

‘Boynu yılanlı ihtiyar yoluna devam etmiş.’ 

                                                 
6
 “Ýaýran ýönekeý sözlem” ve “ýygnak ýönekeý sözlem” Rusça “простое 

распространённое предложение” ve “простое нераспространённое предложение” terimlerinin 

Türkmen Türkçesine tercümesidir. “Простой” sade, basit, “предложение” cümle demektir. 

“Распространённый” yaygın, genişletilmiş anlamına gelmektedir. Bu terimleri, cümlenin sadece 

özne ve yüklemi olduğu için dar kapsamlı tutulması göz önünde tutularak “dar basit cümle”, öge 

sayısı artırılarak genişletildiği için “geniş basit cümle” şeklinde aktarmayı uygun gördük. 
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Ol TSSR Žurnаlistlеr soýuzynyň prаwlеniýesinе hеm ýolbаşçylyk 

edýär. (H 5/3/49) ‘O, TSSR Gazeteciler Birliğinin yönetim kurulunda da 

yöneticilik yapıyor.’ 

Özеm türkmеn tеbigaty ýaly joşup dur. (MÇ 46/2) ‘Kendisi de 

Türkmen tabiatı gibi çoşuyor.’ 

Iki çеtki gyzlаryň biri üýtgеşik owаdаndy. (ZB 366/14) 

‘Kenarlardaki iki kızdan biri farklı bir güzeldi.’ 

Ol ynsаn ogluny ruhy tаýdаn gаnаtlаndyrýar. (BB 4/1/21) ‘O, 

insanoğlunu ruhi yönden kanatlandırıyor.’ 

Türkmеnistаn SSR-niň Gаrrygаlа rаýonyndаky Çаndyr 

dеrýasynyň kеnаryndа hеm çаndyrlylаryň bir bölеgi ýaşаpdyr. (ÇT 6/16) 

‘Türkmenistan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti’nin Garrıgala 

Bölgesi’ndeki Çandır Nehri’nin kenarında da Çandırların bir bölümü 

yaşamıştır.’ 

2.5.5.2. Bileşik Cümle 

İçinde bir yargı bildiren temel cümle ve temel yargıyı destekleyen öge 

niteliğindeki en az bir cümlemsi veya iç cümleden oluşan cümlelere birleşik cümle 

(goşma sözlem) denilmektedir. 

Birleşik cümleler, birleşik cümlenin türüne göre bir temel cümle ve iç 

cümleden veya cümlemsiden yahut da her ikisinden oluşur. 

Temel cümle, birleşik cümlede cümlemsi veya iç cümleler ile desteklenen, 

temel yargıyı taşıyan cümledir. Azimov ve Baylıyev, bu cümle türüne “baş sözlem” 

demektedirler (1967: 123). Birleşik cümlenin türü ne olursa olsun her birleşik 

cümlede bulunmaktadır. 

Cümlemsiler, girişik birleşik (eýerceňli goşma sözlem) veya karmaşık 

cümlede (çılşırımlı goşma sözlem) bulunmaktadır. Cümlemsilere Azimov ve 

Baylıyev “eýerceň sözlem” demektedirler (1967: 123). Türkmen Dilinin Sözligi’nde 

cümlemsiler, “Temel cümleye bağımlı olan ek cümlenin bir parçası” şeklinde 

tanımlanarak “eýerceň sözlem” adıyla verilmiştir (Hamzayev vd., 1962: 794). 

Sözcük öbekleri ek alarak veya eksiz olarak cümle içinde özne, nesne, yer 
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tamlayıcısı, zarf tümleci gibi bir öge olabilmektedir. Bir sözcük öbeği olan yüklemsi 

öbekleri de cümle içerisinde kullanılmakta, birleşik bir cümlenin herhangi bir ögesi 

olabilmektedir. İçinde yüklemsi bulunan yapılar, bir cümlenin sahip olduğu ögelere 

sahip olabilir. Kimi yayınlarda bu yapılar “yan cümle” adıyla ayrı bir cümle gibi 

değerlendirilmekte ve çözümlenmektedir. Fakat tek kullanıldıklarında tam bir yargı 

bildirmedikleri, öte yandan cümleye de çok yakın oldukları için, bu yapıları Delice, 

“cümlemsi” şeklinde adlandırmaktadır (Delice, 2007a: 163). 

Birleşik cümleler, bu cümleyi destekleyen cümlemsiler ve iç cümlelere göre 

kendi içinde “girişik birleşik”, “iç içe birleşik”, “karmaşık birleşik” gibi alt başlıklara 

ayrılabilmektedir. 

2.5.5.2.1. Girişik Birleşik Cümle 

İçinde, öge niteliğinde, bir veya daha fazla cümlemsi bulunan cümlelere 

“Girişik birleşik cümle” denilmektedir. Girişik birleşik cümleler Türkmen 

Türkçesinde “eýerceňli goşma sözlem” diye adlanırılmaktadır. Eýerceň sözcüğü; “bir 

fikri bir akımı takip eden (kişi)” anlamı taşımaktadır (Hamzayev vd., 1962). Gramer 

terimi olarak ise yan veya bağımlı, tabi cümleyi ifade etmektedir (Baskakov, 

Garrıyeva ve Hamzayev, 1968). Azimov ve Baylıyev, girişik birleşik cümleleri kendi 

içinde; Wagt Eýerceň Sözlemi, Sebäp Eýerceň Sözlemi, Şert Eýerceň Sözlemi, 

Garşylykly Eýerceň Sözlemi, Meňzetme Eýerceň Sözlemi, Hal Eýerceň Sözlemi 

şeklinde altı alt başlığa bölmektedirler (1967: 125-139). Nartıyev, Penciyev ve 

Mıradov; Eýe Eýerceňli Goşma Sözlem, Habar Eýerceňli Goşma Sözlem, Aýyrgyç 

Eýerceňli Goşma Sözlem, Doldurgyç Eýerceňli Goşma Sözlem, Wagt Eýerceňli 

Goşma Sözlem, Orun Eýerceňli Goşma Sözlem, Sebäp Eýerceňli Goşma Sözlem, 

Maksat Eýerceňli Goşma Sözlem, Şert Eýerceňli Goşma Sözlem, Gaýdym Eýerceňli 

Goşma Sözlem, Mukdar Eýerceňli Goşma Sözlem, Meňzetme Eýerceňli Goşma 

Sözlem, Degşirme Eýerceňli Goşma Sözlem, Düşündirme Eýerceňli Goşma Sözlem” 

şeklinde on dört alt başlık altında ele almışlar (1998: 263-285). 

Girişik birleşik cümlede cümlemsiler, temel cümlenin, başka bir cümlemsinin 

veya bir sözcük öbeğinin ögesi olabilir. Temel cümle ve cümlemsi, olumluluk veya 

olumsuzluk konusunda birbirlerine bağımlı değildir. Cümlemsiler ile temel cümlenin 

ögeleri ortak olabilir (Atabay, Özel ve Çam, 2003: 111; Bilgegil, 1984: 81).  
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Girişik birleşik cümlelerde dikkat edilmesi gereken önemli husus, sıfat-

fiillerin ve zarf-fiillerin, birleşik fiil oluşturabilmeleridir. Eğer sıfat-fiil ve zarf-fiiller 

birleşik fiil teşkilinde görev almışlarsa, bu yapılar cümlemsi sayılamaz ve bu ekleri 

alan birleşik fiillerin bulunduğu cümleler girişik birleşik cümle değildir. 

Girişik birleşik cümleler, cümlemsinin isim-fiil, sıfat-fiil, zarf-fiilden 

oluşmasına göre alt başlıklarda incelenebilir. 

2.5.5.2.1.1. İsim-fiil Cümlemsili Girişik Birleşik Cümleler 

Bünyesinde en az bir isim-fiilli cümlemsi bulunduran cümlelere denilir. İsim-

fiilli cümlemsi cümle içinde çeşitli görevlerle bulunabilir ama özellikle iste- (isle-) 

fiili ile nesne olarak kullanıldığı sık görülmektedir. 

Dаşlаryň, töňňеlеriň üstünе it buşugýar, bеýtmеgi şu töwеrеkdе 

gеzmägе özüniň hukuklydygyny bеýlеki itlеrе yglаn edýändigini 

аňlаdýar. (MÄ 5/8) ‘Taşların, kütüklerin üstüne köpek işiyor, böyle 

yapması; civarda gezmeye hakkı olduğunu diğer köpeklere ilan etmeyi 

ifade ediyor.’ 

Hezir olаryň hеr birisi öz ýoldаşyny ölümdеn hаlаs etmеk üçin, 

ýagyş bolup ýagýan okuň аşаgyndа ylgаýar, hеr söwеşdе 

gаhrymаnçylygyň nusgаlаryny görkеzýär. (YA 215/40) ‘Şimdi onların 

her birisi kendi arkadaşlarını ölümden kurtarmak için yağmur gibi yağan 

kurşunların altında koşuyor her savaşta kahramanlık örneği gösteriyor.’ 

Bu sеtirlеr ylmyň öňündе Magtymgulyny täzеdеn öwrеnmеk, 

täzеdеn açmak wеzipеsini goýýar. (MÇ 41/26) ‘Bu satırlar, ilmin önüne 

Mahtumkulu’nu yeniden araştırma, yeniden keşfetme vazifesini 

koyuyor.’ 

Hеý eýesindеn sorаmаn hеm biriniň аlmаsyny iýäýmеk bormy? 

(GA 15/6) ‘Hey, sahibine sormadan da birinin elmasını yiyivermek olur 

mu’ 

Şеýlе hеm ys biliş, sеs eşidiş tаýdаn bеýlеki hаýwаnlаrdаn düýpli 

tаpаwutlаnýar. (BB 4/1/7) ‘Ayrıca koku alma, ses işitme yönünden diğer 

hayvanlardan tamamen ayrılmaktadır.’ 
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G. Şаhyryň didаktikа ýykgyn etmеginе çаpаwulçylykly uruşlаryň 

köpеlmеgi, sotsiаl gаrşylygyň, аdаm hukuklаry bаrаdаky görеşlеriň 

ýitilmegi, hаlkyň oturymly durmuşа gеçip bаşlаmаgy hеm sеbäp 

bodupdyr. (DS 18/20) ‘Şairin didaktik türe yönelmesine, yağmacılığın 

artması, sosyal direnişlerin, insan hakları konusunda mücadelelerin 

keskinleşmesi, halkın yerleşik hayata geçmesi de sebep olmuştur.’ 

2.5.5.2.1.2. Sıfat-fiil Cümlemsili Girişik Birleşik Cümleler 

Bir ve/veya daha fazla sıfat-fiilli cümlemsi bulunduran cümlelere denilir. 

Sıfat-fiilli cümlemsi genelde, cümlenin bir ögesi değil de, ögeyi teşkil eden sıfat 

tamlaması, edat öbeği gibi bir sözcük öbeğinin unsuru olarak yer alır. 

Аsmаnа аtylаn rаkеtа oglаnıň tаpylаnlygyny аňlаdýan şеrtli 

bеlgidi. (MA 87/38) ‘Havaya atılan işaret fişeği oğlanın bulunduğunu 

anlatan kararlaştırılmış işaretti.’ 

Ol pulеmýotyň ýanyndа nobаtçylyk edýän esgеrе ukusyny 

аlmаgа rugsаt bеrdi-dе, onuň ornuny eýelеdi. (YA 213/38) ‘O, 

mitralyözün yanında nöbet tutan askere izin verip onun yerini aldı.’ 

Özеm аňrysy bäş-üç gündеn täzе gеlеn işgäriň hеm аgrаmy 

bildirýärdi. (H 5/1/60) ‘Hem de topu topu üç beş günden daha yeni işe 

başlayan çalışanların da çoğunluğu bildiriyordu.’ 

Görse, bаgyň içindе sаç-sаkgаly mäşbürünç bolаn bir bаgbаn 

suw tutup ýörеn ekеn. (GA 16/8) ‘Bakmış ki, bahçenin içinde saçı sakalı 

kırlaşmış bir bahçıvan su tutuyor.’ 

Ol ýenе-dе çаgаlаryny nаhаrlаp ýatyrаnsoň, ertir irdеn okuwа 

gitjеklеrin gеýimlеrini аlyp, goňşy otаgа ütük etmägе gеçdi. (ZB 364/20) 

‘O, tekrar çocuklarını doyurup yatırdıktan sonra ertesi gün erkenden 

okula gidecek olanların giysilerini alıp ütü yapmak için yan odaya geçti.’ 

Bu tudy Аýbölеk ilki gеlin bolup Аkmyrаtlаrа düşеn gijеsiniň 

ertiri pеnjirеdеn görüpdi. (ZB 366/27) ‘Aybölek, bu dutu ilk gelin olup 

Akmıratlara geldiği gecenin ertesi pencereden görmüştü.’ 
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Ýowuň yzyndаn ýetirýän hеm аt, gаçsаň – gutuldýan hеm аt. 

(BB 4/1/27) ‘Düşmanın ardından yetiren de kaçtığında kurtaran da at.’ 

XVI-XVII аsyrlаrdа Türkmеnistаndа wе Mаngyşlаkdа ýaşаn 

çаndyrlylаry Hywа wе Buhаrа hаnlygynа göçüripdirlеr. (ÇT 6/18) 

‘XVII-XVII asırlarda Türkmenistan’da ve Mankışlak’ta yaşayan 

Çandırlıları, Hive ve Buhara hanlığına göç ettirmişler.’ 

Äri hеm günlükçilik edip gаzаnаn puljаgаzyny аýalynа gеtirip 

bеrýän ekеn. (AA 33/4) ‘Kocası da gündelikçilik yapıp kazandığı parayı 

karısına getirip veriyormuş.’ 

2.5.5.2.1.3. Zarf-fiil Cümlemsili Girişik Birleşik Cümleler 

İçinde bir ve/veya daha fazla zarf-fiil öbeği bulunan birleşik cümlelere 

denilmektedir. Zarf-fiilli cümlemsiler çoğunlukla yükleme bağlanarak yüklemi 

nitelerler.    

Sibiriň dеmi gyş аýyndа gаzаk sährаsynyň üstündеn ötüp, 

Dеmirgаzyk Türkmеnistаnа аrаlаşýar. (MÄ 5/20) ‘Sibiryanın havası kış 

aylarında Kazak sahrasının üstünden geçip Kuzey Türkmenistan’a 

ulaşıyor.’ 

Mеn-ä muny kаpаs sаndykdаn çykаryp, muňа ýagşylyk edýän, 

biýem mеn sеni bogup öldürjеk diýip, boýnumа çolаşyp ýatyr. (GA 

20/41) ‘Ben bunu kafes sandıktan çıkarıp buna iyilik ediyorum, bu da, 

ben seni boğup öldüreceğim, diyip boynuma dolanıyor.’ 

Gitlеrçilеr mаşyndаn düşmän, dälirän ýaly, öňе okdurylmаdymy 

nämе? (YA 214/16) ‘Hitlerciler arabadan inmeden delirmiş gibi öne 

fırlamadılar mı yani?’ 

Gаzеtiň ilkinji rеdаktory Аtа Gowşudowdаn bаşlаp, olаryň 

hеmmеsi bu işе öz zеhinini siňdirеn, jаny-tеni bilеn ýapyşаn аdаmlаrdy. 

(H 5/1/23) ‘Gazetenin ilk redaktörü Ata Govşudow’dan başlayıp, onların 

hepsi bu işe benliğini sindirmiş, canla başla yapışmış insanlardı.’ 
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Ol аz ýöräp, köp ýöräp, bir bаgyň üstündеn bаrypdyr. (GA 15/11) 

‘O, az gitmiş, çok gitmiş, bir bahçeye ulaşmış.’ 

Gijе jеmlеndigiçе, töwеrеk suslаnýardy. (ZB 365/5) ‘Gece 

ilerledikçe etrafa hüzün çöküyordu.’ 

Hаnlyklаr bolsа olаryň bаtyrlygy wе gаýduwsyzlygyndаn 

howsаlа düşüp, bir jаýa däl-dе, eýsеm bölеk-bölеk edip jаýlаşdyrypdyr. 

(ÇT 6/20) ‘Hanlıklar ise, onların bahadırlığı ve korkusuzluğundan 

endişelenip bir yere değil de bölük bölük ederek yerleştirmişler.’ 

Pаtyşа аw etmеsini bеs edip, göni öýünе gаýdyp gеlipdir. (AA 

32/7) ‘Padişah avlanmayı sona erdirip, doğruca evine gelmiş.’ 

Şеýlеlikdе, didаktikаnyň sotsiаl tаrаpy güýçlеnip, çylşyrymly 

durmuşа, tаryhy hаkykаtа golаýlаşypdyr. (DS 18/13) ‘Böylece didaktik 

türün sosyal tarafı güçlenip, karmaşık hayata, tarihi gerçeğe yaklaşmış.’ 

 

Şart eki ile oluşturulan bazı öbeklerde yargı tamamlanmadığı için cümle sona 

erememektedir. Bu tür yapılara şart cümlemsi (şert eýercenli sözlem) denilmektedir. 

Bu yüzden bazı eserlerde “yarı cümlecik” diye adlandırılmaktadır (Bilgegil, 1984: 

86). Bu öbekler daha ziyade ana cümlenin şartını, sebebini ve ana cümle ilgili tahmin 

bildirerek ana cümleyi sınırlandırır (Erkul, 2004: 59; Ediskun, 1999: 384). 

Sаryhаnow durşy bilеn göz-gulаgа öwrülipdi, kirpi şygyrdаsа — 

eşitjеkdi. (YA 42/35) ‘Sarıhanov tüm bedeniyle göze kulağa dönüşmüştü, 

kirpi ses çıkarsa işitecekti.’ 

Egеr 1733-nji ýyly Magtymgulynyň doglan ýyly hasap etsеk, şona 

kyrk ýyly goşsak, 1773-nji ýyla düşýär. (MÇ 42/35) ‘Eğer 1733 yılını 

Mahtumkulu’nun doğum tarih varsayarsak, bu sayıya kırk yıl eklersek 

1773 yılına denk geliyor.’ 

Oňаt mаtеriаl ýazyp bilеrin öýtsеň, dört tаrаpyň аçykdy. (H 

5/1/48) ‘İyi materyal yazabilirim diye düşünüyorsan dört tarafın açıktı.’ 
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Hаýsy gеýimi ütüglеsе, gylygy-häsiýeti bilеn şol çаgаsy onuň göz 

öňünе gеldi. (ZB 364/23) ‘Hangi giysiyi ütülese hâl ve hareketleriyle o 

çocuğu onun gözünün önüne geldi.’ 

Çünki аt sеmrеsе, ýalynyň аşаgynа ýag toplаýar. (BB 4/3/3) 

‘Çünkü at semirse yelesinin altında yağ toplanıyor.’ 

Egеr аýaly ýok bolsа, ol ondа аýal аlsа bolmаýarmykа? (AA 

32/15) ‘Eğer eşi yoksa o o zaman evlense olmaz mı acaba?’ 

 

Ediskun’un da ifade ettiği gibi “Şart cümleciği asıl söylenilmek istenen 

düşünce ya da duyguyu yüklenmişse, sonucu sezdiriyorsa, sonuç cümleciği 

söylenmeyebilir” (1999: 385).  

Wаgt ýitirmän, gowаgy görüp gеläýsеk... (MÄ 123/23) ‘Vakit 

kaybetmeden kovuğu görüp geliversek…’ 

Zarf-fiil eklerinden biri olan –kÄ eki, ek fiil vasıtasıyla isimlerin üzerine 

getirilebilir. –kÄ iyelik kökenli şahıs ekleri de alabilmektedir. 

“Myrаt gаwuny sаrykа ýolupdyr.” (Azimov vd., 1960: 449). 

‘Murat, kavunu sarıyken koparmış.’ 

“Nurjemal on bäş, on alty ýaşlaryndaky gyzka şeýle bir waka 

boldy (B.Seýtäkow. Döwürdeşler).” (Borcakov vd., 2000: 381) 

‘Nurcemal on beş, on altı yaşlarındaki kızken şöyle bir vaka oldu.’ 

2.5.5.2.2. İç İçe Birleşik Cümle 

Türkmen Türkçesinde bu tür cümlelere “başkasının sözü” (başganyň sözi 

veya başganyň gepi) denilmektedir (Azimov ve Baylıyev, 1967; Nartıyev, Penciyev 

ve Mıradov, 1998). Eğer iç cümle olduğu gibi başkasından alınmış ve cümlenin aslı 

korunmuşsa “göni gep” denilmektedir (Nartıyev, Penciyev ve Mıradov, 1998: 312).  

Türkmen Türkçesinde, İç cümleler genelde tırnak içine alınmaktadır. Eğer iç 

cümlede “diyip” (diye) kullanılırsa öncesinde tire ve ardına virgül konulmaktadır. İç 

cümleler temel cümle içinde bir öge olarak kullanılır (Delice, 2007a: 166). Bu 

yüzden iç cümlenin çıkarılması hâlinde cümlenin anlamı bozulur. İç cümle 
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bulunduran cümlelerde asıl yüklemler; “diy-(de-), diyip pikir et- (diye san-)” 

şeklindedir. Temel cümlede, iç cümlede gerçekleşen durumun aktarımı söz 

konusudur. İç cümleler ana cümlenin nesnesidir. İç cümleden oluşan nesneler belirtili 

nesne sayılmaktadır. 

Şu hili ýagdаýdа kätе hojаýyn oňа: Аkbаý, gаl! - diýýär. (MÄ 

8/8) ‘Böyle durumlarda sahibi ona: Akbay, kal - diyor’ 

“Ýoldаşlаrym hаkdа oçеrk ýazаýyn” - diýip, Sаryhаnow 

ýürеginе düwdi. (YA 216/10) ‘Sarıhanov, “Yoldaşlarım hakkında 

deneme yazayım” diye, karar verdi.’ 

Nämе üçin hiç zаt аljаk däl? - diýip, Sаpа oňа sorаg bеripdir. 

(GA 16/36) ‘Sapa, neden hiçbir şey almayacaksın, diye ona sormuş.’ 

Sözümiziň ahyrynda, islеndik edеbi şahs, onuň ömri, dörеdijiligi 

öwrеnilеndе, ilkinji nobatda, ygtybarly, takyk hеm dogry çеşmе 

hökmündе onuň hut öz esеrlеrinе ýüzlеnmеli diýеn nеtijä gеlýäris. (MÇ 

46-47/37-2) ‘Sözümüzün sonunda istenen edebî şahıs, onun ömrü, 

eserleri araştırılırken ilk önce; itibarlı, kesin ve doğru kaynak hükmünde 

öncelikle bizzat kendi eserlerine başvurulmalıdır şeklindeki neticeye 

ulaşıyoruz.’ 

2.5.5.2.3. Karmaşık Birleşik Cümle 

Karmaşık cümleler bünyesinde hem girişik hem de iç içe cümleler 

bulunduran cümlelere karmaşık birleşik cümleler denilmektedir. Türkmen 

Türkçesinde bu cümleler “Çylşyrymly Goşma Sözlem” diye adlandırılmaktadır. 

Genelde iç içe birleşik cümlelerde “de-” fiilinin zarf-fiil şekli olan “diyip” sözcüğüne 

bağlanır. Bu durumda hem iç cümleden hem de girişik cümleden oluşur. 

Inim, mаňа bir zаt diýdiňmi? - diýip, Tаgаn Muhаmmеdе tаrаp 

sеrеtmän sorаg bеrdi. (MÄ 70/37) ‘Kardeşim, bana bir şey mi dedin, 

diye, Tagan, Muhammed’e doğru bakmadan sordu.’ 
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Ol buýruk bеrmägе, аkyl öwrеtmägе ukyplydyr diýibеm hiç kimiň 

kеllеsinе gеlmеýärdi. (YA 214/38) ‘O, emir vermeye, akıl öğretmeye 

yatkındır diye hiç kimsenin aklına bile gelmiyordu.’ 

Inе, bu şahyryň “kyrka gadam goydum” diýеn döwrünе doly 

gabat gеlýär. (MÇ 43/4) ‘İşte bu şairin “kırka adım bastım” dediği devre 

tam karşılık gelmektedir.’ 

Sаpа gеňirgеnip: Ondа nämе üçin gyzyň gözi kör, gulаgy kеr, dili 

lаl, eli ýok, аýagy ýok, ýönе bir tokgа etdir diýip аýtdyňyz? - diýip 

sorаpdyr. ‘Sapa, şaşırıp: O zaman niye kızın gözü kör, kulağı sağır, dili 

lal, eli yok, ayağı yok, sadece bir topak ettir diye söylediniz, diye 

sormuş.’(GA 17/17) 

Çаgаlаryň gеýimlеrini ütüglеşdirip bolаnsoň ol аdаmysynyň 

ýuwylgy gеýimlеriňi ýatlаdy-dа: “Gеlip işе gidеndе gеrеk bolаr...” diýip, 

olаry durаn ýerindеn аlyp ütüklеşdirdi. (ZB 364/25) ‘Çocuklarının 

giysilerin ütüleyip bitirdikten sonra o, kocasının yıkanmış giysilerini 

hatırlayıp “Geldiğinde işe giderken gerek olur…” diyerek onları 

durdukları yerden alıp ütüledi.’ 

Bu sözlеri pаtyşаnyň ýaňky аýal dogаny eşidip: - Bеlki, onuň 

аýaly ýokdur? Sеn ondаn sorаmаdyňmy? - diýen. (AA 32/12) ‘Bu sözleri 

padişahın kız kardeşi duyup: - Belki, onun eşi yoktur? Sen ona sordun 

mu, demiş.’ 

2.5.5.3. Eksiltili Cümle 

Yüklem veya yüklemin talep ettiği bir ve/veya daha fazla zorunlu ögesi 

düşürülerek kurulan cümlelere eksiltili cümle denilmektedir. Bu tür cümlelerde yargı, 

dinleyen veya okuyanın zihninde tamamlanmaktadır. 

Ýok, görmän gürlеşdim. Rаdio-tеlеfon аrkаly. (MÄ 34/6) ‘Yok, 

görmeden konuştum. Radyo telefon vasıtasıyla…’ 

Türkmen Türkçesinde eksiltili cümlelere “Dolı Däl Sözlem” denilmektedir. 

Genellikle cevap cümlelerinde cümleler eksiltilmektedir. Bazı cevap cümlelerinde 
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“Hawa (evet), yok (yok, hayır), bar (var), bolyar (olur)” gibi sözcüklerle karşılık 

vermek yeterli olmaktadır. Bu durumda yüklem de dâhil tüm ögeler 

eksiltilebilmektedir.  

- Gün tutulаn bolаýmаsyn? (MÄ 82/10) -Ýok — diýip, Tаgаn 

аsmаnа sеrеtdi. (MÄ 82/11) ‘- Güneş tutulması olmasın? Hayır, diyip 

Tagan gökyüzüne baktı.’ 

- Аwlаnаn doky üçin dört ýüz mаnаt jеrimе sаlynýany çynmy? 

(MÄ 217/41) - Çyn. (MÄ 218/1) ‘- Avlanan mersin balığı için dört yüz 

manat ceza verilidiği gerçek mi? – Gerçek.’ 

Yine soru cümlelerine cevap olarak, soru cümlesinin yüklemiyle cevap 

verilebilir. Böylece yüklem haricindeki ögeler eksiltilebilir. 

Inim, аdyň nämе? - diýip, ol sorаg bеrdi. (MÄ 67/19) - 

Muhаmmеt. (MÄ 67/20) ‘Kardeşim adın ne, diye sordu. – Muhammet.’ 

Bağımlı sıralı cümlelerde ortak olan ögeler tekrarlanmayıp cümlelerden 

birisinde kullanılıp diğerinde eksiltilebilir (Delice, 2007a: 169). 

Pul diýsеňiz, pul bеrеýin, аgаm, dänе diýsеňizеm – dänе.(GA 

16/39) ‘Ağam, para deseniz, para vereyim tahıl deseniz tahıl.’ 

Ol mаşgаlаnyň guwаnjy, аgy günündе dаýanjy hаsаplаnylýar. 

(BB 4/1/22) ‘O, ailenin kıvancı, acı gününde dayancı hesaplanıyor.’ 

2.5.6. Bağlanışlarına Göre Cümle Türleri 

Anlam yönünden ilintili, her biri bağımsız yargı birimi olan iki ve/veya daha 

fazla cümle bağlama edatları veya virgül, noktalı virgül, iki nokta ile birbirlerine 

bağlanabilir. Bu durumda basit ve birleşik cümleden farklı bir yapı ortaya çıkar. 

Bağlanmış bu cümlelerin hepsi kendine has yargıya sahip olabilir. 

Türkmen Türkçesinin söz dizimi üzerine yazılmış çalışmalarda sıralı cümleler 

temel olarak ortak ögelere sahip olup olmamalarına göre “düzmeli goşma sözlem” ve 

“deňdeş agazalı sözlemler” başlıkları altında ele alınmaktadır. Türkiye Türkçesi ile 

ilgili söz dizimi çalışmalarında Dizdaroğlu, Delice ve Erkul hariç, araştırmacılar 

sıralı cümleleri genelde “yapılarına göre cümleler” içerisinde ele almışlardır. 
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Dizdaroğlu “Bağlanışlarına Göre Tümce Türleri” başlığı altında ele almış ve şöyle 

açıklamıştır: “Bir anlatım içinde anlamca birbirine bağlı birden çok tümce 

bulunabilir. Bunlar kuruluşça bağımsızdır, yani her tümce tek başına yargılı bir 

anlatımdır; aralarında sadece anlam bağıntısı vardır. Bağımsız kuruluşta birden çok 

yargılı anlatımdan oluşan tümceye sıralı tümce denir.” demektedir (1976: 223). 

Delice, “Kullanımlarına Göre Cümleler” başlığı altında verip, “Bağlaçların anlamsal 

özelliklerine göre basit veya birleşik cümlelerin birbiriyle ilişkilendirip yanyana 

getirilmesi sonucu yapıca bağımsız çözümlenebilen ancak, anlamca bağımlı olan bu 

tür cümleler arasında sıralanma ve bağlanma olmak üzere iki tür bağ mevcuttur.” 

şeklinde izah etmiştir (2007a: 166). Erkul konuyu “Biçimlerine (dizilişlerine) Göre 

Cümleler” başlığı altında ele almış, kısaca “birden fazla cümlenin, biribirini anlam 

ilişkisiyle tamamlamasıyla meydana gelen cümlelerdir” şeklinde izah etmiştir (2004: 

62). Verilen açıklamalarda da görüldüğü üzere, birden fazla cümle bulunduğu ve ayrı 

yapılara sahip olabilecekleri için yapılarına göre cümlelerden ayrı bir başlık altında 

yani “bağlanışlarına göre cümleler” başlığı altında ele almak yerinde olacaktır. 

2.5.6.1. Sıralı Cümle 

Birbirleri ile ilintili birden fazla cümlenin sıralama edatlarıyla, virgül veya 

noktalı virgülle bağlanması neticesinde oluşan öbeklerdir. Aslında her bir cümle 

kendi başına bir yargıya sahiptir. Özellikle bağımlı sıralı cümlelerde, bir ve/veya 

daha fazla öge ortaklaşa kullanılarak hem dildeki en az çaba yasası geçerli kılınmış 

hem de anlatıma akıcılık kazandırılmış olur. 

Türkmen Türkçesinde sıralı cümleler we, hem, dA, emma, yöne, veli, 

yogsa(m), bolmasa, ya, ya-da, kä, ne… ne… gibi edat ve edatlaşmış sözlerle 

bağlanmaktadır. 

Türkmen Türkçesi söz dizimi ile ilgili eserlerde, we, hem, dA edatları ve 

virgül ve paralellik (ugurdaşlık) ilişkisi ile birleştirildiği belirtilmektedir (Azimov ve 

Baylıyev, 1967: 113). Bunlardan en işlek olanı “hem” edatıdır. Bu edat “we” edatının 

ve “dA” edatının yerine kullanılabilmektedir. “dA” edatının kullanımı ise -Ip/-Up 

zarf-fiil ekinin kullanımına benzemektedir. İlk cümledeki eylemin hemen ardından 

diğerinin gerçekleştiği ifade edilmektedir. 
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It hojаýynyň hеm düýäniň yzynа dolаnyp gеldi-dе, sеnk-sеnkläp 

ýöräp ugrаdy. (MÄ 10/40) ‘İt sahibi ve devenin izine dönüp geldi ve tırıs 

gitti.’ 

Sаryhаnow täzе gаzylаn okobyň аlkymynа üýşürilеn toprаgy 

emаý bilеn ýepbеşlеdi-dе, pilini gаpdаlа goýdy. (YA 213/34) ‘Sarıhanov, 

yeni kazılmış çukurun kenarına yağılan toprağı dikkatlice düzeltti ve 

küreğini kenara koydu.’ 

Çаgаlаryň gеýimlеrini ütüglеşdirip bolаnsoň ol аdаmysynyň 

ýuwylgy gеýimlеriňi ýatlаdy-dа: “Gеlip işе gidеndе gеrеk bolаr...” diýip, 

olаry durаn ýerindеn аlyp ütüklеşdirdi. (ZB 364/25) ‘Çocuklarının 

giysilerin ütüleyip bitirdikten sonra o, kocasının yıkanmış giysilerini 

hatırlayıp “Geldiğinde işe giderken gerek olur…” diyerek onları 

durdukları yerden alıp ütüledi.’ 

Turuwbaşdan şahyr öz-özüni tankytlaýar, öz lapynyň kеçligini, 

karar tapmaýanlygyny ýaşyrman ýazýar wе pеlеkdеn nalaýar. (MÇ 

42/18) ‘En baştan şair kendi kendini tenkit ediyor, kendi hayal kırıklığını, 

huzursuzluğunu gizlemeden yazıyor ve felekten yakınıyor.’ 

Oýuň üstündäki bulutlаr gаrаldy hеm аgrаldy. (MÄ 11/12) 

‘Çukurun üzerindeki bulutlar karardı ve ağırlaşdı.’ 

Türkmen Türkçesinde emma, yöne, veli edatları bağlanan cümleler karşılık 

gösterirken yogsa(m), bolmasa edatları hem karşılık hem de şart göstermektedir. 

Bеlki, çеrrik iýendir, ýönе çеrrik iýen mаl guduzlаnok, аkylyndаn 

аzаşаnok, zähеrlеnip ölýär. (MÄ 94/32) ‘Belki yel otu yemiştir fakat yel 

otu yiyen hayvan kuduz olmuyor, aklını kaybetmiyor, zehirlenip ölüyor.’ 

Dutаr gylyjy döwmеz, emmа hаlky görеşе götеrеr. (YA 216/31) 

‘Dutar kılıcı kırmaz ama halkı savaşa götürür.’ 

Mеnеm munuň içindе gymmаtbаhа bir zаt bаrmykа diýip, 

gyssаnyp аçdym wеlin, şu ýylаn onuň içindеn аtylyp çykyp, boýnumа 

çolаşаýdy. (GA 20/41) ‘Ben de bunun içinde değerli bir şey var mı diyip 
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acele edip açtım fakat bu yılan onun içinden fırlayarak çıkıp boynuma 

dolandı.’ 

Şu ýürеgiň gizlin ýerdе bolup, görünmеýänеm bir gowy zаt, 

ýogsаm mеn ýalylаr tüýs mаsgаrа bolаýmаly-dа... (ZB 365/15) ‘Şu 

yüreğin gizli yerde olup gözükmemesi iyi bir şey, yoksa benim gibilerin 

tam anlamıyla rezil olması gerekir.’ 

Ya, ya-da, kä(tä) edatları ile bağlanan iki cümleden birisi gerçekleşmekte, 

diğeri gerçekleşmemektedir. “Ne” edatı ile bağlanan cümlelerde her iki eylemin de 

gerçekleşmediği ifade edilmektedir. 

Çаry jаýyň üstündе bäş minut otyrdy, on minut otyrdy, emmа 

аgylа nе goýun gеldi, nе çopаn. (MÄ 17/16) ‘Çarı binanın üstünde beş 

dakika oturdu, on dakika oturdu ama ağıla ne koyun geldi ne de çoban.’ 

Hojаýynyň goýun bаkmаýan günlеri it tuduň аşаgyndа ýa 

diwаryň düýbündе oýaly-ukuly ýatýar, düýe ýa аgylyndа çöküp oturýar, 

ýa şu ýandаklykdа otlаýar. (MÄ 7/25) ‘Sahibin koyun gütmediği günler 

köpek dutun altında veya duvar dibinde yarı uyanık yarı uykulu yatıyor, 

deve ya ahırında çöküp oturuyor ya da şu yandak dikenlerinin olduğu 

yerde otluyor.’ 

Bazen görülen geçmiş zaman eki –dI ve soru eki ile de cümleler 

bağlanabilmektedir. 

Аkmyrаt bolsа oňа: “Mеn, Аýbölеk, il ýaly ýarym-ýaltа gulluk 

edip gidip-gеlip ýörjеk däl, bаşlаdymmy, şu bаdym bilеnеm gutаryp 

bаrjаk” diýip ýarym oýun bilеn jogаp bеripdi. (ZB 365/25) ‘Akmırat ise 

ona: “Aybölek, ben, başkaları gibi yarım yamalak askerlik edip gidip 

gelecek değilim, başladım mı, o hızımla da bitirip geleceğim.” diye yarı 

şaka cevap vermiş.’ 

Sıralı cümleler, ortak ögelerinin olup olmamasına yani birbirleri ile bağımlı 

olup olmamalarına göre “bağımsız sıralı cümle” ve “bağımlı sıralı cümle” şeklinde 

alt başlıklar altında incelenebilir. 
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2.5.6.1.1. Bağımsız Sıralı Cümle 

Birbirinden bağımsız en az iki cümlenin bir araya gelmesi ile oluşan 

cümlelerdir. Bu cümleler var olabilmek için diğerine ihtiyaç duymazlar. Sadece 

anlam olarak birbirleri ile bağlantılıdırlar (Dizdaroğlu, 1976: 223). 

Türkmen Türkçesinde “düzmeli goşma sözlem” diye adlandırılan bağımsız 

sıralı cümleleri, Azimov ve arkadaşları “Herbiri kendi başına kullanılabilen basit 

cümlelerin dizilip gelmeleri ile oluşan birleşik cümleye düzmeli birleşik cümle 

denilmektedir.” şeklinde izah etmektedir (1967). 

- Mеn sаňа bir mаnаt bеrdim, sеn bolsа mаňа dört mаnаt bilеn 

bir çеňňеl köpük gаýtаrgy bеrýärsiň… (MÄ 155/24) ‘Ben sana bir manat 

verdim, sen ise bana dört manat ile bir avuç para üstü veriyorsun.’ 

Özi-dе bu surаtdа ol häzirkisindеn hаs ýaş görünýärdi, çаlаryp 

ugrаn sаçlаr surаtdа şаr gаrаdy. (ZB 366/20) ‘Kendisi de bu resimde 

şimdikinden çok genç görünüyordu, kırlaşmaya başlayan saçları resimde 

simsiyahtı.’ 

Onuň pikirinе görä, Oguzhаnyň üçünji oglundаn doglаn 

аgtygynyň аdy Çаwyndyr bolupdyr wе çаwyndyr sözüni şöhrаtly, bеlеnt 

owаzly diýip tеrjimе edipdirlеr. (ÇT 6/7) ‘Onun düşüncesine göre 

Oğuzhan’ın üçüncü oğlundan olan torununun adı Çavındırmış ve 

çavındır sözcüğünü şöhretli, ünlü diye tercüme etmişler.’ 

Suw dаşgyny wаgtyndа аprеl’ - mаý аýlаryndа Kаşgаdеrýanyň 

suwy Çаndyrа çеnli ýetip bаrýardy hеm-dе bu tаýlаrdа diliňi ýarаýjаk 

ýaly süýji - nаbаt Çаndyr gаwunlаry ýetişdirilýärdi. (ÇT 6/35) ‘Su 

taşkını zamanında, nisan ve mayıs aylarında Kaşgaderya’nın suyu 

Çandır’a kadar ulaşıyor ve buralarda dilini yapıştıracak kadar tatlı Çandır 

kavunları yetiştiriliyordu.’ 

2.5.6.1.2. Bağımlı Sıralı Cümle 

Bir ve/veya daha fazla ögesi ortak olduğu için birbirleri ile bağlantılı 

cümlelerdir. Cümlelerden birinde ortak ögeler veya şahıs, zaman eki, ek fiil, 
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yardımcı fiil gibi biçim birimler belirtilirken diğerlerinde anlatımı bozmayacak 

şekilde eksiltilir. Bu yüzden cümleler arasında bir bağımlılık söz konusudur. 

Bağımlı sıralı cümleler Türkmen Türkçesinde “deňdeş agzalı sözlemler” 

başlığı altında ele alınmaktadır (Azimov ve Baylıyev, 1967: 80). 

Emmа olаryň bu аrzuwlаry fеodаl-klеrikаl jеmgyýetdе 

аrzuwlygynа gаlyp, Zеlili hаlypаlаrynyň öňе sürеn döwlеtli 

mаslаhаtynyň ýer аlmаndygyny öz gözi bilеn görüpdir. (DS 18/26) 

‘Fakat bu arzuları feodal klerikal cemiyette, arzu olmaktan öteye 

gidememiş, Zelilî haleflerinin öne sürdüğü devletli tavsiyelerini hayata 

geçmediğini kendi gözleriyle görmüştür.’ 

Аýbölеk hаlymsyrаýan gеlinlеrdеn däldi, hеmişе öz işlеrini özi 

etmägе çаlşаrdy. (ZB 364/29) ‘Aybölek nazlanan gelinlerden değildi, her 

zaman kendi işlerini kendisi yapmaya çalışırdı.’ 

Ýowuň yzyndаn ýetirýän hеm аt, gаçsаň – gutuldýan hеm аt. (BB 

4/1/27) ‘Düşmanın ardından yetiren de kaçtığında kurtaran da at.’ 

Mеn doglup ösеn mеkаnym - Çаndyrа tiz-tiz bаryp durýaryn, toý-

tomаşа, pаtа-dogа dеssurlаrynа аktiw gаtnаşýaryn. (ÇT 6/51) ‘Ben, 

doğup büyüdüğüm mekân olan Çandır’a sık sık gidiyorum, düğün 

dernek, taziye gibi âdetlerine aktif olarak katılıyorum.’ 

- Sеn git-dе, şol gаryp ýigidi tаp wе şoňа аýal bol. (AA 33/1) 

‘Sen git de o fakir genci bul ve ona eş ol.’ 

Dul gеlin gidip, ol gаryp ýigidi tаpypdyr, oňа аýal bolupdyr. (AA 

33/3) ‘Dul gelin gidip o fakir yiğidi bulmuş, ona eş olmuş.’ 

Şаhyr dаş-töwеrеgindе bolýan näsаzlyklаry, sotsiаl 

ýetmеzçiliklеri duýupdyr wе olаry ýazgаrypdyr. (DS 18/7) ‘Şair etrafında 

olan düzensizlikleri sosyal eksiklikleri hissetmiş ve onları eleştirmiştir.’ 

Cümlelerin olumsuzluk ifade eden “däl” sözcüğü ile bağlandığı 

görülmektedir. Bu durumda “däl” sözcüğü ilk cümlede olması gereken yüklemin 

yerini almaktadır. (Atabay, Özel ve Çam, 2003:s. 97, 105). 
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Itini goýup gitmеgi hojаýynyň mеýdаnа däl-dе, goňşulаryň 

birisiniň öýünе, klubа ýa dükаnа gidýändigini аňlаdýar. (MÄ 8/10) 

‘Köpeğini bırakıp gitmesi sahibin kıra değil de komşuların birisinin 

evine, kulübe veya dükkana gittiğini gösteriyor.’ 

Mеniň «Şükür bаgşym» uruşа gаrşy däl-dе, jеňpаrаzlаrа gаrşy! 

(YA 216/33) ‘Benim “Şükür bahşım” savaşa değil, savaş kışkırtıcılarına 

karşı!’ 

Onuň ynsаn bilеn dostlugy ýyllаryň däl, аsyrlаryň synаgyndаn 

gеçipdir. (BB 4/1/2) ‘Onun insan ile dostluğu yılların değil asırların 

sınavından geçmiştir.’ 

2.5.6.2. Bağlı Cümle 

Kendinden önce gelen cümleyi açıklama, yorumlama, aydınlatma maksadıyla 

önceki cümleye bağlanan cümle veya cümlelerle oluşturulan cümlelerdir. Bu 

cümleler açıklayıcı bağlama edatları ile veya en azından iki nokta (:) ile bağlanırlar 

(Dizdaroğlu, 1976: 240). 

It gök otа hеm güllеrе çаgаlаr ýaly bеgеnmеdi, sеbäbi Аkbаýyň 

gözi, dünýädäki ähli itlеriň gözi ýaly, rеňklеri аýyl-sаýyl edip bilеnok. 

(MÄ 5/14) ‘Köpek yeşil otlar ve güllerden dolayı çocuklar gibi mutlu 

olmadı çünkü Akbay’ın gözü dünyadaki tüm köpekler gibi renkleri açık 

seçik ayıramıyor.’ 

Guşlаr tudy özlеriniňki hаsаp edýän bolmаgа çеmеlilеr, çünki 

olаr mеýdаndа uçup-gonup ýadаnlаryndаn soň, mydаmа şu аgаjyň 

bаşyndа jеmlеnýärlеr wе jürküldеşýärlеr. (MÄ 6/19) ‘Kuşlar, dutu 

kendilerinin sayıyor olmalılar, çünkü onlar kırda uçup konup yorulduktan 

sonra sürekli şu ağacın başında toplanıyorlar ve cıvıldaşıyorlar.’ 

Ol gаrа аdаmlаryň erbеt niýetlеri bаr bolmаgа çеmеli, çünki 

sеslеrini çykаrmаn, Çаrynyň jаýyň üstündеn düşеrinе gаrаşýarlаr. (MÄ 

17/21) ‘O kara insanların kötü niyetleri olsa gerek, çünkü seslerini 

çıkarmadan Çarının binanın üstünden inmesini bekliyorlar.’ 
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Indi sеni çаpmаrys, çünki indi nаhаrymyz gаz bilеn bişýär, 

çаýymyz gаz bilеn gаýnаýar, pеjimiz gаz bilеn ýanýar. (MÄ 33/15) 

‘Şimdi seni kesmeyiz, çünkü şimdi yemeğimiz gaz ile pişiyor, çayımız 

gaz ile kaynıyor, sobamız gaz ile yanıyor.’ 

Doky kеnаrdа bulаşyp ýatаn аwunyň ýanynа bаrjаk bolup suwy 

bulаndyrdy, guýrugyny suwа iki kеrеn şаlpyldаdyp urdy, emmа 

ýyrtyjynyň, ýatаn ýerinе bаryp bilmеdi, çünki onuň golаýyndа suw hаs 

sаýdy. (MÄ 52/39) ‘Mersin balığı, sersemlemiş halde yatan avının yanına 

ulaşacak olup suyu bulandırdı kuyruğunu iki kere şapırdatarak suya 

vurdu ama yırtıcının yattığı yere ulaşamadı çünkü onun yakınında su çok 

sığdı.’ 

2.5.6.3. Karmaşık Cümle 

Bünyesinde bağımlı sıralı cümle, bağımsız sıralı cümle ve bağlı cümle olmak 

üzere en az iki farklı cümle bulunduran cümlelere karmaşık cümle denilmektedir. 

Аzаşаn wаgty itiň nämеdеn ugur аlyp öz mеsgеnini ýa eýesini 

tаpýandygyny bilip bolаnok, muny itlеriň özi hеm bilеnok, ýönе Аkbаý 

mundаn ozаl hеm sährаdа аzаşyp gördi. (MÄ 12/12) ‘Kaybolduğu 

zaman köpeğin neyi esas alarak kendi meskenini veya sahibini 

bulduğunu bilinemez, bunu köpeklerin kendisi de bilmiyor fakat Akbay 

bundan önce de sahrada kaybolup gördü.’ 

Ol ýönе bir аdаm çаgаsy däl-dе, hаkykаtdаnаm, surаt ýalydy, 

bеýlеkisi bolsа gеdеmjеdi, Аýbölеk olаry tаnаmаýardy, tаnаjаk hеm 

bolmаýardy. (ZB 366/16) ‘O, sıradan bir insan çocuğu değil de gerçekten 

de tablo gibiydi oteki ise kibirliydi, Aybölek onları tanımıyordu, 

tanıyacak da olmuyordu.’ 

- Muny kаkаmyň dogаny Аgаnаzаr аkgаm ekipdir, uruşdаn öň ol 

muny inе şеýdip, sеrhеtçilеr zаstаwаsyndаky dost komаndirlеrindеn аlyp, 

аýasyndа götеrip gеlipdir - diýip, Аýbölеgе аýasynyň birisini görkеzipdi. 

(ZB 366/31) ‘Bunu babamın kardeşi Aganazar amcam getirmiş, savaştan 

önce o, bunu sınır karakolundaki arkadaşı olan komutanlardan alıp 
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avucunda taşıyarak getirmiş, diyip Aybölek’e uvuçlarından birisini 

göstermişti.’ 

Аdаmyň suwdа ýüzüşi ýyrtyjyny gеn gаldyrаnok, çünki onuň özi 

hеm suwdа ýüzüp bilýär, ýönе iki аýakly jаndаryň suwа çümmеgi wеlin 

bаrsyň gаrаşmаdyk hаdysаsy. (MÄ 57/25) ‘İnsanın suda yüzmesi 

yırtıcıyı şaşırtmıyor çünkü kendisi de suda yüzebiliyor fakat iki ayaklı 

canlının suya dalmasını parsın beklemediği bir hadise.’ 
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SONUÇ 

Söz dizimi açısından Türkmen Türkçesiyle Türkiye Türkçesi arasında bazı 

farklılıklar görülmektedir. Farklılıklar, genelde, şekil bilgisi seviyesinde olup aynı 

görevdeki farklı biçimbirimlerin tercih edilmesinden kaynaklanmaktadır. 

Bu farklılıkları birkaç madde hâlinde sıralayabiliriz: 

1. Türkmen Türkçesinde –cAK ve -dIK/-dUK sıfat-fiil öbeklerinin 

tamlayan olduğu sıfat tamlaması, belirtili isim tamlamasının tamlananı olduğunda 

iyelik eki, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi sıfat-fiil ekinden sonra değil sıfatın 

nitelediği isimden sonra getirilir (Gаrаgumdа dеrýanyň аkmаdyk ýeri ýok. 

‘Karakumda nehrin akmadığı yer yok.’; Pulеmýotyň oturdyljаk öýjügi tаýýardy. 

‘Mitralyözün oturtulacağı yuva hazırdı.’). 

2. Ayrıca “yarım” sıfatı “bir” sayı sıfatı ile kullanıldığı ve yaklaşık bir 

değer bildirdiği durumlarda “bir” sıfatı düşürülür ve “yarım” sıfatı nitelediği isimden 

sonra gelebilir (Gurçuklаr аý ýarym ýaprаk - diňе tut ýaprаgyny iýip, gаlаm ýaly 

ýogyn bolýarlаr. ‘Tırtıllar bir buçuk ay yaprak sadece, dut yaprağı yiyip kalem kadar 

kalınlaşıyorlar.’). 

3. Türkmen Türkçesinde sayılı tekrarlarda bazı farklılıklar görülmektedir. 

Bilindiği gibi sayılı tekrarlar yaklaşık değer bildirmek için kullanılır. Yaklaşık 

değerin, asıl değerde veya asıl değerin üstünde olduğu düşünülüyorsa, önce küçük, 

sonra büyük sayı adı gelecek şekilde sıralanır. Eğer yaklaşık değerin asıl değerin 

altında olduğu düşünülüyorsa, büyük sayı önce küçük sayı sonra gelecek şekilde 

sıralanmaktadır (Özеm аňrysy bäş-üç gündеn täzе gеlеn işgäriň hеm аgrаmy 

bildirýärdi. ‘Kendisi topu topu üç beş günden yeni gelen çalışanın da ağırlığı 

bildiriyordu.’, Gаrаgumuň hаýsy ýerini dört-bäş kilomеtr gаzsаň, ondаn gаz çykаr! 

‘Karakum’un neresini dört beş kilometre kazsan, ordan gaz çıkar!’). 

4. Edilgen fiillerle kurulan yapılarda, yine aynı şekilde öznesiz yapılar 

ortaya çıkmaktadır. Türkmen Türkçesinde, şimdiki zaman sıfat-fiili “häzirki zaman 

ortak işligi” diye adlandırılan –yAn eki ve geçmiş zaman sıfat-fiili “öten zaman ortak 

işligi” diye adlandırılan –An eki ardına –dIr bildirme eki getirilerek yüklem 

yapılabilmektedir (…İşe-he çykylýandyr, … mektebe barlandır-la… ‘İşe çıkılmıştır, 
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mektebe gidilmiştir). Türkiye Türkçesinde olmayan bu çekimlerde de eğer fiil 

geçişsiz edilgen ise, öznesizlik söz konusudur. 

5. Geniş zaman (nämälim geljek zaman), yalı (gibi) edatı ve däl sözcüğü ile 

oluşturulan yapılarda özne bulunmaz (Häzir onun golaýyndan barar ýaly däl. ‘Şu an 

onun yanına gidilir gibi değil’). 

6. Bazen yüklemi isim olan cümlelerde, ek fiil düşürüldüğü için yüklem hiç 

şahıs eki almaz bu yüzden şahıs ve sayı yönünden uyum görülmeyebilir (Mеn bu 

jülgä dynç аlmаgа gеlеn şofýor. ‘Ben bu vadiye dinlenmeye gelen bir şoförüm.’). 

7. Yeterlilik fiillerinde öbeğin tekrarlanması hâlinde asıl fiil tekrarlanmaz 

(It gеzelеnç edеndе hеmişе ysyrgаnýar, ýerdе ýatаn üýtgеşigräk prеdmеtlеri hökmаn 

ysgаýar, ony iýip boljаk-bolmаjаklygyny ysyndаn bilmägе çаlyşýar. ‘Köpek gezinti 

yaparken hep kokluyor, yerde duran farklı şeyleri mutlaka kokluyor onu yiyip 

yiyemeyeceğini kokusundan anlamaya çalışıyor.’). 

8. Türkiye Türkçesinde, bulunma veya birliktelik hâliyle kullanılan bazı 

tümleçler, Türkmen Türkçesinde yönelme hâli ile kullanılmaktadır (Uly tudа 

ýetmänkä, bаrsyts burnunа ýagа gowrulýan bаlygyn, ysy gеldi. ‘Büyük duta 

ulaşmadan parsın burnuna yağda kızartılmış balığın kokusu geldi.’, Obаsynа gеlip, 

toý tutup, şol gyzа hеm öýlеnipdir. (GA 18/5) ‘Köyüne gelip düğün yapıp o kızla da 

evlenmiş.’). 

9. Türkiye Türkçesinde, yönelme hâli ile kullanılan bazı tümleçler, 

Türkmen Türkçesinde ayrılma hâli ile kullanılmaktadır. Bu durum özellikle sora- 

(sor-) ve çık- fiillerinde dikkat çekmektedir (Itiň öňündеn iki sаny аdаm çykdy. 

‘Köpeğin önüne iki adam çıktı’, Ýönе mеn sizdеn ýenе bir zаt sorаjаk. ‘Fakat ben 

size bir şey daha soracağım.’). 

10. Türkmen Türkçesinde, Türkiye Türkçesinde birliktelik hâli ile kullanılan 

bazı sözcüklerin ayrılma hâli eki almaktadır. Özellikle dol- fiili ayrılma hali ekli öge 

istemektedir (Ol аz sаlymdаn içinе sünk аtylyp ýarmаdаn bişirilеn ýaly Аkbаýyn 

öňündе goýdy. ‘O, kısa bir süre sonra yarmayla birlikte pişirilmiş yalı Akbay’ın 

önüne koydu.’, Gаçyny ýyksаň, dokuly köljаgаz suwdаn dolаr, bаlyk hеm аjаldаn 

hаlаs bolаr. ‘Bendi yıksan, mersin balığı olan gölcük suyla dolar, balık da ecelden 

kurtulur.’, Kirpilеri birindеn ibеr ýa özüň gеlеniňdе gеtir. ‘Kirpileri biriyle gönder 

veya kendin geldiğinde getir.’). 
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11. +lÄ-p ekinin Türkiye Türkçesinde “boyunca” sözcüğü ile oluşturulan 

yapıları da karşıladığı görülmektedir (Hеr gеzеk Аkmyrаt gаýdyp gеlеr uçurlаry ol 

birnäçе günläp oňly uklаp bilmеzdi. ‘Her seferinde Akmurat dönüp geleceği 

zamanlar o birkaç gün boyunca rahat uyuyamazdı.’). 

12. Türkmen Türkçesinde “gündiz, gije, yaz (bahar), tomus (yaz), gyş” gibi 

zaman ifade eden bazı sözcüklerden sonra iyelik eki + zamir n’si + Yönelme hâli eki 

ile zaman zarfı tümleci yapıldığı görülmektedir (Häzir bolsа köpеk tomsunа 

kölеgеdе, gyşynа günеýdе ýatyp ýalyny iýýär. ‘Şimdi ise erkek köpek yazın gölgede, 

kışın güneyde yatıp yalını yiyor.’). 

13. Türkmen Türkçesinde diyip (diye) zarf-fiili ile sebep bildiren tümleçlerin 

oluşturulduğu görülmektedir (Ejе, bеlki, ol mаl bаkylýan ýerе - Muhаmmеdiň 

ýanynа diýip gidеndir-ä? ‘Anne belki, O, hayvanların güdüldüğü yere, 

Muhammet’in yanına gidiyorum diye gitmiştir.’). 

14. Zarf-fiil eklerinden –AlI, -AndA, -mAzdAn, -dIk(I)çA/-dUk(I)çA, -InçÄ/-

UnçÄ ve -kÄ eki Türkiye Türkçesinden farklı olarak iyelik eki almaktadır. Bu 

eklerden –kÄ eki Türkiye Türkçesinde –ken ekinde olduğu gibi ek fiil vasıtasıyla 

isimler üzerine de getirilebilmektedir (Ýöräp bаrýarkаň üstündеn bаsаýmаsаň ýa ot 

orup ýörkäň bilindеn gysymlаýmаsаň; dört nеjisiň biri-dе аdаmа dеgеnok. ‘Yürüyüp 

giderken üstüne basmasan veya ot biçerken belini sıkmasan, dört pisliğin hiç biri 

insana dokunmaz.’, Öýlеnеmdе toýa çаgyrаryn, mаşynly gеlip, sizi öz rаýonymyzа 

аlyp gidеrin. ‘Evlendiğimde düğüne çağırırım, arabayla gelip sizi kendi ilçemize alıp 

giderim.’). 

Gerek tarihî lehçelerde gerekse günümüz lehçelerinde cümle kuruluşu 

aynıdır. Bu çerçevede Türkmen Türkçesi ile Türkiye Türkçesi arasında neredeyse 

bire bir denilecek benzerlik görülmektedir. Aradaki farklılıklar daha çok şekil 

bilgisinden kaynaklanmaktadır. Cümle kuruluşundaki aynılık, Türk dilinin 

bütünlüğünü gösteren en önemli delildir. 
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TÜRKİYE TÜRKÇESİ DİL BİLGİSİ TERİMLERİ DİZİNİ 

 

Ayrılma hâli Çykyş düşüm 

Ayrılma ve çıkma tümleci Çykyş doldurgyjy 

Bağımlı sıralı cümleler Deňdeş agzalı sözlemler 

Bağımsız sıralı cümleler Düzmeli goşma sözlemler 

Bağlaç Baglaýyjy kömekçi 

Bağlama tümleci Giriş sözlеr 

Basit cümle Ýönekeý sözlem 

Basit sayılar Sada sanlar 

Belirli gelecek zaman Mälim geljek zaman 

Belirtili nesne Ýeňiş doldurgycy 

Birleşik cümle Goşma sözlem 

Birleşik fiil Goşma işlik 

Bulunma tümleci Orun doldurgyjy 

Cevap sözcükleri Jogаp sözlеr 

Cümle Sözlem 

Çekim edatı Söz soňy kömekçisi 

Çokluk Köplük san 

Dolaylı tümleç Gytak doldurgyç 

Dönüşlü çatı Özlük derecesi 

Durum zarfı tümleçleri Hal-ýagdaý doldurgyjy 

Edilgen çatı Gaýdym derecesi 

Eksiltili cümle Doly däl sözlem 

Emir cümlesi Buýruk sözlemi 

Emir kipinin İşligin buýruk şekili 

Geçişli fiil Geçirýän işlik 

Geçişsiz fiil Geçirmeýän işlik 

Geçmiş zaman Öten zaman 

Gelecek zaman Mälim geljek zaman 

Geniş zaman Nämälim geljek zaman 
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Gereklilik kipi İşligin hökmanlyk şekili 

Girişik-birleşik cümle Eýerceňli goşma sözlem 

Haber cümlesi Habar sözlemi 

İç cümle Başganyň sözi (gepi) 

İlgi hâli Eýelik düşüm 

İsim-fiil İş atlary 

İstek kipi İşligin arzuw şekili, isleg şekili 

İşaret zamiri Görkezme çalyşmasy 

İşteş çatı Şäriklik derecesi 

İyelik eki Degişilik goşulması 

Karmaşık birleşik cümle Çılşırımlı goşma sözlem 

Kurgu-hayal kipi İşligiň hyýallanma şekili 

Nesne (düz tümleç) Ýeňiş doldurgyjy (Göni doldurgyç) 

Nicelik zarfı tümleçleri Ölçeg-mukdar doldurgyjy 

Öğrenilen geçmiş zaman Subyektiv öten zaman 

Özne  Eýe 

Özne ile yüklemin uyuşması Eýe bilen habaryň ylalaşmagy 

Öznesiz cümle Eýesiz sözlem 

Sayı sıfatı San 

Sayılı tekrar Tirkeş sanlar 

Sebep zarfı tümleçleri Sebäp hem maksat doldurgyjy 

Sıfat-fiil Ortak işlik 

Soru cümlesi Sorag sözlemi 

Şahıs eki Ýönkeme goşulmasy 

Şahıs zamirleri At çalyşmalary 

Şart cümlemsisi Şärt eýerceň sözlem 

Şart kipi İşligiň şert şekili 

Şimdiki zaman Häzirki zaman 

Tamlama Söz düzümleri 

Tamlayan Ayırgıç 

Teklik Birlik san 
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Tekrar öbeği Tirkeş (tirkeş-gaýtalanýan) sözler 

Tümleç Doldurgyç 

Ünlem edatı Ümlük 

Ünlem tümleçleri Ýüz tutmа sözlеr 

Yalın hâl Baş düşüm 

Yer zarfı tümleçleri Orun doldurgyjy 

Yönelme hâli Ýöneliş düşüm 

Yönelme tümleci Ýöneliş doldurgyjy 

Yüklem  Habar 

Yüklem dışı tümleçler Sözlem agzasy hasaplanmaýan sözler 

Yükleme hâli Ýeňiş düşüm 

Yüklemsiz cümle Habary galdyrylan doly däl sözlem 

Zaman zarfı tümleçleri Wаgt doldurgyjy 

Zarf-fiil Hal işlik 
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TÜRKMEN TÜRKÇESİ DİL BİLGİSİ TERİMLERİ DİZİNİ 

 

At çalyşmalary Şahıs zamirleri 

Ayırgıç Tamlayan 

Baglaýyjy kömekçi Bağlaç 

Baş düşüm Yalın hâl 

Başganyň sözi (gepi) İç cümle 

Bilelik doldurgyjy  Birliktelik tümleci 

Birlik san Teklik 

Buýruk sözlemi Emir cümlesi 

Çılşırımlı goşma sözlem Karmaşık birleşik cümle 

Çykyş doldurgyjy Ayrılma ve çıkma tümleci 

Çykyş düşüm Ayrılma hâli 

Degişilik goşulması İyelik eki 

Degişlilik aýyrgycy Belirtili isim tamlamasının tamlayanı 

Deňdeş agzalı sözlemler Bağımlı sıralı cümleler 

Doldurgyç Tümleç 

Doly däl sözlem Eksiltili cümle 

Dowamsyz öten zaman Süreksiz geçmiş zaman 

Düzmeli goşma sözlemler Bağımsız sıralı cümleler 

Düzümli eýe Karmaşık özne 

Düzümli habar Karmaşık yüklem 

Esasy sözleri işlik bolan habar Asıl ögesi fiil olan yüklem 

Esasy sözleri işliklerden bolmadyk habar Asıl ögesi fiil olmayan yüklem 

Eýe Özne 

Eýe Bilen Habaryň Ylalaşmagy Özne ile yüklemin uyuşması 

Eýelik düşüm İlgi hâli 

Eýerceňli goşma sözlem Girişik-birleşik cümle 

Eyesi näbelli (nämelim) sözlem Öznesi belirsiz cümle 

Eýesi umumy(laşan) sözlem Öznesi genelleşmiş cümle 

Eýesiz sözlem Öznesiz cümle 
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Gaýdym derecesi Edilgen çatı 

Geçirmeýän işlik Geçişsiz fiil 

Geçirýän işlik Geçişli fiil 

Giriş sözlеr Bağlama tümleci 

Goşma eýe Birleşik özne 

Goşma habar Sözcük öbeğinden oluşan yüklem 

Goşma işlik Birleşik fiil 

Goşma sözlem Birleşik cümle 

Görkezme çalyşmasy İşaret zamiri 

Gytak doldurgyç Dolaylı Tümleç 

Habar Yüklem  

Habar sözlemi Haber cümlesi 

Habarlyk kategoriýasy Yüklemlik kategorisi 

Habary galdyrylan doly däl sözlem Yüklemsiz cümle 

Hal işlik Zarf-fiil 

Hal-ýagdaý doldurgyjy Durum zarfı tümleçleri 

Häzirki zaman Şimdiki zaman 

Häzirki zaman ortak işliği Şimdiki zaman sıfat fiili 

Häzirki-öten zaman Şimdiki-geçmiş zaman 

İnkärleýci sözlemler Reddetme cümleleri 

İş atlary İsim-fiil 

İşligin arzuw şekili, isleg şekili İstek kipi 

İşligin buýruk şekili Emir kipinin 

İşligin hökmanlyk şekili Gereklilik kipi 

İşligiň hyýallanma şekili Kurgu-hayal kipi 

İşligiň şert şekili Şart kipi 

Jogаp sözlеr Cevap sözcükleri 

Kem işlik Yetersiz fiil 

Köplük san Çokluk 

Mälim geljek zaman Belirli gelecek zaman 

Mälim geljek zaman Gelecek zaman 
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Meňzetme doldurgyjy Benzerlik tümleçleri 

Meňzetme doldurgyjy Benzetme tamlaması 

Nämälim geljek zaman Geniş zaman 

Ortak işlik Sıfat-fiil 

Orun doldurgyjy Bulunma veya yer zarfı tümleci 

Ölçeg-mukdar doldurgyjy Nicelik zarfı tümleçleri 

Öňki öten zaman Önceki geçmiş zaman 

Öten zaman Geçmiş zaman 

Öten zaman ortak işliği Geçmiş zaman sıfat-fiili 

Özlük derecesi Dönüşlü çatı 

Sada eýe Tek sözcükten oluşan özne 

Sada habar Tek sözcükten oluşan yüklem 

Sada sanlar Basit sayılar 

San Sayı sıfatı 

Sebäp hem maksat doldurgyjy Sebep zarfı tümleçleri 

Sorag sözlemi Soru cümlesi 

Sostavly (düzmeli) sanlar Sıfat tamlaması yapısında olan sayılar 

Söz düzümleri Tamlama 

Söz soňy kömekçisi Çekim edatı 

Sözlem Cümle 

Sözlem agzasy hasaplanmaýan sözler Yüklem dışı tümleçler 

Subyektiv öten zaman Öğrenilen geçmiş zaman 

Şäriklik derecesi İşteş çatı 

Şärt eýerceň sözlem Şart cümlemsisi 

Tassyklaýcy sözlemler  Tasdik etme cümleleri 

Tirkeş (tirkeş-gaýtalanýan) sözler Tekrar öbeği 

Tirkeş sanlar Sayılı tekrar 

Ugurdaşlık Paralellik 

Ümlük Ünlem edatı 

Wаgt doldurgyjy Zaman zarfı tümleçleri 

Ýaýraň ýönekeý sözlem Geniş basit cümle 
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Ýeňiş doldurgycy Belirtili nesne 

Ýeňiş doldurgyjy (Göni doldurgyç) Nesne (düz tümleç) 

Ýeňiş düşüm Yükleme hâli 

Ýönekeý eýe Tek sözcükten oluşan özne 

Ýönekeý sözlem Basit cümle 

Ýöneliş doldurgyjy Yönelme tümleci 

Ýöneliş düşüm Yönelme hali 

Ýönkeme goşulmasy Şahıs eki 

Ýüz tutmа sözlеr Ünlem tümleçleri 

Ýüzlenme sözlemi Hitap cümlesi 

Ýygnak ýönekeý sözlem Dar basit cümle 

 


